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ÖLMEDEN ÖNCE ÖLMENİN ve 
YENİDEN DOGMANIN 

YOLCULUGU: 
Dante'nin Komedya'sı 

1265'te Floransa'da doğup, 1  elçi olarak gittiği Vene­
dik'ten dönerken hastalanıp 14 Eylül (ya da 13 Eylül 
gecesi) 1321'de Ravenna'da sürgündeyken ölen Dante 
Alighieri'nin çağları aşan eseri Komedya (yahut bir 
diğer 14. yüzyıl şairi olan Giovanni Boccaccio 'nun 
eklediği sıfatla yaygınlaşmış ismiyle İlahi Komedya) 
çağdaş İtalyan şair Eugenio Montale'nin sözlerini 
alıntılayacak olursak "dünya şiirinin son mucizesi" 
dir. Cehennem (Inferno), Araf (Purgatorio) ve Cennet 
(Paradiso) yolculuklarını içerecek biçimde, üç kitap­
tan (cantica/neşide) oluşan, toplamda (mükemmel 
sayı olan) 100 kanto (canto/manzume) ve 14.233 dize­
den müteşekkil Komedya, Dante'nin 1300 baharında 
gerçekleştiğini söylediği ve başkahramanın kendisi 
olduğu yolculuğundan -bu üç ölüler alemini aştıktan 
sonra dünyaya dönen şairin daha sonra- hafızasın-

Dante 'n in  doğum tar ih i  b i l i nmemekted i r, ancak  Komedya'da pek çok kez 

vurgulad ığ ı  şek i lde kend is ine  şa i r l i k  ve entelektüel kab i l iyet yönünde etki 

eden İ k i z ler burc u n u n  alt ında doğm uştur .  böylece doğumu Dante 'n in  dö­

nemindek i  takvim i t ibariyle 1 2  Mayıs i la  1 2  Haz iran aras ı na  tar ih lenebi l i r .  

1 26 5  senesine ise Komedya'n ı n  aç ı l ı ş  cümles inden .  yan i  "Yar ı lamışken öm­

rümüzün seyri n i "  den  ulaşı l ır ;  z i ra Mezmurlar 90:1 O'n u n  insan ömrünü 70 y ı l  

o larak bel ir lemesiyle Dante yolcu luğun  gerçekleşt i ğ i n i  söyled iğ i  1 300 'de 35 

yaşı n d a  o lmal ıd ı r. 
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da kalanları şiire döktüğü bir anlatıya sahiptir; yani 
Dante hem olay örgüsünü kurar, hem muhayyilede ta­
nıklık eder, hem de kağıda döker. Modern edebiyatla 
haşir neşir zihnimize gayet doğal görünen bu kurgula­
ma faaliyeti, Komedya'daki yolculuğun gerçekleştiği 
söylenen tarih ile yazımının bittiği tarih arasındaki 
neredeyse yirmi yıllık fark da göz önüne alındığında, 
metinde pek çok anlatı yönteminin, yeniliğin, katma­
nın ve izleğin kullanılmasına imkan sağlar: geçmişin 
muhasebesi yapılabilir, okuyucunun özdeşleşmesi 
sağlanıp hem sorular hem uyarılar sunulabilir, bir 
yandan bir yolculuk anlatısı sürerken bir yandan ta­
rih, teoloji ,  estetik, felsefe, anatomi, kozmoloji ve sair 
ilimler ve sanatlar üzerine etkin bir sorgulama yürü­
yebilir, ama en önemlisi doğrudan tanıklık vurgusu/ 
kurgusu hayal olanı olabildiğince gerçek gibi hisset­
tirir ve böylece okur Dante'nin ahlaki ve dini uyarı ve 
telkinlerine daha da uyanık olur, daha da içtenlikle 
kaygılanır ve benimser. 

Komedya teoloji ,  mitoloji ,  tabiat ve edebiyat gön­
dermeleriyle bezeli mistik bir maceranın içinde nere­
deyse ansiklopedik bir tarih anlatısıdır da, bu nedenle 
olayların ve yazımın gerçekleştiği zamanın şemasını 
akılda tutmak önemlidir. Genellikle 1308-1320 yılları 
arasında tamamlandığı ve tamamının sürgünde ya­
zıldığı kabul edilir; bitişinin Dante'nin ölümüne yani 
1 yıl sonraya tarihlenmesi de vaki olmakla birlikte, 
Cehennem'in ilk yedi kantosunun Floransa 'da yazılıp 
sürgününden en az dört yıl sonra şaire ulaştırıldığı 
da iddialar dahilindedir. Her halükarda kritik nokta 
yolculuğun başlangıç tarihi , yani 1300 senesi baha­
rı, genel kabule göre de Paskalya Haftasının Kutsal 
Cuma günü olan 8 Nisana bağlanan 7 Nisan gecesi­
dir. Bu zaman farkı Dante için siyasi, ahlaki , günaha 



SUNUŞ I 7 

düştüğü ve yoldan çıktığı geçmişiyle bir hesaplaşma 
vasıtasıdır. Gerek Dante'nin gerekse de İtalyan şehir­
lerinin/kişilerinin/ailelerinin/Kilisenin ·geleceğindeki 
(aslında geçmişinde kalmış) tarihi vakalar ve geliş­
meler metnin pek çok yerinde karşımıza çıkan, Dan­
te'nin ruhların ağzından sunduğu -elinizdeki kitabın 
notlarında bizim (uzak) geçmişten (o an için gelecek 
olan, yakın) geçmişe kehanet olarak adlandırdığı­
mız- öngörülerle sunulur. Bu geleceğe doğru anlatıya 
kapsamlı bir geçmişe doğru anlatı da , yine ruhların 
ağzından eşlik eder. Dante detaylı, silsileli , tutarlı bir 
biçimde ve değerlendirmesinin ölçütü olan erdemli ve 
imanlı idareciler/ruhaniler olma hasletleri itibariyle 
neredeyse 11. yüzyıldan yaşadığı 14. yüzyıla dek Av­
rupa'nın (ağırlıklı olarak İtalyan toprağıyla kurduk­
ları ilişki itibariyle) tarihi figürlerini , hanedanlarını, 
ailelerini anar ve anlatır. Bu isabetli tarihi referans 
ve anıştırmalar, Cennet'te Roma İmparatorluğu'nun 
bütün tarihini, imparatorlar üzerinden anlatmaya ka­
dar varacaktır. Elbette senyörler, markiler, kontlar, 
tiranlar, krallar ve imparatorlar bu anılma, yargılan­
ma, muhtelif cezalara çarptırılma yahut Araf'ta arın­
ma ve Cennet'te kurtulma anlatısında yalnız değildir­
ler. Onlara Komedya'nın bir diğer önemli karakterler 
grubu, yani keşişler, ruhbanlar, piskoposlar ve papa­
lar eşlik etmektedir. 

İdarecilerin erdemli, adil ve imanlı olup olmama 
kriteri gibi bu ruhbanların da yozlaşmış, tamahkar ve 
dünyevi iktidar peşinde olup olmamaları ölçütü mev­
cuttur ve görünen o ki çağdaşı hiçbir din adamı Dan­
te'nin bu imtihanını geçemiyor gibidir. Dante cesur­
dur, sözünü sakınmadan yoldan çıktığı ve insanları da 
kötü yolu sevk ettiğini düşündüğü Papalığın mevcut 
ruhani ve siyasi tutumuna, özellikle de döneminin üç 
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papasına sert eleştiriler sunar ve onları Cehennem' de , 
yahut oraya varacak şekilde tasvir eder. 1300 yılında 
Papalık tahtında oturan VIII . Bonifacius'u merkeze 
alan Komedya'daki papalara eleştiriler izleği , onun 
selefi -beş ay görevde kalıp istifaya zorlandığı riva­
yet edilen- V. Celestinus ve halefi -Dante'nin İtalya'yı 
ıslah edeceği yönünde büyük umutlar beslediği İm­
parator VII. Heinrich'in seferine ve imparatorluğu­
na önce destek verip sonra hilafına davranan, ayrıca 
Papalığı tarihi şehri Roma'dan Avignon'a taşıyan- V. 
Clemens'e doğru genişleyerek, en azından 1294-1314 

yılları arasının siyasi ve ruhani gelişmelerini kayıt al­
tına alır, hatırlatır ve yargılar. Papalığın hem ahlaken 
hem siyaseten yozlaşması, papaların ve din adamla­
rının açgözlülüğü, paraya düşkünlüğü, alışverişini 
yaptıkları sahte aflıklar, endüljanslar, imtiyazlar ve 
rüşvetle gelinen ya da verilen makamlar günahları­
nın görünen yüzü olmakla birlikte, en vahim hataları, 
yani dünyanın ve kendilerinin yoldan çıkmasına ne­
den olan şey, Dante'ye göre, kendi ruhani iktidar ve 
yargı sınırları içinde kalmak yerine dünyevi iktidara 
ortak olmaları, yani İmparatorun yetkilerini ve yargı 
salahiyetini gasp etmeleridir. Dante Komedya'da bu 
gaspı Papalığın armasında da yer alan, İsa Mesih'in 
Resul Petrus'a1 verdiği Dünyevi Kilise'nin Tanrı adı-

Burada ' 'resul "  ku l la n ı m ı n a  da i r  bir not düşmeyi  zarur i  görüyoruz:  öncel ik le 

bugün Türkçede "peygamber" an lam ıyla daha  çok ku llan ı l ıyor olsa da "re­

su l," r isale!, "mektup ve elç i  göndermek" kökünden türeyerek "etç i" mana­

s ına  gel i r: Matta 1 0 : 1 -4, Markos 3: 1 3-9 ve Luka 6: 1 3-6 uyar ınca İsa ' n ı n  kud­

ret i n i  temsi l ,  m üjdes in i  tebliğ ve irşat i ç i n  tay in ett iğ i  on ik i  öğrenc is i  -yan i  

S i m u n  Petrus, Andreas,  Y a k u b  (Zebed i ' n i n  oğlu) ,  Yu hanna .  F i l i pus ,  Bartoto­

meus, Temas, Matta, Yakub (Atfeus"un oğlu) , Taddeus (Lebbeus ve Yakub 'un  

oğlu Yahuda olarak da  a n ı l ı r). Gayyur  S imun ve ha i n  o lacak Yahuda İskar i­

yot- apostolas olarak an ı l ı r , k i  bu kel ime "gönder i len k imse: elç i "  manası­

na  get i r; Türkçede mevzubah is  on ik i ler i  anmak iç in havari .  yan i  "yard ı mc ı"  

tan ımı  yerleşm işt ir. ancak  teoloji k olarak bu  kul la n ı m  hata l ıd ı r, dolayıs ıyla 



SUNUŞ I 9 

na icra ve yargı -aforoz ve af- vekaletinin simgesi 
olan iki anahtar, Papalığın dünyevi ve ruhani vekalet 
vurgusuyla iki kılıç taşır halde tasvir ettiği melekle­
ri tek kılıçla tasvir etme, çobanın kılıç değil asa taşı­
ması gerektiği gibi simgesel örneklerle sürekli olarak 
vurgular ve bizzat Petrus'un ağzından Bonifacius'u 
Şeytan'ı feraha kavuşturmakla suçlayacak kadar ce­
surca kınar. Dante'nin ilerleyen yaşamında değiştir­
diği siyasi pozisyonunun bir özeti olan ve Komedya'y­
la paralel olarak yazdığı Convivio (1304-7; Şölen) ve 
özellikle de Monarchia (1312-3; Monarşi) eserlerinde 
ele aldığı bu düşüncesi/inancı, Tanrı tarafından dün­
yevi adalet , sulh ve toplumsal düzeni tesis etmek için 
vazifelendirilmiş bir İmparator ve ruhani adalet ve 
selametin idarecisi/çobanı olacak bir Papa ayrımına 
dayanmaktadır; yani İmparatorluk dünyevi, Papalık 
ruhani hükümdarlıktır ve hem İmparatorların dün­
yevi sulh, adalet ve düzen vazifelerini ihmali hem de 
Papaların dünyevi hırs , servet, güç arzusuyla ruhani 
vazifelerini kötüye kullanmasıyla dünya (İtalya) şu an 
olduğu günahkar ve yoldan çıkmış haline düşmüştür. 
Halbuki Tanrı -elbette Dante'nin Cennet'te karşıla­
şacağı yahut haklarında malumat alacağı- Kilisenin 
ve dünyanın müdafisi olmaları , insanlığa doğru yolu 
göstermeleri için Aziz Francesco, Aziz Domingo, Aziz 
Benedikt, Aziz Tommaso gibi din adamlarına yahut 
Iustinianus ve VII . Heinrich gibi imparatorlara ilham 
ve inayet sunmuştur. Onların eylem ve telkinlerini ta­
kip etmemek, "hayırlı başlangıçların tez vakitte sol-

İ nc i l' i n  esk i  Türkçe çevi r i ler ine sad ık  kal ıyor ve onlar ı  resul  olarak an ıyoruz.  

Ayrıca bu noktada y ine  Komedya boyunca mevcut bütün Esk i  ve Yen i  Ah i t  

a l ın t ı  ve refera nslar ında K i tab ı  Mukaddes eski  çevi r is in i  (K i tab ı  Mukaddes 

Ş irketi ,  İ sta nbul ,  1 997) ;  d u a, l i turji ve teolojik kavra mlar ın  i s im lend i r i lmes i  

i ç i n  ise genel  yaklaş ım olarak Türkçed i l l i  Rum Ortodoksla r ın ,  yüzyı l lard ır  

d i l im izde  m evcut  İbadetname' ler in i  rehber a ld ığ ım ız ı  bel irtmel i i z .  
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ması, "  insanlığın hatası ve imansızlığıdır ve daha son­
ra anlatacağımız gibi simgesel isimler ve örneklerle bu 
suçun hangi ebedi yahut geçici cezalarla yanıtlandığı 
Cehennem ve Araf ın konusunun -en az buralarda 
karşılaşılan bedene, akıla, tabiata, komşuya, toplu­
ma ve Tanrı 'ya karşı işlenen suçlar kadar- önemli bir 
kısmını teşkil eder. Lakin bu noktada Dante'nin bu 
gerçek ile gerçeküstünü iç içe örmüş şiirini ve elbet­
te şair, siyasetçi, filozof ve ilahiyatçı olarak Dante'yi 
oluşturan koşulları, onun Komedya'sının anafikirleri 
ve izleklerini anlamak için anmamız elzemdir. 

Dante, Ghibellino ile Guelfo hizipleri arasında­
ki 13. yüzyıl boyunca süren çekişmenin nihayetinde, 
1289 senesinde Campaldino Muharebesinde, kendisi­
nin de saflarında savaştığı Guelfolar lehine zaferle so­
nuçlandığı dönemde, ticari ve kültürel olarak zengin 
Floransa'da aktif bir figürdür. Floransa'nın köklü ve 
-eski gücünü kaybetmiş- aristokrat ailelerinden biri­
nin ferdi, 1 daha sonra kendisinin dolce stil novo (yeni 
ve ahenkli üslup) olarak geliştireceği yaklaşımla Dan­
te'yi ahlaki asalet ve erdemli sevgi şiirlerine sevk ede­
cek bir şairler çevresi/silsilesinin parçası ve (izleyen 
dönemlerde çıkan bir yasa uyarınca soyluların kamu 
görevlerine gelebilmeleri için bir zanaat loncasına üye 
olmaları zorunluluğu itibariyle Hekim ve Eczacılar 
Loncasına -o dönem kitapların eczanelerde satılması 
itibariyle- eczacı olarak kaydolarak) muhtelif kamu 
görevleri ifa eden bir siyasetçidir. Dante'nin içine doğ­
duğu ve Herdeki yaşamını/sürgününü şekillendirecek 

Muhtemelen tefec i l i k /sarrafl ık yapan babas ı  A l igh iero Al igh ier i  1 2 73'te 

ölmüştür; Dante .  Cennerte karş ı lacağ ı  büyük büyükdedesi  Cacc iagu i da ' n ı n  

ağzından hem a i les i n i n  hem de  Floransal ı  d iğer  soylu a i le ler in  tar i h i ne  da i r  

sunduğu  an lat ı  da  babas ı  hususuna  g i rmez,  o las ı lıkla Floransa ' n ı n  yozlaş­

mas ın ı n  nedeni o larak gördüğü  palazlanm ış  t icaret ve tefec i l i k  faal iyet i n i n  

i ç i nde  o lmas ından  rahats ızd ır .  
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Ghibellino ile Guelfo ayrımı ve Floransa'ya hakim 
olmalarının akabinde Guelfoların ikiye bölünmesiyle 
oluşan Ak ve Kara hiziplerini kabaca anlatmak gere­
kirse, 12. yüzyıla, Kutsal Roma (Cermen) İmparatoru 
I. Friedrich'in İtalya üzerindeki hak iddiasıyla yaptığı 
seferlere dönmek gerekir. Friedrich, Svabya Dükleri 
olan Hohenstaufen hanedanındandır ve bu bölgedeki 
Waiblingen/Wibellingen kalesinin isminin İtalyanca 
uyarlamasıyla, imparatorun seferlerinin ve izleyen 
yıllarda Kutsal Roma (Cermen) İmparatorluğunun 
İtalya 'daki destekçileri Ghibellino adını alırlar. Bu 
imparatorluk yanlıları genellikle taşra kökenli, ta­
rımsal üretimle para kazanan aileler/şehirlerdir ve bu 
küçük halleriyle Papalık Devletinin genişlemesinin 
tehditi altındadırlar. Guelfolar ise adlarını Hohensta­
ufen Hanedanın rakibi ve Bavyera Dükleri olan Welf 
Hanedanından alırlar. Papalık yanlısı olan Guelfolar 
genellikle imparatorun seferleri ve yayılmasıyla ma­
halli çıkarları tehdit altında olan zengin tüccar aileler 
ve büyük şehirlerden müteşekkildir, ki 1176'da Leg­
nano Muharebesinde I. Friedrich'i mağlup edip, onun 
kağıt üzerindeki hükümdarlığı altında tam özerklik 
hakkı kazanan -Papalık destekli- Lombard Birliğini 
oluşturan şehirlerin birçoğu önemli Guelfo şehirleri 
olarak kalırken, bazı şehirler o tarihten başlayarak iki 
grup arasında el değiştirmeyi sürdürür. Floransa da 
bu şehirlerden biridir; tarihsel olarak yakınındaki kü­
çük ve bir Ghibellino şehri olan Sieana'nın aksine bü­
yük ve zengin Floransa bir Guelfo şehridir. 1215'teki 
bir cinayetle başlayan iç çatışmanın da bahanesiyle 
Floransalı aileler Ghibellino ve Guelfolar olarak ikiye 
bölünür. Floransa Ghibellinoları Pisa, Arezzo, Siena 
gibi çevre şehirlerin de desteğiyle Guelfoları muhte­
lif defalar Floransa'dan kovar, ancak güç dengeleri 
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değiştikçe, -özellikle Napoli ve Sicilya Krallıklarının 
Papalık destekli Fransız seferleri ve buraların Kut­
sal Roma İmparatorlarıyla akraba Alman krallarının 
mağlubiyetleriyle- Guelfolar şehre dönmekte, idari 
ihtilaf ve çatışma sürmektedir ve Ghibellinolar da pek 
çok kez sürgüne gönderilir, hatta en son geri döneme­
yen onlar olur. Bu neredeyse yüz yıla yayılan çatışma 
nihayetinde en başta andığımız gibi Toskana Guelfo­
larının kati ve nihai zaferiyle sonuçlanır. Ancak Flo­
ransa'da çatışma durulmaz,  1300 senesinde bu kez de 
Guelfolar kendi aralarında, Papalığın destek ve nü­
fuzunun sürmesini talep eden Karalar ile bu nüfuza, 
Roma'ya, özellikle de Papa VIII. Bonifacius'a bağımlı­
lığa karşı çıkan Aklar olarak bölünür. Dante Akların 
önemli bir üyesi , hatta 1301 senesinde Aklarda olan 
şehir yönetiminin, üzerlerindeki tehditi görüşmek için 
Papalığa gönderdiği heyette delegedir. Ancak henüz 
bu görüşme sürürken ve Dante Roma'dayken, Boni­
facius'un asayişi sağlamak bahanesiyle Floransa'ya 
yolladığı Valoislı Charles'ın silahlığı desteğiyle Kara­
lar 1 Kasımda darbe yapar. 1302 Martında yeni Kara 
idaresi hala Floransa dışında olan Dante'yi, 1300 
yılında 2 ay sürdürdüğü kamu görevinde yolsuzluk/ 
fesat suçlamasıyla gıyabında 2 yıl sürgün ve yüksek 
bir para cezasına çarptırır; zaten bütün mal varlığı­
na el konulduğu -ve Dante suçsuzluğundan emin ol­
duğu- için bu para cezasını ödemez ve cezası süresiz 
sürgüne çevrilir. Böylece Dante Verona, Liguryadaki 
Sarzana, büyük umutlar bağladığı İtalya seferindeki 
İmparator VII. Heinrich'e 131l'de yazdığı mektuptan 
anlaşıldığı kadarıyla o yıllarda tekrar Toskana, aka­
binde Bologna, tekrar Verona ve nihayetinde Ravenna 
gibi İtalyan şehirlerinde sürgün hayatını sürdürür. Bu 
sırada değişen siyasi görüş ve yaklaşımları nedeniyle 
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1304'teki büyük karşı saldırı ve bozgunlarından evvel 
kendi hizbi olan Ak Guelfolarla yollarını ayırır. Az 

önce bahsettiğimiz mektup nedeniyle 1311 senesinde 
Floransa'da Aklar için çıkan affın dışında bırakılır ve 
1315'te halk önünde suçunu ikrar ve yüklü bir para 
cezası karşılığı Floransa'ya dönmesi affını da işleme­
diği bir suçu kabul etmek istemediğinden reddeder; 
böylece cezası oğullarını da kapsayacak şekilde ölüm 
cezasına çevrilir. 1  Lakin Dante, Komedya'da da oku­
yacağımız biçimde Floransa'ya bir gün onurlu şart­
larda döneceği umudunu hep taşır. 

Dante'nin nerede eğitim aldığı muamma olmak­
la birlikte muhtemelen iyi bir evde öğrenime ve bir 
kilise/manastır okulu eğitimine sahiptir. Ortaçağın 
klasik tedrisatının yedi beşeri ilmine -yani gramer, 
mantık, retorik, aritmetik, geometri, müzik ve astro­
nomi- hakimdir; Toskana şiirini, figürleri, ekolleri ve 
geleneklerini iyi bilmektedir; bu edebi ilgisiyle hem 
bir önceki dönemden hem de çağdaşı olan trubadur 
ve şairleri çalışmış, ayrıca Latincenin Cicero, Ovidi­
us ve özellikle Vergilius gibi antik dönem klasik ya­
zarlarını derinlikle tetkik etmiştir. Kendisine sevgiyi 
öğreten kadın olarak andığı , Vita Nuovo2 (1295; Yeni 

Hayat) ve Komedya'nın odağında yer alan Beatri­
ce'nin 1290'daki ölümünün akabinde, Latin edebiya­
tı ve felsefede teselli bulur; bir Dominiken okulunda 

Dante .  çocukken a i leler i  tarafı ndan  aralar ında söz kesi len Gemma di Ma net­

to Donat i 'yle sürgü nünden  önceki b i r  tarihte evlenmiş ,  ç ift in Jacobo ve Piet­

ro adında ik i  oğlu, Antonia i s iml i  d e  b i r  k ız lar ı  o lmuştur; Giova n n i  i sm inde  

üçüncü b ir  oğ lun var l ı ğ ı  da  m u htemeld i r. 

Dante ' n i n  b izzat i ç i ndek i  i lk  ş i i r i n  1 283'te yaz ı ld ı ğ ı n ı  söylemes i  i t ibariyle 

yaz ı m ı n ı n  1 O yı l l ı k  bir sü reye ve D a nte 'n in  hayat ı n ı n  m uhtel i f  aşamalar ına  

yayı ld ığ ı  a n laş ı lmakla b i rl ikte ,  Beatrice 'n in  ölü m ü nden sonra ,  m uhtemelen 

1 29 1 -93 aras ında tamamlanarak  k i tap olarak b i r  araya get i r i l ip  1 295'te ba­

s ı lm ışt ır .  
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felsefe ve teoloji eğitimi alır; Fransisken ve Domini­
ken tarikatları arasında bu hususlarda yapılan halka 
açık ve kapalı münazaralara katılır; eski dönem mis­
tik ve teologlarının fikir, metin ve doktrinlerine dair 
bilgisi derinleşir ve Komedya'da karşılaşacağımız iki 
figür olan, 1200'ler ortasında eser vermiş Fransisken 
Aziz Bonaventura ile Dominiken Aziz Aquinolu Tom­
maso'nun felsefi ve teolojik çalışmalarına vakıf olur. 
Özellikle Tommaso'nun Aristoteles tefsiri Dante için 
belirleyicidir; Komedya'da benimsediği kainat ve 
mahlukat kabulleri , fizik, metafizik ve felsefi yakla­
şım ile muhakemeler bu temele oturur. Sürgün haya­
tı esnasında Dante sonuçlarını hususen bu alanlarda 
yazılmış kitaplar dışında, Komedya'da gözlemleye­
bileceğimiz felsefe, teoloji , ahlak, siyaset ve edebiyat 
eğitimini/çalışmalarını sürdürür. Siyasi tutumundaki 
değişim, Monarchia'dan okuyabileceğimiz gibi onu 
dünyevi ve ruhani iktidarların katı bir ayrımına ka­
bul edip savunmaya vardırmıştır. Komedya'da mev­
zubahis ayrımın ihmal edilip ortadan kalkmasını hem 
tenkit mevzusu hem de dünyanın günaha savrulması­
nın müsebbi olarak doğrudan anar yahut ima eder; bu 
mevcut gaflet ve ihanet onu gerçek hayatta da dizgin­
leri tekrar ele alıp , bölünmüş, kötü idarenin elinde acı 
ve günaha düşmüş İtalya 'yı Roma Hukukuyla ıslah 
edecek adil bir kurtarıcı/İmparator ile Resul Petrus 
başta olmak üzere yoksul ve selim papaların selamete 
ulaştıran yolunda toplumu yürütecek imanlı, faziletli 
ve kadim kiliseye sadık bir Papa beklemeye götürür. 
1310 senesinde İtalya seferine çıkan İmparator VII. 
Heinrich'e, 1313'te Verona'da hizmetine girdiği ha­
misi Can Francesco (Cangrande) della Scala'ya yahut 
Komedya'da kehanet düzeyinde, simgelerle andığı di­
ğer müphem kurtarıcılara bağladığı böyle umuttur. 
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Benzer bir teoriyi pratiğe dökme geçişliliği özellikle 
dil üzerine tartıştığı, sürgünün hemen başında, 1302-· 

1305 arasında kaleme aldığı De vulgari eloquentia1 

[Halk Belagatı Üzerine] kitabında da mevcuttur. Bu 
kitapta sunduğu dilin evrimi ile felsefesinin yanı sıra 
İtalyadaki halk dillerinin Latinceyle ilişkisi ve dö­
nemin trubadurları arasında kabul gören Oksitanca, 
şiirdeki ekolüyle malum Sicilya lehçesi ve kendi Tos­
kana lehçesinde Latince kadar etkileyici edebiyatın 
mümkün olup olmadığı sorusuna yanıtını, Toskana 
lehçesinde, üçlükler halinde ve ilk kez kendisinin kul­
landığı terza rima, yani "aba bcb ede'' uyak düzeniyle 
yazdığı Komedya'yla yanıt verir gibi görünmektedir.2 
Ayrıca Komedya'da, Cehennem' den Araf Dağının zir-

Asl ında Dante' n i n  dört k i tap olarak yazmayı  p lanlay ıp ,  i k i nc i  k i tab ın  ortas ın­

da  yarım bırakt ı ğ ı  b ir  eserdir. 

Dante Komedya 'n ın  d i l i n i  Toskana lehçesi, Latince ve bazı yöresel lehçele­

rinin bir b i leş imi  o lan İ talyanca olarak anar; k i  gerçekten de  bugünkü  İ tal­

yanca.  Toskana lehçes i n i n  bir deva mıdır. De vulgari eloquientia. Monarchia. 

Epistulae [Mektuplar]. Verg i l i us 'un  ayn ı  i s iml i  k i tabına atıfla bukol ik/pastoral 

üs lupta 1 3 1 9- 1 3 2 0  arası yazdığı Eclogae [Egloglar) ve 1 32 0  senes inde Ve­

rona'da yaptığı bir konuşman ın  metn i  olan Ouaestio de aqua et tera [Su ve 

Toprak Hususlarında Tahkikat] eserleri dönemin  hak im edeb i  ve a kade m i k  

d i l i  o lan  Lat incede üret i lm iş  o l s a  b i l e .  D a n t e  İ ta lyancanın da "yüksek" bir 

di l  o lab i leceğ ini  kan ı t lama.  epik yapıda yahut felsefi ve teolojik tartışmaları 

i çeren eserler i n i n  eğ i t iml i  sını flara o lduğu kadar halktan okuyucuya da ula­

şabi lme kayg ı s ı n ı  -Komedya'da  z irveye ulaşmakla birl i kte- Toska na  lehçe­

sinde kaleme a ldığı. daha sonra Komedyada kurtuluşun yegane  s imgesi ve 

yol göstericisi o lacak Beatrice 'den sevgiyi  öğren i ş i n i n  h i kayesi o.lan Yeni Ha­

yat. Dante 'n in  k i taplaşt ırmad ığ ı .  ancak  ölümü nden çok daha  sonra bir araya 

get ir i len muhte lif lirik ş i irleri nden  o luşan .  bir donna pietra'ya [taşın h a nımı)  

h i tap eden ve Dante'n in sevgi temasını daha  semavi bir bağlama doğru ge­

nişlett i ğ i  ş i iri nde  b ir  geçiş aşaması olan Rime (y.  1 284 ve sonrası), Convivio
. 

ve Fran sızca yazılmış Gül Romansı ' n ı n b i r  versiyonu  olup Dante'ye atfed i len 

il Fiore (Çiçek) k i taplarında d a  g üder. Ayrıca bu noktada belirtmeliyiz k i  oku­

yacağ ınız Türkçe çev iride, ne yazık ki i k i  d i l i n  tamamen farklı gramer yap ısı 

ve ses dünyası neden iyle bu kaf iye düzen i  yerine .  Türkçede daha  a lışkın ol­

duğumuz  aaa bbb ece düzen i  terc i h  ed i lmiş ,  Dante ' n i n  Türkçe çevir i leri nde  

i lk  kez o lmak üzere eks iksiz uygu lanmış. böylece okuyucuya bir ş i ir  lezzeti 

veri lmeye çabalan m ı ştır. 
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vesindeki Dünyevi Cennet'e kadar kendisine rehber­
lik eden kişi olarak MÖ 1. yüzyıldan meşhur klasik 
şair Vergilius'u takdim etmesiyle -ve Araf'ta kendile­
rine katılan MS 1. yüzyıldan bir diğer klasik şair olan 
Statius figürüyle- yüksek dil olan Latince ile kendi 
dili ve şairliği arasında bir silsile kurar, klasik şair­
ler geleneğinin, Hıristiyan erdemleri ve gerçek imanla 
donatılmış bir halefi olmaya çalışır; yine de alegorik 
eserini, bu yüksek dilin ürünü saydığı tragedya yerine, 
daha alt bir tür olan komedya sınıfına sokar. Ancak 
yolculuk devam edip Cennet'in insaüstü alemi içinde 
gezinmeye başladıkça bu örtük tevazusunu bir kenara 
bırakıp dizelerini Tanrı 'nın yardımı/ilhamıyla kaleme 
alınan "kutsal şiir" olarak artacaktır. Bu ilham, zaten 
Dante'nin dolce stil novo'sunu da en başta klasik aşk 
şiirlerinden farklılaştıran şeydir; Dante dünyevi sev­
ginin aldatıcılığı , şerri ve karamsarlığını, yani mad­
di bir sevgiyi değil İlahi Sevginin ilham -neredeyse 
dikte- ettiği soylu/nazik, erdemli, ahlaklı, Cennetlik, 
neredeyse melekvari bir hanımın iyiye/kurtuluşa/se­
lamate doğru manevi rehber olduğu bir sevgiyi anlat­
maktadır. 

Rime'de ilk kez karşımıza çıkan, pek çok meşhur 
Dante canzone ve sonesinin kendisine adandığı ve 
Yeni Hayat'ta onu ilk kez gördüğü andan ölümünün 
yası ve semavi mukaddesliğine kadar hikayesine yer 
verilen, sevginin yol göstericisi Beatrice'yle birlikte 
anılan bu soylu/nazik hanım mefhumu, bir ilk adım 
olan romantik sevgiden, manevi bir gelişimle kavranıp 
kabul edilmeye hazır olunacak ilahi sevgiye rehberlik 
eden, Tanrı'nın inayeti ve ulaşılması gereken dünyevi 
ve semavi selametin ulvi örneği, bir anlamda kadınlar 
arasında mübarek, yegane şefaatçi Bakire Meryem'in 
bir temsilidir. Bu bağlamda Beatrice'nin Dante'nin 
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sevgisinden haberdar olup olmadığı, hatta gerçekten 
yaşayıp yaşamadığı bile Dante biyografi yazarları ve 
yorumcuları tarafından tartışılmıştır. Her ne kadar 
artık Beatrice'nin gerçek bir figür olduğu kesinleşmiş 
olsa da önemli olan onun üzerinde cisimleşen bu mu­
cizevi mevcudiyet, bu rehberlik, bu ilahi sevgiyi fark, 
talim ve tedris ettirme, selamet yolunda yürütme has­
letleridir. Zaten Komedya da tam bu vurguyla, yani 
Dante, Beatrice'nin ölümünden sonra odağını kay­
betmiş, farklı ilgiler ve dünyevi aldatıcılara yönelmiş, 
günah yoluna sapmış, böylece kasvetli/karanlık bir 
ormanda kaybolmuş haldeyken başlar. Yardıma gelen 
yine Beatrice'dir; Dante onu tekrar görebilmek, böy­
lece doğru yola girebilmek, siyaseti, ahlakı, dini, fel­
sefesi , toplumsal düzeniyle yaşadığı hayatın hayır ve 
şerlerini kavrayıp ıslah olabilmek için ölmeden önce 
ölmeli, Cehennem'i, Araf'ı ve nihayetinde Cennet'i 
katederek yeniden doğmalıdır. 

Dante'nin yolculuğu malum olduğu üzere vahim 
(ölümcül, ölüm cezasının konusu olabilecek) günahla­
rından nedamet getirmeden/tövbe etmeden ölmüşle­
rin ebediyen cezalandırıldığı nihai adalet menzili olan 
Cehennem'le başlar. Cehennem'in dahi kabul etmedi­
ği bitaraf kimselerin bulunduğu giriş mıntıkasından 
sonra Cehennem dokuz daireden oluşmaktadır. Birin­
ci daire, Dante'nin açıkça ayrıcalıklı bir konum atfet­
tiği, Cehennem'de olmalarına rağmen sadece görece 
hafif umutsuzluk cezası çeken çocuklar ve erdemli 
fakat vaftiz olamamış kimselere ayrılmış Limbus'tur 
(burada Dante hususiyetle, ağırlıklı antik çağın şair, 
filozof, kahramanları ile biri kral, ikisi filozof olmak 
üzere üç Müslümanı takdim eder) . İkinci dairede 
şehvet düşkünleri, üçüncü dairede oburlar, dördün­
cü dairede cimriler ve müsrifler, beşince dairede ise 
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hiddetliler cezalandırılmaktadır. Bu dairelerde ceza­
landırılan iradenin ihtiraslara boyun eğmesinin, yani 
nefse hakim olamamanın neticesi olan günahlardan 
daha ağırı iradenin kasten kötüyü seçmesiyle işlenen 
suçlardır ve izleyen dairelerde yine müebbet yanıtları­
nı bulurlar. Böylece altıncı daire Cehennem'in mima­
risinde Dis şehrinin hemen surları içindedir, burada 
sapkınlar cezalandırılmaktadır. Şeditlerin bulunduğu 
yedinci daire kendi içinde üç halkaya sahiptir, sıra­
sıyla komşularına, kendilerine ve -küfür, sodomi ve 
tefecilik, yani temelde doğaya karşı suç işleyerek­
Tanrı 'ya şiddet uygulayanlar buralarda cezalandırı­
lır. Sekizinci daire muhtelif hilekarları barındıran on 
vadiye/hendeğe sahiptir; birinci vadide pezevenkler 
ve ayartıcılar, ikincide dalkavuklar, üçüncüde din ta­
cirleri, dördüncüde kahinler, beşincide rüşvetçiler ve 
fesatçılar (yolsuzluk yapanlar) , altıncıda riyakarlar, 
yedincide hırsızlar, sekizincide hilekar müşavirler/ 
kılavuzlar, dokuzuncuda nifakçılar, onuncuda ise -
metalde, kimliklerinde, parada ve sözde- sahtecilik 
yapanlar cezalandırılır. Bu silsileyle Cehennem'in di­
bine, en sonunda -yani arzın merkezinde- Lucifer'in 
sabit olduğu dört mıntıkaya ayrılmış ve hainleri ihti­
va eden dokuzuncu daireye varılır. Birinci mıntıkada 
akrabalarına, ikinci mıntıkada ülkelerine/şehirlerine, 
üçüncü mıntıkada misafirlerine, dördüncü mıntıkada 
ise velinimetlerine ihanet edenler cezalandırılır. Ver­
gilius'la birlikte yeryüzünün insanların yaşadığı kuzey 
yarıküresinin merkezinde yer alan Kudüs'ün altında 
kurulu Cehennem'i aşan Dante, sularla kaplı güney 
yarıkürenin merkezinde yer alan, Tanrı 'nın merhame­
tiyle ruhların selamete kavuşmak için tırmandıkları 
Araf Dağının eteğine ulaşır. Vahim bir günah işleyip 
ölmeden önce nedamet getirmeyenler Cehennem'in 
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ebedi ateşinde mahkum edilirken, Araf ehven, yani 
affedilebilir, özrü kolay günahların izlerini taşıyan ve 
niyet etmelerine rağmen ömürleri kefarete yetmeyen 
ruhlar için geçici ateş ve cezalar çekilip arınılan, aka­
binde de Cennet'e yükselinebilen bir süreçtir. Böylece 
Araf sadece bir ceza alemi değil, ruha günahtan uza­
ğa ve iyi/doğru istikametinde müspet talim ve terbi­
ye verilen bir mekandır. Bu dağın aşağı yamaçları, 
ruhların giriş izinlerini beklediği Evvelaraf'tır; son­
ra bir meleğin nazırlık ettiği kapı geçilir ve yedi ceza 
taraçasının akabinde Adem ile Havva'nın ilk günahı 
işleyene kadar yaşadığı Dünyevi Cennet'e varılır. Bi­
rinci taraçada kibir, ikincide haset, üçüncüde gazap, 
dördüncüde gaflet, beşincide tamah, altıncıda obur­
luk, yedincide ise şehvet günahlarının cezası çekilir. 
Tüm arınmaların sonunda varılan Dünyevi Cennet'te 
Vergilius vaftizsiz olması nedeniyle buraya gireme­
yeceğinden rehberlikten ayrılır ve Dante'yi burada 
Semavi Cennet'e -Arş-ı Ala'ya- doğru Göğün katla­
rı/küreleri boyunca rehberi olacak Beatrice karşılar. 
Günahı unutuş ırmağı olan Lethe ve iyiyi hatırlayış 
ırmağı olan Eunoe'den geçen Dante böylece göğe yük­
selmeye hazırdır. Dante'nin Cennet şeması 2. yüzyılda 
Ptolemaios (Batlamyus) tarafından kurulan astrono­
mik sisteme dayanır, ki bu tasarım şöyledir: Kainat'ın 
merkezinde sabit yeryüzü vardır; içinde gözle görüle­
bilen göksel cisimler, yani Ay, Merkür, Venüs, Güneş, 
Mars, Jüpiter, Satürn ve Sabit Yıldızları barındıran 
dokuz saydam semavi küre onun etrafında döner, ki 
bu kürelerin en sonuncusu olan Primum Mobile'nin 
(İlk Hareket Ettirici Gök) -ötesinde ise bitimsiz gök, 
yani Arş-ı Ala mevcuttur. Cennet'teki tüm ruhlar kur­
tarılmış/halas bulmuşlardır; ancak taşıdıkları bazı 
kusurlardan etkilenen fazilet ve liyakatleri uyarın-
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ca mevkileri, Tanrı 'yı ne kadar yakından gördükleri, 
onun inayetine ne nispette nail oldukları değişmekte­
dir. Böylece Dante'nin insani kavrayış ve duyularını 
aşan bu hali gösterebilmek için kendisine, muhtelif 
tesirlere sahip -bu tesirin zaafları ya da müspet etki­
lerini taşıdıkları- başka başka gök kürelerinde/kat­
larında zahir olurlar. Bu tesirlerin oluşumu kabaca 
şöyledir: Arş-ı Ala'nın, yani Tanrı 'nın, tüm doğal şey­
lere mevcudiyet verme kudretini ihtiva eden Primum 

Mobile, bir sonraki gök olan Sabit Yıldızlar'a bu kuv­
veti taşır, Sabit Yıldızlar bunu pek çok farklı kuvvete/ 
tesire çoğaltır ve aşağıya aktarır; bu suretle silsile ha­
linde semavi katlar/küreler kuvveti teslim ve tesellüm 
ederek çeşitlendirir ve nihayetinde farklı farklı tesir 
ve akisleri en altta bulunan dünyaya ulaştırır. Böyle­
ce Dante'nin yolculuğu Ay'da, Tanrı 'ya verdikleri ye­
mini bozmaya zorlananları görerek başlar; Merkür' de 
dünyada şöhret arzusuyla heveslenen ruhlar yer alır; 
Venüs'te sevginin tesiri altındakiler vardır; hikmet te­
siriyle Güneş bilgeleri, cesaretle Mars iman savaşçı­
larını, adaletle Jüpiter adil hükümdarları, tefekkürle 
Satürn mütefekkirleri ihtiva eder. Sabit Yıldızlar'a 
vardığında, ulaşacağı Arş-ı Ala' da kendisini bekleyen 
Meryem, İsa Mesih ve mübarekler Dante'ye görünür, 
lakin henüz gözleri görmeye hazır değildir; böylece 
burada Aziz Petrus tarafından iman, Aziz Yakub ta­
rafından umut ve Aziz Yuhanna tarafından da sevgi 
hususlarında imtihandan geçirilir. Üç Hıristiyan er­
demine dair bu sınavı başarıyla veren Dante, bu üç 
Resulün ruhlarına eşlik eden Adem'i görmesinin aka­
binde Primum Mobile'ye yükselir. Cennet, yolculuk 
boyunca Dante'nin duyularına galip gelen bir ışık ale­
midir. Her bir yükseliş keskin ışık değişimleriyle olur 
ve Dante aşama aşama bu insanüstü nura alışır; bu 
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bir kemale erme temsilidir. Lakin Primum Mobile'de 

Tanrı'yı merkezinde, melekleri ve kainatı çevresinde 
döner halde keşfettiği "Nokta" öylesine parlaktır ki 
artık tasviri aşar . .Burada Dante Tanrı'dan aldıkları 
vekalet ve tesirle kainatı hareket ettiren meleklerin 
nizamına vakıf olur; son bir kez nur ırma�ında göz­
lerini daha kamil bir bakışa yükselttikten sonra artık 
Arş-ı Ala' dadır ve tahtındaki Meryem'in en tepesinde 
oturduğu, yapraklarına sıra sıra mübareklerin/kur­
tulmuşların yerleştiği içi ve çevresinde melekler uçu­
şan bir gül biçiminde Semavi Cennet'i görür. Burada 
Aziz Bernard rehberliği Beatrice'den devralır, Gül'ün 
yapısını anlatıp, bazı kadim figürleri tanıtmasının 
akabinde Dante'nin Nihai Selameti, yani Baba, Oğul 
ve Kutsal Ruh'la Üçte Bir, Birde Üç olan Tanrı'yı gö­
rebilmesi, bu inayete nail olabilmesine himmet etme­
si için Meryem'den Dante adına duacı olur. Böylece 
Dante gözlerini Ebedi Nur'a çevirebilir, bu hatırlana­
maz ve tasvir edilemez müşahede, Teslis 'in sırrına va­
kıf olma ve Tanrı'yı görme anında Dante'nin anlatısı 
son bulur. Yolculuk tamamlanmış, Dante, tüm insan­
lara ruhu bizzat veren ve zaten ruhun yegane hedefi 
olan Tanrı'ya yeniden kavuşmuş, yeniden doğmuştur. 

Dante'nin Komedya'nın hikayesini, mimarisini ve 
tasvirlerini inşa ederken beslendiği kaynaklara dair 
pek çok yorum vardır. Ağırlıklı olarak Hıristiyan teo­
lojisinin günah doktrini ve Aristotelesçi etiğin insan, 
toplum ve kainata dair yaklaşımını yansıtmakla bir­
likte, mesela Araf'ın fiziksel kurgusu bir aykırılık teş­
kil eder; Cennet'te yükseliş de hakeza İslami geleneğin 
anlatılarına ve bazı eserlerine yakın görünür, ancak 
Doğu ve Batı kültürlerinde nüsanslarıyla birlikte 
müşterek olan bir kozmolojiyi temel almasının yanı 
sıra Pavlus.'un Cennet'e götürülmesine de sıklıkla atıf-
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ta bulunur. Bunları tek tek anmayı ve pozisyon belir­
lemeyi doğru görmüyoruz. Sadece insanlığın coğrafi 
ve kültürel olarak kesintisiz tarihi boyunca bir ölüler 
dünyası inancının mevcudiyetinin, birbirlerine ödünç 
veren, etkilenen, tasdikleyen yahut derinleştiren uzun 
bir tasvirler silsilesi yarattığının unutulmaması ge­
rektiğini ve mesela neredeyse MÖ 15. yüzyıldan MÖ 
5. yüzyıla kadar kadim Mısır mezarlarında pek çok 
örneği mevcut Ötedünya Kitaplarının da, oldukça aşi­
na olduğumuz ölünün yolculuğu sahneleri , günahın 
sorgulanması mefhumu, ceza yahut ödül mekanları , 
ateş çukurları, cennetvari çayırlar, ışıkla -ya da te­
miz giysiyle- giydirme anları, melekvari yardımcılar, 
iblisler ve yılanlar ihtiva ettiğinin hatırlanmasını el­
zem görüyoruz . 1  Dante'nin Komedya'sının önemi bu 
mekanların mimarisini, ceza, arınma ve saadetteki 
ruhların tasvirini, gerçekliğinden neredeyse şüphe 
edilmeyecek bir eminlik ve tutarlılıkla hayal edip , 
kurgusunun gerçeküstü anlatısını hakikatle besleme­
sinde, mitolojik ve çağdaş referansları, bilgi birikimi 
ve edebi yeteneğiyle bunu kaleme alabilip , okuyucuya 
çağları aşacak şekilde, suretini ve hissini aksettirebil­
mesinde yatar. Bu gerçeklik hissi, yolculuğun vardığı 
tarif edilemez noktalarda kademe kademe azalmakla 
birlikte tanık olunan fevkalade, tabiatüstü, mucize­
vi vaka, his ve halleri tabiattan örneklerle anlatma, 
mutat hava olayları yahut belli yörelere ait pastoral 
sahnelerle tasviri besleme, duyulardaki işleyiş ve kar­
maşayı yine insani tecrübelere benzetme ve tercüme 
etmeyle katmerlenir. Daha evvelinde görülüp anlatıl­
mamış, yeryüzüne ait olmayan şeyleri tasvir edilemez 
deyip bir kenara bırakmaz; aksine tasvirin/anlatının 

Er ik Hornung .  Kadim Mısır Ötedünya Kitapları, çev. Zehra Aksu Y ı lmazer, ed .  

Seçk in Erd i ,  Kabalc ı  Yayınevi ,  İ sta nbu l ,  2006 .  
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sınırına kadar onları resmetmeye koyulur, Tanrı 'nın 
nuruna yaklaşıp , insanın idrak hudutlarının dışına 
çıktığında, yani bu anlatı sınırı ulaşılamayacak kadar 
uzaklaştığında dahi bu kez anlatılamazlığı anlatmak 
suretiyle sahnelerinin gerçekliğini perçinler. Dante 
Komedya'nın gerek seçtiği halk diliyle gerekse de salt 
bir felsefe/teoloji tartışması olmak yerine yukarıda 
andığımız gibi tanıdık referanslarla dünyevileşmesini, 
-ve mesela kendi kendini doğal olarak günahkarların 
çektiği işkencelere üzülür, onlara mermahet edip göz­
yaşı döker hale sokup, sonra tenkit etmesiyle yahut 
kendi suçlarını itiraf sahneleriyle- insanileşmesini , 
ulaşılabilir olmasını arzular. Zira Dante'nin muradı, 
önceki ve aynı dönemlerde yazdığı eserlerinde teorize 
edip, Komedya'nın da merkezini oturttuğu, sunduğu 
müspet ve menfi örnekler, sıklıkla başvurduğu ironi , 
anlatısını keskinleştirmek ya da yumuşatmak vası­
tasıyla muhakemeyi canlandırarak, yahut açık açık 
eleştirip , doğrudan sorular yönelterek okuyucu da 
uyandırmaya, yanıt vermeye zorlamaya çalıştığı şey 
içtimai, siyasi , ahlaki bir yasa, daha doğrusu yasaya 
dönüş çağrısıdır. Bu yasa antikçağların erdemi ile 
gerçek imanın fazilet ve hakikatlerinin bir bileşimi, 
dünyevi iktidar ile semavi salahiyetin hudutları ve so­
rumluluklarıyla birlikte faaliyetidir. İnsanlık adil bir 
toplum ve ruhani selamet için doğal ve Hıristiyanlığa 
has faziletleri araç ve gerçek imanın dünyevi ve se­
mavi seyrini amaç kılarak şerrin yerine iyiyi/sevgiyi 
koymalıdır. 

* * * 

Dante'ye ve Komedya'ya dair tarihi, siyasi, edebi ve 
meali bir çerçeve çizmeye çalıştığımız bu naçizane 
girişte andığımız hususlara dair daha derin bilgiyi 
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ve daha pek çok hususu okumaya elinizdeki kitabın 
notlarında devam edeceksiniz . Bu notlar muhtelif İla­

hi Komedya tefsir ve çalışmalarından karşılaştırmalı 
olarak derlenip, benim Dante'nin ve Komedya'sının 

dünyasına dair mesaim, ayrıca özellikle Hıristiyan te­
olojisine dair önceki çalışmalarım ve tercümelerimle 
son halini almış olup, hususen Londra Üniversitesi 
Royal Holloway College'de İtalyanca profesörü, mü­
teveffa Peter Armour'un notlarını, Colombia Üni­
versitesi'nde İtalyanca profesörü olan Teodolinda 
Barolini'nin tefsirini, Dante çalışmalarında çığır açı­
cı kitabı The Ladder of Vision'la Irma Brandeis'i ve 
Kansas Üniversitesi sabık Klasik Yunanca ve Latince 
profesörü Stanley Lombardo'nun çeviri ve yorum ça­
lışmasını anmak elzemdir. Elinizdeki Komedya çevi­
risi Dante'nin orijinal Toskana lehçesinde İtalyanca 
metnini temel almakla birlikte, insanlığın ortak kül­
türel ve entelektüel birikiminin gelişimini takip ede­
bilmek, farklı dönemlerin farklı tefsirlerine hakim 
olabilmek ve en önemlisi yazımının üzerinden geçen 
700 yıldan sonra muammaya dönüşebilecek manada 
hata yapmamak ya da basitçe kelimelerin gündelik 
kullanımlarının değişmesi yahut ölmeleri sebebiy­
le yanlış anlamalardan kaçınmak için 18. ,  19. ve 20. 
yüzyıllardan üç ayrı İngilizce çeviriyle kelime kelime, 
dize dize karşılaştırılarak son halini almıştır. İlahi 

Komedya'nın Türkçedeki macerası 1938 gibi oldukça 
geç bir tarihte başlamış olsa da bugüne dek ikisi nesir 
biçiminde olmak üzere beş ayrı çeviri okuyucuyla bu­
luşmuştur. Bu çalışma dolayısıyla editör ve çevirmen 
gözüyle inceleme şansına eriştiğimiz, Dante'nin Türk­
çede okunması ve anlaşılmasında her biri başka bir 
dönemi ve yaklaşımı temsil eden bu çevirilere, emek­
lerine ve araştırmalarına elbette şükran borçluyuz. 
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Biz de elinizdeki çeviriyle, bizden önceki çevirmenle­
rin bıraktığı yerden, onların hataları yahut başarıla­
rından öğrenerek, Dante'yi ve Komedya'sını Türkçe­
dilli okura sarihlikle sunma, bu başyapıtın berrak bir 
görüntüsünü dilimize yansıtma gayretindeyiz. İncele­
me ve araştırma olanaklarının daha gelişkin olduğu 
çağımızda böylece Komedya'nın tam manası , bütün­
lüğü, derinliği, hissi, inancı ve edebi gücüyle okuna­
bilmesini, anlaşılabilmesini, değerlendirilebilmesini 
murat ediyoruz . Sabır, ihtimam ve sıkı mesaiyle ger­
çekleştirdiğimiz bu çeviri faaliyeti Türkçedilli okuru 
Dante'ye daha da yaklaştırabilir, onun muhayyilesi­
nin enginliğini, tarihi , siyasi, mitolojik, dini , felsefi ve 
insani hareket noktalarının ve göndermelerinin kap­
samını aktarabilirse ve en önemlisi özgün ritmini ol­
masa bile şiir duygusunu yaratabilirse ne mutlu bize. 

Son olarak Dante'nin Latince kadar yüksek şiir 
yazmaya müsait bir İtalyancanın mevcut olduğunu 
kanıtlama çabasına saygıyla, Türkçenin de onun şiiri­
ni anlamaya, aktarmaya, hissetmeye ve keyif almaya 
yetecek kadar köklü ve edebi olduğuna inanıyor ve bu 
sunuşu Dante'nin çağdaşı ve zannımca hisdaşı, büyük 
Anadolu ozanı Yunus Emre'den ödünçle bitiriyorum: 
"Beğler azdı yolundan, bilmez yoksul halinden/Çık­
tı rahmet gölinden, nefs göline dalmışdur/Yunus sözi 
alimden, zinhar olman zalimden/Korka durun ölüm­
den, cümle doğan ölmişdür. "  

Seçkin Erdi 
Ağustos 2020, Şehir 





CEHENNEM 





KANTO I 

Yarılamışken ömrümüzün seyrini, 
Kasvetli bir ormanda buldum kendimi, 
Kaybolmuştu zira yolun salimi. 

4 Ah ne zor şey anlatmak onu, 
O yaban orman ki kesif, zorlu, 
Hatırlamak bile tekrar canlandırıyor korkumu! 

7 Öyle amansız ki, ancak biraz daha haşindir ölüm; 
Lakin bahsetmek için nasıl oldu iyiliğe tesadüfüm, 
Diğer şeyleri de anlatacağım orada gördüğüm. 

ı o Sarihlikle bilmiyorum nasıl geldiğimi oraya, 
Çok uykuluydum zira, 
Doğru yoldan saptığım lahza.1  

Mezmur/ar 9 0 : 1  O'un "Yıl lar ım ız ın  g ü n leri yetmiş  y ı ld ı r," sözleri uyar ınca 

Dante insan ömrünü,  en  tepe noktas ı  otuz beş yaş ına tekabül  eden b i r  yay 

b i ç im inde  tasavvur eder ve ölü ler d ünyası na/i k inc i  hayata gerçekleşt i rd iği n i  

söylediği kurgusal  yolculuğu n u  da k e n d i  otuz b e ş  yaş ına ,  y a n i  1300 sene­

s ine  ( tam olarak n isan  ayı ve Paskalya haftas ına)  tar ih ler: bu tar ih  ve yaş 

seçim i  aynı zamanda Yeşaya 38:1 O'un "Günleri m i n  öğle vakt inde ,  ölüler d i ­

yarı n ı n  kap ı lar ına  inmek üzereyim," sözleri n i  d e  yans ı t ı r. Dante hem yolcu­

luğu yapan gezg in  hem de artık yeryüzüne döndükten sonra, onu ş i i re döken 

şa i rd i r. dolay ıs ıyla hat ır la d ı k lar ın ı  kaleme almaktad ır. Dünya (ve dolayısıyla 

Dante de) "doğru ,  apaç ık  ve hayı rlı yol"u yit irmiş, böylece a ldanma,  g ü n a h  ve 

kar ış ıkl ığ ın geleneksel simgesi olan [Convivio (Şölen)] tek ins iz ,  karanlık bir 

ormana  düşmüştür .  8. d i zede "tesadüf edilen iyil ik" olarak an ı l an ,  Cehen­

nem'den Araf dağı n ı n  tepes indek i  Dünyevi Cennet'e kadar Dante ' n i n  rehberi 

ve yoldaşı  olacak Publ ius Verg i l i us  Maro' n u n  (MÖ 70-19) Aeneis destan ında  

d a  ö lü ler dünyas ın ın  g i r iş inde  b i r  orma n  bu lunmaktad ır .  Uyku h i ss iz l iği n ,  

entelektüel ,  a h lak i  v e  r u h a n i  b i l i n c i n  y i t ir i lmes in i n  imgesid i r, böylece insan  

hataya  düşerek günaha  meyleder. 
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13 Kalbimi aciz bırakan yarattığı korkuyla, 
O karanlık vadinin sonuna varınca, 
Buldum kendimi bir tepenin ayaklarında, 

16 Kaldırıp başımı baktım yukarı, tepenin sırtları , 
Çoktan kuşanmıştı o seyyarenin şualarını , 
Ki yeniden görünür kılarlar cümle yollarımızı . 1  

19 O vakit yatıştı korkum bir nebze, 
Geçirdiğim kahırlı gece 
Boyunca dalgalanan kalbi:ııin gölünde. 

22 Soluğu kesilmiş halde 
Çıkan biri denizden sahile, 
Kurtulduğu tehlikeli sulara bakmak için döner ya 

geriye, 
25 Benim hala kaçan ruhum da öyle, 

Döndü geriye, bakmak için geçide, 
Kimsenin kurtulmasına katiyen etmeyen müsaade. 

28 Biraz olsun dinlendirdim yorgun bedenimi de, 
Tırmanmaya koyuldum bu ıssız yamaçta akabinde, 
Sabit ayağım kalarak hep diğerinin gerisinde.2 

3 1  Ve işte, henüz yokuşun başında, 
Bir pars, atik ve çevik fazlasıyla, 
Bir pars, benekli postuyla.3  

34  Çekilmedi önümden, durdu karşımda aksine, 
Öyle mani oluyordu ki yürüyüşüme, 
Neredeyse dönecektim geriye. 

37 Vakit sabahın erken saatleriydi de, 

"O seyya re," giJneşt ir ;  Dante ' n i n  Komedya' da sad ık  ka ld ığ ı  kozmoloji k  s istem 

olan Ptolemaios (Bat lamyus) astronomis inde dördüncü  gezegend i r  (detaylı 

malumat  i ç i n  bkz. Cennet I, 1 .  d i pnot; "seyyare" kul lan ı m ı  i ç i n  bkz.  Cennet 

1 1 :30); genel l ik le Tanr ı ' n ı n  i l ah i  nur ve i nayet i n i n  bir s imgesi  olarak ku l la n ı l ı r .  

Bu d i ze, b i r  ayağı n ger ide ka l ıp  d iğer in in  yuka rıya hamle yaptıgı t ı rman ış ın  

f iz i ksel tasv i r i  o lduğu kadar, s i mgesel  o larak  Dante ' n i n  akl ı  i le daha  zayıf 

melekesi o lan iradesi aras ı nda  bir karşılaşt ı rma olarak d a  yorumlan ı r. 

Pars şehvet i n  simges id i r .  İ zleyen d i zelerde a n ı lacak aslan ve d iş i  kurtla b ir­

l ikte bu üç  hayva n Yeremya 5:6'ya göre halkın gün a h ka r  önderleri n i  heder 

edecek hayvan lardır 
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Güneş yükseliyordu aynı yıldızlarla yine, 
Hani olan refakatinde, 

40 İlahi Sevgi bu güzellikleri ilk kez hareket ettirdi­
ğinde;1 

Bu tatlı mevsim ve vakit böylece, 
Sevk etti beni ümitlenmeye, 

43 Bu benekli canavar hususunda dikilen önümde; 
Lakin çok az tutabildim bu ümidi içimde, 
Soldu gitti endişeyle bu k.ez de karşımda bir aslan 

görünce.2  
46 Başı dik ve açlıktan dönmüş gözleri , 

-Etrafındaki hava bile korkudan titriyor sanki­
Ve üzerime doğru yürüyor gibi. 

49 Sonra dişi bir kurt belirdi, 
Çelimsizliği cümle ihtirasla yüklü sanki, 
Nice insanı şimdiye dek yeise düşürdüğü belli .3 

52 Ve kurdun sadece çehresi dahi, 
İçimde öyle bir korku büyüttü ki, 
Yitirdim yamacı tırmanmaya dair tüm ümidimi. 

55 Kazanırken ziyadesiyle sevinçli , 
Lakin gelip çatınca kaybetme vakti , 
Aklı fikri yasta, hayıflanan, meyus biri 

5 8  Gibiydim o canavarın karşısında, azgın öfkeli, 

"Ayn ı  y ı ld ız lar , "  Tanr ı ' n ı n  ( İ lahi Sevg i )  d ü nyayı baharda yaratması ( i lk kez 

hareket etti rmesi)  i t i bariyle, bu  mevsimde güneş in  onda doğduğu, zodya­

ğın i lk burcu  olan Koç'tur. Dante' n i n  yolcu luğu/neşidesi  1300 senes inde b i r  

bahar saba h ı n ı n  tasvi riyle başlar: genel  o larak Dante tefs irc i leri tarafı ndan  

bu g ü n ü n  1300 senes i  Paskalya haftas ı n ı n  Ku tsa l  Cumas ından  b i r  g ü n  önce ,  

yan i  8 Nisan olduğu kabul  ed i l i r. 

Aslan,  genell ikle k ib i r  s imges i  olarak yorumlan ır. 

D iş i  Kurt tamahkarl ık ,  b i lhassa da Papal ık  sa rayı olan Laterano'da mevcut.  

Roma·n ı n  kurucuları  olan Romulus  ve Remus 'u  emziren diş i  kurt heykel i  

i t ibariyle K i l ise n i n  t amah ın ı n  b i r  s imgesi  olarak yoru mlan ır .  İ lerleyen kan­

tolarda tekrar göreceği m iz  üzere Dante iç in para , toprak ya da  ik t idara du­

yulan açgözlülük sevgi ve adalet in  düşmanı ,  K i l ise ve toplu mdak i  çürümen in  

baş müsebb ib id i r; Timoteos·a Birinci Mektup 6:1 O 'nun  sözleriyle "Her türlü 

fenal ığ ın bir kökü para sevg is id i r . "  
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Ki adım adım ricat ettirdi, 
Güneşin sustuğu yere doğru sürdü beni. 

61 Gerisin geri inerken aşağılara, 
Aniden biri belirdi karşımda, 
Solgun görünüyordu, sanki uzun müddettir sükı1tta. 

64 Onu görünce bu engin yabanda, 
Bağırdım: "İster bir gölge ol, ister bir insan etiyle 

kanıyla, 
Yeter ki merhamet gösteı: bana ! "  1 

67 Cevapladı: " İnsan değilim, eskiden insan olsam da, 
Ebeveynim yaşardı Lombardiya'da, 
Her ikisinin de memleketiydi Mantova. 2 

70 Iulius'un idaresinde doğdum, sonlarına doğru da 
olsa, 

Yaşadım Roma' da, o hayırlı Augustus'un tebaasında, 
Sahte ve hilekar tanrıların zamanında.3 

İlahi Komedya'nın bu i lk  diyalogu Dante ' n i n, yüzyı l lar önce öldüğü  iç in sesi 

c ı l ızlaşmış, solg u n laşmış Verg i l i us ' la  karşılaşma sahnes ine  uygun d üşecek 

b iç imde Verg i l i us ' un  Aeneis desta n ı ndan  a l ı nm ışt ır. Ö lü bir k imsen in  beden­

s iz  ruhu '"gölge" (Latince umbra) olarak an ı l ı r; Dante 'n in  tasvir ett i ğ i  ölüler 

d ü nyas ında .  maddeden (bedenden)  ayrı lm ış  ölümsüz i nsan  ruhu. çevresin­

dek i  havaya b i ç im vererek görü n üşünü yen iden kazan ı r; bkz .  Araf XXV:79-

1 08.  

Verg i l i us 'un  doğduğu M a ntova. Kuzey İta lya 'dak i  Lombardiya bölges inded i r .  

Verg i l i us ,  Dante'n in  i l k  Roma İmpa ratoru o larak kabul  ett iğ i  l u l i us  Caesar ' ın  

( MÖ 1 00-44) yönet i m i n i n  sonlar ı n d a  doğmuş ve ik inc i  Roma İmparatoru Au­

gustus'un idaresi s ı ras ında yaşamıştır .  Dante ' n i n  ş i i r i  boyunca s ık  s ık  baş­

vutacağı  tarih şeması  ve yaklaşım ı ,  Tanr ı ' n ı n ,  i nsan l ı ğ ı n  ruha n i  ku rtuluşu 

i ç i n  n iyeti ve yürürlüğe koyduğu  p landa .  bir yandan İ sra i l '  deki Yahud i leri .  b i r  

yandan da dünya n ı n  b i r  elden i d a resi  ve b i r  İ mparatorluk a l t ında bar ış dö­

nemi  i ç i n  Romal ı lar ı  hazır lad ığ ı na  i l işk i nd i r; k i  Augustus ' la u laşı lan tarihsel 

z i rvede Roma İmparatorluğu yurttaşı bir Yahud i  olan İ sa Mesih doğar [Luka 

2 : 1 ;  Convivio; Monarchia (Monarşi) ] .  Verg i l i us  böylece H ı rist iyan l ı k  öncesi  

b i r  uygarlı kta ve imparatorluğa yazgı l ı  b ir Roma 'n ın  şafağ ı nda  yaşamış ve 

Dante'ye göre pagan tanr ı lara tap ın ı l ı p ,  insan m uhakemesi  ve doğal e t iğ in  

Tanr ı ' n ı n  yasalar ıyla desteklenmed iğ i  çağ ın .  i l ah i  i lham, Mesih' i n  ö lümüyle 

ödenen kefaret ve tek gerçek Tan rı 'ya imanla kapand ığ ın ı  göremeden öl­

müştür. Komedya'da Dante'n i n  rehberi olarak Verg i l i us  temelde rasyonel 

sorgu laman ın  b i r  vasıtası  işlevi g örür, ama bu işlevi nin yanı s ı ra o. Augus­

tus dönem i n i n  iç t i ma i  ve ahlak i  faz i letler in i  ve Roma İ mpa ratorlu ğ u n u n  ku-
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7 3  Ozandım, Ankhises'in adil oğluna düzdüm şiirimi, 
Troia'dan gelmişti hani, 
Yanıp kül olduktan sonra mağrur Ilium şehri . 1  

7 6  Fakat sen neden geri dönüyorsun perişanlığa? 
Neden tırmanmıyorsun saadet dağına, 
Menşe ve vesile olan cümle kıvanca?" 

7 9  "Vergilius musun o halde sen, 
o pınar ki ağzından vasi belagat ırmağı dökülen?" 
Dedim alnımda hicapla cevaben. 

8 2  "Ey tüm ozanların ışığı ve şerefi, 
Uzun tahsilim ve derin sevgim keşfettiren bana 

eserini, 
Fayda versin şimdi. 

8 5  Sensin üstadım, sensin müsebbibim, 
Varlığıyla şereflendiğim asil üslubunu kalemimin, 
Yalnız senden edindim. 

88 Baksana şu canavara beni yoldan çeviren, 
Ey meşhur bilge, ona karşı durmama yardım etsen, 
Nabzım titrek, damarlarım zonkluyor onun yü­

zünden. "  
9 1  "Tutman gerekiyor başka bir yolu,"  

Diye cevapladı görünce döktüğümü gözyaşlarını, 
"Eğer istiyorsan bu zalim yabandan kurtulmayı; 

94 Bil ki korkusuyla haykırdığın bu vahşi hayvan, 
Kimsenin geçmesine izin vermez o yoldan, 
Öyle men eder ki çekinmez can almaktan; 

9 7  Ziyadesiyle habis ve mücrim tabiatı , 

ruluşu n u  a n latan Aeneis desta n ı n ı n  yazar ı  "Üstat" şa i r in  ruhu ve Dante 'n in  

kend is i  i ç i n  bel i rled iğ i  seleft ir .  

"Ankh ises ' in  oğlu ,"  Verg i l i us ' un  Aeneis destan ı n ı n  kahraman ı  Aeneas' t ır; Ae­

neis, Yunan lar ın .  h isarlar ı ndan  b i r i n i n i n  ad ı ndan  hareketle l l i u m /ll ion olarak 

da  an ı lan ve s ık l ık la  mağrur  şeh i r  olarak tasvir ed i len Tro ia 'y ı  a l ış ın ı  (bkz .  

Araf Xll:61-3) ,  yağm a layıp yakış ı n ı .  Troia prensi  Aeneas ' ın  kaç ış ı ,  seyahat i  ve 

Orta İ talya 'dak i  Lat i um 'a  gel iş in i  a n lat ır ,  k i  savaş ve evl i l ik  akd iyle yerleştiğ i  

Lat ium'da  kurd u ğ u  kolo n i n i n  nesl inden ge len ler  Roma'yı kuraracakt ır .  
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Dinmez asla muhteris iştahı, 
Doydukça kudurur hep daha fazla açlığı . 

ı oo Çoktur çiftleşen hayvanlar onunla, 
Olacaktır daha da, ta ki bir tazı vasıl olup da, 
Heder edinceye dek onu büyük bir acıyla. 1  

ı 0 3  O tazı kaçınacak toprağa ve servete tamahtan, 
Beslenecek sevgi , fazilet ve irfandan, 
Doğacak feltro ile feltro arasından. 2 

ı 06  Islah getirecek hakir İtalya'ya, 
Öldü onun uğruna bakire Camilla yaralarıyla, · 

Ve Turnus, Nisus ve Eurilaus da.3 
1 09  İşte tazı bu canavarı her şehirden kovacak, 

Nihayetinde Cehennem'e geri tıkacak, 
Orasıydı zaten hasetle yukarıya yollandığı ilk bucak. 

1 1 2  Şimdi sanıyor ve biliyorum ki senin için en iyisi, 

Tazı, tamahın d iş i  kurdunu  mağ lup  edecek b i r  k iş i  yahut harekett i r .  O rtaçağ 

keha netler i nde ,  öngörüler in  hayvan tasvi rleriyle şifre lenmes i  yayg ı n  görü­

len b i r  üsluptur .  

Beklenen kurtarı c ı n ı n  geleceği  köken yahut bölgeye dair bu muammalı i fade 

pek çok farkl ı  b iç imde yorumlanmıştır :  Feltro [bugün Feltre] i le  Kuzey İtal­

ya · n ı n  s ın ı rları n ı  tes is eden Montefeltro şehirler i  arasında b i r  yerden olabi l ir .  

k i  Dante' n i n  gelecekteki hamis i  ve bu bölgede yer a lan  Verona 'n ın  i darec is i  

Cangrande delta Scala bu tan ıma uyar (bkz.  Cennet XVl l : 79-92)  ve y ine Dan­

te'n i n  büyük u m utlar bağlad ığ ı  İ mparator Vl l .  He i n rich de  İ ta lya sefer ine 

( 1 3 1 0- 1 3 )  bu bölgeden başlar (bkz.  Cennet XXX: l 36-8);  feltro'n u n  "keçe" an­

la m ına  ge lmes i  i t ibariyle kurtar ıc ı n ı n  ik i  paçavra aras ından ,  yan i  yoksul luk 

iç inde doğacağ ın ı  im l iyor, yahut ala metleri yoksul b i r  yaşa m olan Domin iken 

ve Frans isken tar i katlar ı na  referans veriyor o lab i l i r .  Ayrıca papa l ık  seç im­

ler inde oylar ın  at ı ld ığ ı  i ç i  keçe kapl ı  kap i t ibariyle seçi lecek iyi b i r  papan ın  

mevzubahis o lması  mümkündür; Dante ' n i n  doğduğu burç olan İ k iz ler ,  yan i  

ekseriyetle keçe b i r  başl ık la tasvir  ed i len Kastor ve Polluks'tan hareketle bu 

kurtar ıc ı n ı n  bizzat Dante' n i n  ıs lahatçı şi ir i olması da  imkan  dahi l inded ir .  Ge­

nel olarak söylemek ve kabul  etmek gereki rse Verg i l i us 'un  ağz ından 1 300 

senes i  yüzyı l  dönümünde yap ı lan  bu kehanet, tamahtan ar ınmış, İ ta lya 'da 

barış, adalet ve toplumsal düzeni yeniden tesis edip dünyevi ( İmparatorluk) 

ve ruhan i  (Papal ık) i dareyi ı s lah edecek, erdemli  b i r  Roma İm paratorunun 

geleceğ ine  da i r  b i nyı lc ı  b i r  arzu ve i nan ış ın  ifades i d i r  

Aeneas ' ın  Lat i u m  sefer inde ö len  ve bu ölümler i  n ihayet i nde  Roma 'n ı n  ku­

ru luşun u  sağ laya n iki mahall i  kabile l ideri (Cami l la  ve Turnus) i le iki Tro ia l ı  

asker (N isus  ve Eur i laus ) .  
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Takip etmendir beni, yapacağım rehberliğini, 
Buradan alıp ebedi bir mahalden geçireceğim seni, 

1 1 5  Orada duyacaksın çaresizliğin inlemelerini, 
Ve göreceksin kadim ruhları acılar içindeki, 
İkinci ölümlerine matemdeyken her biri ; 1  

1 1  s Ve sonra göreceksin içinde ateşin 
Memnurt olanları, zira taşıyorlar ümidini elbet bir 

gün, 
Ulaşacaklarını arasına mübareklerin. 2 

1 2 1 Sonra eğer yükselebilirsen o denli yücelere, 
Benden daha layık bir ruh geçecek rehberliğe; 
Ayrılırken bırakacağım seni onun himayesine,3 

1 24 Zira o İmparator hüküm süren yukarıda, 
Asi olduğumdan ben O'nun yasasına, 
Rıza göstermez şehrine varmama.4 

1 2 7 Her yerdedir saltanatı, ama oradan idare eder kral­
lığı, 

Oradadır şehri ve yüce tahtı, 
Nasıl da saadetlidir onun yanına aldıkları ! "  

1 3 0 Dedim ki: "Ey Ozan, dilerim senden, 
Asla tanımadığın o Tanrı 'ya hürmeten, 

"Ebed i  maha l" Cehennem,  " i k i nc i  ö lüm,"  ise ruhun  müebbet mahkumiyeti ve 

çekt iğ i  cezalard ır .  

Memnun olunan ateş Araf d a ğ ı n ı n  cezalarıd ı r. z i ra  ruhlar  bu  geç ic i  işkence­

ler i  affed i lmen in  u m u d u n u  taşıd ı k lar ı  Cennet 'e yükselmen i n ,  oradaki ruhlar  

olan mübarekler/kurtar ı lm ışlara kat ı lman ın  zoru nlu  b i r  aşamas ı  o lan ar ın­

malar ın ı  gerçekleşt irmek i ç i n  çeker .  

Layık ruh .  eğer Dante yücelere, ya n i  Cennet 'e kadar u laşmayı başarırsa reh­

berl iğ i  devra lacak olan Beatrice"d i r .  Flora nsal ı  hayı rsever Folca Port i nari' n i n  

k ı z ı d ı r; Dante ' n i n  erken dönem ş i i rleri  ve Vita Nuova's ında  [ Yeni Hayat] faz i­

let. özver i .  ak ı l  ve n i hayet i nde  selamet dolu b i r  kuvvet olarak sevgiyi kendi­

s i ne  öğreten kadın olarak övülür .  Beatr ice 1290 senesinde,  henüz y irmi  dört 

yaş ındayken ölür  ve Dante sonrak i  ş i i r ler inde onu  Cennerte m u kaddes b ir  

ruh  olarak anar .  

H ı r i st iyan l ı k  öncesinde yaşayıp öldüğü iç in Verg i l i us  ne  vaft i z  o lab i lmiş ne  

de  H ı r ist iyanca yaşayab i lm işt ir .  Bu  neden le  tüm erdemler ine rağmen Cen­

net " e  g i rmes ine  i z i n  ver i lmez.  
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Kaçabileyim diye bu şerden ve daha beterinden, 
ı 3 3  Bahsettiğin o yere doğru rehberlik et  bana, 

Bakabileyim Aziz Petrus'un kapısına, 1 
Ve nasıl acılar içindeler diye anlattıklarına. " 

1 36  Bunun üzerine koyuldu yola, ben de düştüm ardına. 

Bu bab- ı  a t i ,  Araf d a ğ ı n ı n  g ü n ahkarlar ın ar ınd ığ ı  yed i  taraças ına aç ı l an  ve 

oradaki  naz ı r  meleğ i n  a nahtarla r ı n ı  İsa Mesih ' in  hava r i ler in baş ı  o lan Resul  

Petrus'tan a ld ı ğ ı n ı  söyled iğ i  kap ı  (bkz .  Araf IX :76-8 ,  1 1 7-29)  yahut Cennet ' in  

en  üst kat ı na  varmadan önce Oante 'n i n  b izzat Resul  Petrus' la karş ı laş ıp ,  

iman  üzer ine sorgu land ığ ı  Sab i t  Y ı ld ız lar  Küresi ' d i r  (Cennet XXl l l : 1 36-9 ;  Cen­

net XXlV). 





KANTO il 

Gün eriyordu hitama ve _kararan hava, 
Azat veriyordu dünyadaki cümle mahlukata, 
Çabalarına ve yorgunluklarına; 

4 Ve ben tek başıma hazırlanıyordum savaşa, 
Hem yolculuk hem de paylaşacağım acılarla, 
Ki nakledeceğim sonrasında şaşmaz hafızamla. 

7 Ey Musalar, ey yüce deha, medet; 
Ey gözün gördüğünü yazacak bellek, 
Mükemmeliyetin şimdi kendini gösterecek ! 1  

1 o Söze başladım: "Ey rehberlik eden Ozan bana, 
Bendeki kuvvet kafi gelir mi bir tartsana, 
Girmeden henüz bu çetin yola. 

1 3  Sen yazmıştın zira Silvius'un babası, 
Hala taşırken bozulabilen canlı vücudu, 
Ölümün olmadığı dünyaya yapmıştı yolculuğu.2 

1 6  Çünkü her şerrin düşmanı, 
Lütfetti ona bu imtiyazı, 
Şahsına ve neye sebep olacağına göstererek itibarı;3 

Musalar, klasik şa ir ler in  i lham ve yard ı m  iç in müracaat ett i ğ i  dokuz k ı z  kar­

deş olan per i lerd ir ;  bu n iyazıyla Dante hem yazd ığ ı  ş i i r i n  epik karakter i n i n  

fa rk ında old u ğ u n u  o kuyucuya göster ir  hem de bu i ş i  gerçekleşt i rmek i ç i n  b u  

i l h a m  per i ler ine o ld u ğ u  k a d a r  k e n d i  ya rat ıc ı  d e h a s ı n a  da ih t iyac ı  o lduğunu  

vurgular .  

S i lv ius ,  Aeneas' ı n  ik inc i  kar ıs ı  o lan Lat in kökenl i  Lavi n i a ' dan  doğ a n  oğludur .  

Dante ,  Aeneas ' ın  "ölü m ü n  olmad ığ ı  d ü nya," ya n i  herkes in zaten ö lü o lduğu 

ölüler a lemine  g id ip  babas ı n ı n  ruhundan ,  Roma 'n ın  i ler idek i  görkemine  da i r  

kehanet ler a ld ığ ı n ı  a n ı msatmak i ç i n, bu i lk  "karma" oğu l  üzer inden onu  ta­

n ı mlamakta d ı r. 

"Her  şerr in düşman ı , "  Tanr ı ' d ı r; Aeneas hem İ mparatorluğa ( 21 .  d i ze) hem 



1 9  Münasip görünür bu ferasetli bir akla, 
Zira seçilmişti o Arş-ı Ala' da, 1 
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Roma'ya ve imparatorluğa baba olmaya; 
22 Ve hakikattir ki Roma ve diyarı da, 

Yazgılıydı kutsal mekan olmaya, 
Yüce Petrus'un haleflerinin tahtıydı ora . 

2 5  Sen de şiirinle onurlandırdın onu, 
Öğrendikleriyle yapıp bu yolculuğu, 
Zafere kavuştu ve sonra Roma'da Papalık iktidar 

oldu. 
28 Rabbin Seçilmiş Aleti de de gitmişti sonra oraya,2 

İmana itikadı hatırlamamız amacıyla, 
O iman ki ilk adımdır kurtuluş yoluna. 

3 1  Fakat neden gitmeliyim o yere? Müsaade kimden? 
Aeneas değilim, Pavlus değilim ben; 
Ne kendim ne başkası görür bende kıymet bu 

türden. 
34 Rıza gösterirsem o halde çıkmaya bu seyahate, 

Korkarım ki teşebbüsüm olur delice ve beyhude. 
Bilgesin, bilirsin sen söylemediklerimi bile . "  

3 7  Yok mu önce istediklerini sonra istemeyenler, 
Yeni gayeler uğruna ilk amaçlarından dönenler, 
Böylece başladıkları şeyi bütünüyle terk edenler, 

40 O kasvetli yalllaçta işte bu misaldi halim, 

de K i l i seye (22-4 .  d i ze) merkez olacak Roma "n ın  kurucusu o lduğu i ç i n  im­

t iyaz l ı d ı r. 

Ar istoteles ve Ptolema ios  astronomi leri i t i bariyle dokuz semavi  küren i n  

d ı ş ı ndaki  hudutsuz g ö k  coelum empyreum. yan i  · ·ateşten/ ateşle dolu gök"" 

o larak tan ımlan ı rd ı .  H ı r ist iyan kozmoloj is i  bu  ateşi Tanrı " n ı n  nur ve sevg is i  

o larak  yorumlar ,  böylece buras ı  Tanr ı · n ı n  bu lunduğu (bkz .  Araf X l : l -3) en 

yüce gök kat ı .  yan i  Arş- ı  Ala "d ı r .  

Rabb in  Seç i lm iş  Alet i ,  Resullerin İşlerı 9:1 5'te bel i r t i ld i ğ i  üzere Resul  Pav­

lus " tur .  Korintoslulara İkinci Mektup 1 2 : 1 -7 'de  Pavlus göğe yükselt i ld i ğ ı n i  ve 

buran ın  s ı r lar ın ı  an la t ı r. Erken ortaçağa a i t  Aziz Pavlus "un Rüyet/eri i s im l i  

apokr i f  b i r  k i tap  Pavlus ' un  Cehennem'e  yolcu luğunu  da  a n lat ır  ve Dante 

önces i  dönemde H ı r i st iya n  tahayyü lünde Cehennem' i n  ve azaplar ı n ı n  nas ı l  

o lduğuna  d a i r  bel i rley ic i  b ı r  met in  o lmuştur .  





Zira aceleyle üstlendiğim, 
Vazifeden düşününce vazgeçtim. 
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43 "Şayet iyi anladıysam dediklerini" 
Dedi bu yücegönüllü kimsenin gölgesi, 
"Ruhun korkunun olmuş meskeni, 

46 İnsana sık sık öyle engel olur ki , 
Onurlu bir teşebbüsten alıkoyar kimseyi, 
Tıpkı gölgelerin hayvanları korkutması gibi. 

49 Bu korkudan kurtarabilesin diye kendini , 
Anlatacağım neden sana geldiğimi ve ne işittiğimi, 
İlk kez hissettiğimde meşakkatine şefkati. 

5 2  Arasındayken boşlukta asılı kalanların, 1 
Bana vazife buyurmasına duacı olduğum, 
Ziyade güzel ve mübarek bir Hanım tarafından 

çağrıldım. 2 
5 5  Bir yıldızdan daha nurlu parlıyordu gözleri , 

Konuşmaya başladı asude ve ahenkli, 
Melek gibiydi sesi, ki şöyle dedi: 

58 'Ey saygın Mantovalı'nın ruhu, 
Dünyada mevcuttur hala şanı, 
Dünya durdukça da sürecek varlığı; 

6 1  Bir dostum ki ahbap olamayan bahtla,3 
Yoluna engel çıktı ıssız bir bayırda, 
Döndü geriye korkuyla. 

64 Gökte ona dair duyduklarım kadarıyla, 
Korkarım büsbütün kaybolmuş olabilir hatta, 
Geç kaldım çoktan yardıma. 

6 7  Git ve güçlü sözlerinle ya da 

Cehennem' i n  ilk da i res i  o lan L im bus'ta bekleyen .  hiç kurtu lma ve Cennet 'e 

u laşma u mutlar ı  h iç olmamasına rağmen bunun arzusunu duymakla ceza 

çeken ruhlar (bkz .  Cehennem IV :4 1 -2 )  

Man tova doğumlu  Verg i l i us 'u  çağ ı ran  bu  mübarek  han ı m  Beatr ice 'd ir .  

Dante ,  baht ı ndak i  değ iş imlere. Floransa '  dan  sürgünü ve başkaları n ı n /hami­

ler in evler inde geçen hayat ı  g ib i  tal ih in ona kötü muameleler ine  rağmen,  

Beatr ice'y i  da ima sevmiş ve onu  u n utmayan b ir  dost olmuştur .  
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Kurtulması için ne lazımsa yardım et ona, 
Teselli bulayım ben de bununla. 

7 0  Beatrice'yim ben seni eden tayin, 
Dönmeye her daim arzulu olduğum yerden geldim, 
Sevgidir teşviğim, o sevgi ki sözlerime temin. 

73  Tekrar varınca huzuruna Rab bin, 
Seni O'na biteviye methedeceğim. '  
Susuyordu şimdi, ben söze girdim: 

76 'Ey faziletli hanım, varlı.ğındır yegane neden, 
İnsanlığın üstün olmasına her şeyden, 
Göklerin en küçük küresinin altında içerilen; 1  

79  Ziyadesiyle memnun eder beni talebin, 
Öyle ki hemen yerine getirsem bile, geç kalmış his­

sederim, 
Tek ihtiyacım iradendir her daim, söyle bileyim. 

8 2  Lakin merakım odur ki, nasıl çekinmedin de, 
Terk ettin o yüce mevkiyi gözlenen hasretle, 
Ve indin bu yerleştiğimiz merkeze?'2 

85 'Madem,'  dedi 'vakıf olmak istiyorsun bu hususa, 
Anlatayım kısaca, 
Neden korkmadan girdim buraya. 

88 Korku duymalı bir kimse, 
Kendisine zarar verebilecek şeylerden sadece, 
Zararsız şeylerdense çekinmemeli kesinlikle. 

9 1  Tanrı merhametiyle, beni öyle kıldı ki , 
Sefaletinizin olmaz bana tesiri , 
Rahatsız edemez beni buranın alevleri . 

9 4  Nazik bir hanım var Gökte, 
Şefkat ediyor o sıkıntıya, seni gönderdiğim gider­

meye, 

Gökler in en  küçük  ve ilk katı Ay küres id i r ,  bunun  a l t ında ka inat ın  merkezi  

o lan yeryüzü bu lunur. 

"Merkez , "  yeryuva r ı n ı n  ortasında b u l u n a n  Cehennem'd i r, L imbus da Cehen­

n e m ' ı n  s ı n ı r ı n d a d ı r  (bkz .  Cehennem XXXl l : 7 3-4 ) .  
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Kati hüküm lağvedildi bu nedenle. 1 
9 7  Lucia'yı çağırtıp huzuruna dedi ki  ona: 

"Ey Lucia, senin sadığın ihtiyaç duyuyor yardımına, 
Emanet ediyorum onu sana. " 2  

ı o o  Cümle gaddarlığa düşman olan Lucia, 
Kalkıp geldi bana, 
Oturduğum yere muhterem Rahel'in yanında. 3 

1 03 Başladı konuşmaya: "Sen Tanrı 'nın haklı övüncü 
Beatrice, 

Neden yardım etmezsin seni sevene, 
Senin uğruna ahmak kalabalıklardan vazgeçene? 

ı 06 Duymaz mısın gözyaşlarındaki elemi? 
Görmez misin savaştığı ölümü, 
Boğulduğu deniz kadar zalim nehri?"4 

ı 09 Ne kötülükten kaçarken, hayrına koşarken ne de, 
Benim bu sözleri işitip kutsal makamımı terkle, 
Bunca aşağılara seyirttiğim vakitte, 

1 1 2  Olduğum kadar süratli olmamıştır dünyada kimse; 
Güvendim senin dürüst hitabetine, 
Şeref veren hem sana, hem de seni dinleyene. '5 

1 1 5  Bitirdi de böyle sözlerini, 
Uzaklaşırken gördüm ki yaşlarla ıslanmış gözleri, 

Gökteki naz ik/soylu han ım .  tüm H ı rist iya n la r  ad ı na  Tanr ı 'dan şefaatç i  o lan .  

Cennet ' in  kral içes i  ve İ sa Mesih ' in  annes i  Meryem'd i r. T ıpk ı  İ sa  Mes ih  g ib i ,  

onun ad ı  da Cehennem'de yüksek sesle söylenmemel id i r .  "Kat i  hüküm"se 

Tanr ı ' n ın  adalet id ir ;  Dante cezala nd ı r ı lmal ıd ı r ,  ancak Meryem' in  şefaat iyle 

bu  ceza haf i let i lmişt ir .  

Büyük ih t imalle S iraküzal ı  Şeh i t  Azize Luc ia 'd ır  (ö .  304) .  I ş ı k  anlamına gelen 

ism iyle karanl ıkta kalmışlar ın ve görme duyusu n u n  koruyucu az izes id i r; 

bas iret i  ve Tanrı ' n ı n  i nayeti n i  temsi l  eder.  Dante ' n i n  mu htemelen geç ird iğ i  

b i r  göz rahats ız l ığ ı  neden iyle Az ize Luc ia 'ya  özel b i r  i lg is i  ve bağ l ı l ı ğ ı  vard ı r  

[Conviviol. 

Rahel ,  Yaratılış 29 uyar ınca Yaku b 'un  i k i nc i  kar ıs ıd ır ;  Tefekkür  Hayat ı 'n ı  tem­

s i l  eder (bkz .  Araf XXVl l : 1 04-8;  Cennet XXX l l : 7-8) .  

Sembol ik olarak Dante'yi ruhani ö lümle tehd i t  eden "kötülük" nehr i .  

Verg i l i us ' un  tekel lümü ,  büyük b ir  şa ir  olarak b i lge ve erdeml i  söz ler i  Dan­

te'ye rehberl ik etme eh l iyet i ne  sah ipt ir .  
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Daha da gayretlendirdi vazifemde beni . 
1 1  s Onun isteğiyle gelip ulaştım sana ; 

Kurtardım seni canavardan çıkan yoluna, 
O yol ki en kısasıydı varan güzel dağa . 

1 2 1 Hal böyleyken neyin var ki duruyorsun hala? 
Neden yüreğinde yer var hala korkuya? 
Nerede metanet ve cesaretin filhakika, 

1 2 4 Üç mübarek hanım gösterirken sana alaka 
Göklerin sarayında, ·· 

Ve benim sözlerim de ikrar verirken hayra?" 
1 2 7 Boyun büküp kapanan çiçekler gecenin seriniyle, 

Güneş dönüp de vurunca şualarını akabinde, 
Nasıl açılıp dik durursa sapları üzerinde, 

1 30 Tükenmiş mecalimden canlandım ben de böyle, 
Ve şevkli bir cüret doldu da yüreğime, 
Konuştum azat olmuş biri misalince: 

1 33 "Ey müşfik Hanım bana yardım eden ! 
Ve sen hürmetkar kişi kendisine söylenen 
Sözlere hemen itaat eden ! 

1 36 Kelimelerinle yerleştirdin yüreğime, 
Öyle bir arzuyu ki devam etmek için bu seyahate, 
Dönüyorum başladığım işe. 

1 3 9 Haydi düşelim yola, madem ki bir irade ikimizi de 
sarmakta, 

Artık Rehber, Efendi, Üstat sensin bana . "  
Yürüdüğünde böyle seslendim de ona, 

ı 42  Girdim peşi sıra o yokuş ve sarp yola. 





KANTO III 

"BENDEN GİRİLİR ACILAR ŞEHRİNE , 

BENDEN DALINIR SONSUZ ISTIRAP DENİZİNE , 

BENDEN GEÇİLEREK KARIŞILIR KAYIP İNSANLAR 

SELİNE. 

4 ŞAŞMAZ ADALETTİ GAYESİ YÜCE ZANAATKARIN; 

İLAHİ SALAHİYET, YÜCE HİKMET 

VE ASLİ SEVGİYDİ YARATICIM. 

7 EBEDİ ŞEYLER VARDI SADECE BENDEN ÖNCE , 

EBEDİYETE KADAR VAR OLACAGIM BEN DE. 

İÇERİ GİRENLER, BIRAKIN TÜM UMUTLARINIZI 

GERİDE ! " 1  

ı o Bu cümleleri ki yazılmış kasvetli ve koyu renkle, 
Görünce bir kapının üzerinde, 
"Üstadım" dedim, "Bana ağır geldi bu ifade. " 

ı 3 Vakıfane cevap verdi bana: 
"Her türlü tereddütten kurtulmalı burada; 
Korkuların cümlesi ermeli hitama. 

ı 6 Sana daha önce bahsettiğim yere ulaştık çünkü, 

Tanr ı  Cehennem\ vah im (ölümcü l ,  ölüm cezası n ı n  konusu o lab i lecek) gü­

nah lar ından  nedamet get i rmeden (tövbe etmeden)  ö lmüşler in  ebediyen 

cezaland ı r ı lacağı b i r  n iha i  Ada let menzi l i  o larak yaratmışt ır .  5 ve 6 .  d izeler 

Tesl is doktr i n i n e  (Tanr ı ' n ı n  üç lü  doğası ) ,  yan i  kudret o larak Baba ,  h i kmet 

olarak Oğul ve sevgi olarak Kutsal  Ruh'a at ı fta bu lunmaktad ı r .  Ebedi şey­

lerle.  başlang ıçta Tanr ı  taraf ından yarat ı l an  melekler .  gökler ve i l k  madde 

(Aristoteteles ' i n  hy/e 's i ;  heyula)  kasted i lmekted i r  (bkz .  Cennet XX1X : 22 -36 ) .  
Çünkü Cehennem bun lardan  daha  sonra .  Luc i fe r  önderl iğ i ndek i  melekler 

Tanr ı 'ya başka ld ı r ı p  Cen net ' ten aşağıya sürüldükler inde yarat ı lm ışt ı r  (bkz .  

Cennet XX1X:49- 5 1 .  55-57 ) .  
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Kendin göreceksin bahsettiğim o sefilleri , 
Aklın gayesi olan İyi'yi yitirenleri. " 1  

1 9  Sonra memnun bir ifade yüzünde, 
Koyup elini elimin üzerine cesaret verdi de, 
Çekti beni saklı halin içine. 

2 2  Feryatlar, figanlar, ağlama, inleme, 
Yankılanıyordu havada, tek bir yıldızın olmadığı 

bile, 
Daha ilk adımda ağlamaya başladım bu nedenle. 

2 5  Lisanlar muhtelif, lehçeler ürkütücü, 
Hiddet şiveleri, eziyet kelimeleri, 
Ve sesler keskin, sesler boğuk ve çarpan elleri , 

2 8  Duydum hercümerç olmuş uğuldamakta, 
Dolanıyor sonsuza dek o kapkara havada, 
Bir kum tanesi misali kapılan hortuma. 

3 1  Dehşet çepeçevre sarmış, sanki ezerken başımı, 
"Üstadım" dedim, "Nedir bu duyduğum uğultu, 
Kim bu insanlar böylesine kahreden acıları?" 

34 Cevapladı: "Bu perişan hayatı , 
Durmaksızın sürdüren bu ruhlar acınası, 
Ne yerilecek ne övülecek ömürler yaşamışlardı.2 

37 Şimdi birliktelerdir o korkak meleklerle, 
Hani ne isyankar ne vefakar olup Rablerine, 
Sadece bir köşeye çekilen o taife.3  

40 Gökler, azalmasın diye güzelliği, sürgün etti bu me­
lekleri, 

Tanr ı .  yüce iyi ve mut lak  h a k i kat  o larak Cen net'te kend i s i n i  görmek i steye­

cek a k ı l  gözünün  yegane gayesid i r , Cehennem'dek i  ruh la rsa bu tasavvuru 

tamamen y i t i rmiş lerd i r. 
Ölüler d iyar ına  yapt ığ ı  z iya rette Aeneas da mezars ız o lan lar ın  ruh lar ın ı  böy­

le beklerken görmüştür ;  k i  Dante bu  kantonun pek çok öğes i n i  Verg i l i us ' un  

Aeneis' i n i n  a l t ı nc ı  k i t ab ından  uyar lamışt ı r .  Ayrıca tarafs ız ya da  korkak ,  yan i  

dü nyaya müspet ya da  menf i  b i r  katk ı lar ı  o lmayan ,  ne  Cennet 'e  g i reb i len ne 

de  Cehennem' in  kabu l  ett iğ i  ruhlar teması  Vahiy 3 : 1 6 ' n ı n  "Böylece ne  s ıcak 

ve ne de  soğuk ,  ı l ı k  o ld u ğ u n  iç in ,  sen i  ağz ımdan kusacağ ım"  sözler ine  kö­

ken leneb i l i r. 

Luc i fer Tanr ı 'ya başka ld ı rd ığ ı  s ı rada  taraf olmayan melekler .  
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Ama teslim almadı onları Cehennem'in dibi, 
Zira onlarla övünmez hainler dahi . "  

4 3  Sordum: "Üstadım, bu  ruhlara ne  vermekte de  eza, 
Feryat figandalar bunca?" 
Cevapladı : "Anlatayım kısaca. 

46 Ölmeyi umut edemeyenler bulunur burada, 
Kör hayatları en süfli vasıfta, 
Öyle ki haset ederler cümle başka yazgıya. 

49 Kalmaz dünyada hiç şanları, 
Hem adalet hem merhamet hakir görür onları, 
Biz de konuşmayalım haklarında, bak ve geç bu 

diyarı. "  
5 2  Bakarken dikkatlice gördüm bir sancağı, 1 

Dönerken etrafta, ilerliyordu ki öyle hızlı, 
Durmayı hor görüyormuş gibiydi tıpkı; 

5 5  Ardından geliyordu nasıl uzun bir insan kervanı, 
Görmesem inanmam mümkün olmazdı, 
Ölümün geri aldığına bu kadar çok ruhu. 

58  Teşhis ettikten sonra birkaç tanesini , 
Gördüm ve tanıdım onun gölgesini, 
Korkaklığıyla yapmıştı büyük reddi.2 

61  Böylece kati suretle anladım ki , 
Bu korkaklar sürüsüydü, 
Tanrı'nın da, O'nun düşmanlarının da nefret ettiği. 

64 Bu sefiller ki yaşamış sayılmazlar asla, 
Çıplak halde kışkırtılıyorlar koşmaya, 

Yaşarken herhang i  b i r  bağl ı l ı ktan kaç ın ıp  tarafsız kalanlar ın  (baz ı  yorumcu­

lara göre k i l i sen in  sancağı  alt ı nda  toplanmaya nlar ın )  burada b i r  sancağ ın  

peş inde koşma su retiyle cezaland ı r ı l ış ı  Dante ' n i n  münas ip  gördüğü  is t ihzal ı  

b i r  cezad ır .  

Ekseriyetle bu k iş i n i n  1 294'te ç ıkt ığ ı  Papal ık taht ından beş ay i ç inde i nerek 

yerini yozlaşmış Papa Vl l l .  Bonifac ius'a  (bkz. Cehennem XIX:56) bırakan Papa 

V. Celest inus olduğu teşh is  edil ir . Başka yorumlar Yaratılış 2 5 : 3 1 -3 uyarın­

ca Yakub lehine i lk  oğulluk hakk ından feragat eden Esav yahut Matta 27 :24 

uyar ınca İsa Mes ih ' i n  ölümünde mesu liyet a lmamak i ç i n  yarg ı lamayı ha lka 

b ırakan Pont ius  Pi latus o lab i leceğ i  yönünded ir .  
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Oradaki at sinekleri ve eşek arılarının sokmalarıyla. 
6 7  Bu haşeratın akıttığı kan çizgi çizgi suratlarında, 

Karışıp gözyaşlarıyla damlayan ayaklarına, 
Orada emiliyordu iğrenç solucanlarca. 

7 0  Biraz daha ileriye bakınca sonra, 
Gördüm bir kalabalığı geniş bir ırmağın kıyısında; 
Dedim ki: "Üstadım, acaba, 

73 Lütfeder misin bu insanların kim olduğunu bana, 
Ve hangi yasa, bu loş ışıkta görebildiğim kadarıyla, 
Bunca heves veriyor onlara geçmek için karşıya. "  

76 Dedi ki bana: "Durduğumuzda, 
Akheron'un kasvetli kıyısında, 1  
Tüm bu hususlar aşikar olacak sana . "  

7 9  Gözlerimi yere indirdim mahcubiyetten, 
Ve korkarak sözlerimle onu gücendirdiğimden, 
Irmağa varıncaya dek konuşmadım ben. 

8 2  Ve işte, bir ihtiyar kayığıyla bize doğru gelmekte, 
Saçı sakalı bembeyaz kadim ömrü nispetinde, 
Bağırdı: "Ey fesat ruhlar, eyvahlar olsun size ! 

8 5 Veda edin Gökleri görme ümidinize ! 
Geldim sizi karşı kıyıya götürmeye, 
Ateşin ve buzun ebedi kasvetine. 

88 Ve sen buraya doğru yaklaşan, sen hala yaşayan, 
Bunlar ölülerdir, uzaklaş aralarından. "  
Hareket etmediğimi görünce etti devam: 

9 1  "Başka bir yoldan geleceksin değil buradan, 
Senin kıyına gidiliyor başka limanlardan: 
Daha hafif bir sandal seni taşıyacak olan. " 2  

9 4  Rehberim girdi söze: "Kharon etme kendine eziyet,3 

Akheron hem H o meros hem de Verg i l i us 'un  desta n lar ında ölüler d iyar ına 

g i rmek i ç i n  geç i lmes i  gereken i lk  ı rmakt ı r .  

Bu başka sanda l .  günahkarlar ı  değ i l  ku rta r ı lmış lar ı  taş ıyand ı r ;  bkz .  Araf 

1 1 :40-5 1 .  

Akheron 'dan ruh lar ı  geç iren kay ıkç ı  Kharon f igürü Verg i l i us ' un  Aeneis ' i nde  

detay l ı  o larak tasv ir  ed i lm iş  ve Dante bu  tasv i rden faydala n m ı şt ı r .  Dante  
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Geçişimize yukarısı, her istediğini yapabilen kudret 
Etti niyet; daha fazlasını sormana yok hacet ! "  

9 7  Bulanık bataklığın ihtiyar kayıkçısının şimdi, 
Kıllı yanaklarına sükun hakim haldeydi, 
Birer alev çemberi olsa da gözleri . 

1 o o  Lakin bütün çıplak ve bitkin ruhların oradaki, 
Solmuştu beti benzi , başlamıştı titremeye dişleri , 
İşittikleri lahza Kharon'dan zalim sözleri. 

1 0 3  Küfrettiler Tanrı 'ya ve atalarına ve insanlığa, 
Rahme düştükleri yere, zamana, tohuma, 
Ve doğumlarına. 

1 0 6  Sonra toplaşarak bir araya, 
Güruh halinde başladılar hıçkırarak ağlamaya, 
Tanrı korkusu bilmezleri bekleyen bu menfur kıyıda. 

1 0 9 Kharon iblisi kor gibi gözleriyle, 
Bindirdi hepsini kayığa, işaret ederek sadece, 
Ayak uyduramayana da vurdu küreğiyle. 

1 1 2  Nasıl güz vakti yapraklar koyverirse kendilerini, 
Önce biri, sonra öteki, ta ki 
Dal görünceye dek yere dökülmüş tüm kisvesi, 

1 1 5  İşte Adem'in habis tohumları da hakeza, 
Birer birer kıyıdan indiler kayığa, 
Yalnızca işaret vasıtasıyla - tıpkı bir şahin gibi ge­

len çağrıldığında. 
1 1  B Yol alırken onlar karanlık sularda, 

Varmamışlarken henüz öte kıyıya, 
Yeni saflar toplanmıştı çoktan bu yakada. 

1 2 1 Oğlum," dedi Ü stat bana, lütufkar, 
"Tanrı 'nın gazabına maruz ölmüş olanlar, 
Her memleketten gelip burada toplanırlar; 

Komedya 'da Hıri s t i y a n  g e l e n e ğ i n d e  kayn a ğ ı nı b u l a n  i b l i s l e r i n  (dü ş m ü ş  me­

lekler )  y a n ı  sıra ö l ü le r  d ü n y a sına dair k l a s i k  m i t o l oj i n i n  k a r a k t e r l e r i n e  d e ,  

o ldukça grotesk t a s v i r  edi l m i ş  z e b a n i l e r  o l a r a k  C e h e n n em 'de b e k ç i l i k  v e  

gard iya n l ı k  v a z i f e s i  v e r i r .  
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1 24 Hevesli olurlar geçmek için ırmağı, 
Zira semavi adalet mahmuzlar onları , 
Böylece arzuya dönüşür korkuları . 

1 2 7 Hiçbir hayırlı ruh geçmemiştir buradan asla, 
Dolayısıyla Kharon sende kusur bulduysa, 
Anlayabilirsin şimdi sözleri geliyor ne manaya. " 

1 3 0 Bunları söyledikten sonra, bu kapkara ova, 
Öyle şiddetli sallandı ki , dehşeti geldikçe hatırıma, 
Terden sırılsıklam oluyorum hala. 

1 3 3 Gözyaşıyla ıslanmış topraktan bir rüzgar sökün etti, 
İçinde kan kırmızı bir ışık alametti , 
Tüm hislerim oldu esiri , 

1 36 Yığıldım kaldım, uykunun bastığı biri gibi. 







KANTO iV 

Ağır uyku kafamın içindeki, 
Muazzam bir gürlemeyle dağıldı, öyle ki 
Sıçradım yerimden zorla uyandırılan biri gibi; 

4 Kalktım ayağa, dinlenmiş gözlerimle 
Baktım her yere, dikkatlice, anlayayım diye, 
Ulaştım nasıl bir mevkiye. 

7 Filhakika kavradım ki nihayet etmişim, 
Ağzında bir kuyunun, bir hüzün vadisinin, 
Muhtevi gürlemesine müebbet iniltilerin. 1  

1 o Öylesine karanlık, öyle derin ve kaplı ki sisle, 
Baktıysam da dikkatle dibine, 
Kabil değildi bir şeyi ayırt etmek bile . 

1 3  "İnelim şimdi aşağıdaki karanlık aleme, "  
Diye başladı çehresi ölüm gibi solgun Ozan söze, 
"Önden gideceğim takipte olacaksın sen de. " 

1 6  Lakin çehresinin rengini fark etmiştim de, 
Dedim: "Nasıl ilerleyeyim korkarken sen bile, 
Sen ki imdatçı olansın her daim tereddütlerime?" 

1 9  Cevapladı: "İnsanların ıstırabı,  
Mesken tutmuş bu aşağıları, değiştirdi simamı, 
Sen de korku zannettin acımayı. 

2 2  Gidelim haydi, yol uzun önümüzde. " 

Dante bayg ı n  ha ldeyken kayıkla ı rmaktan geç ir i lm işt i r  ve ş imd i  Cehennem' i  

ağz ı ndad ır .  Dante ' n i n  Cehennem' i .  dokuz eşmerkezl i  da i rede konumlanan 

kat lard a n  müteşekk i l  ve yeryuvar ı n ı n  merkez i ne  uzanan  kon ik  b i r  oyuktur;  

i l k  da i re (Lat ince uç/kenar/s ı n ı r  an lam ına  gelen i  L imbus ' tur .  
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Böyle dedi yürüdü, ben de peşinde, 
Girdik kuyuyu çepeçevre dolanan ilk daireye. 

2 5  Hiç eser yoktu feryat figandan, 
Burada yegane ses duyulan, 
İç çekişlerdi , ebedi havayı dalgalandıran. 

2 8  Çoluk çocuk, erkek, kadın 
Kesif, kalabalık, yığın yığın, 
Çekiyorlardı ahını işkencesiz bir ıstırabın. 

3 1  Dedi ki müşfik Üstadım.-: "Neden sormuyorsun 
Kim olduğunu, gördüğün bu ruhların? 
Daha fazla ilerlemeden söyleyeyim ki tanıyasın, 

34 Bunlar faili olmadılar günahın; erdemleri olması­
na rağmen, 

Kafi gelmez, zira mahrumlardı vaftizden, 
Senin kabul ettiğin o iman eşiğinden. 1  

3 7  Yaşadıkları için Hıristiyanlıktan önce, 
Tanrı'ya ibadet etmediler münasip usullerle, 
Bu ruhlardan biriyim ben de. 

40 Bu kusur yüzünden, işlemeden başka kabahati, 
Kayıbız ve tek cezamız şudur şimdi, 
Umudumuz yok, ama taşıyoruz daim isteği. " 2  

4 3  Kalbime derin bir keder doldu işitince bu sözlerini, 
Limbus'ta muallakta anladım ki 
Kıymetli insanların daha niceleri. 

46 "Söyle Üstadım, söyle ey Efendim" 
Diye söze girdim, emin olup tazelemek için, 

Klas ik teoloj ide sadece vaftiz o lmadan ölen çocuklar ın (kutsal masumlar) 

mekanı  olan Limbus, Dante'nin daha az tutucu kurgusunda ,  H ı r ist iyan iman ıy­

la tan ışmadan ,  dolayıs ıyla bu iman ı n  yedi Sakrament ' inden (kutsal tören) bir i  

olan ,  K i l iseye kat ı lmak ve kurtuluş iç in zarur i  vaftiz şart ın ı  yer ine get irmekten 

mahrum kalarak ölen ( iman  eş iğ inden geçememiş ,  dolayıs ıyla ruhan i  vazife­

lerini asla bütünüyle ifa demeyecek), lak in müspet muhakeme ve doğal et iğe 

uygun  yaşamış ,  erdemli  ruhlar ı  da bar ınd ır ı r .  

L imbus' tak i  ruh lar  erdeml i  o lmalar ı  i t iba riyle Cennerte ruhan i  vazifeler in i  

bütün üyle ifa e tmey i  arzu lamaktad ı rlar ,  ancak  bunu  başarab i lme u mutlar ı  

yoktur .  



O imanı ki cümle hataya gelen üstün, 
49 "Hiç buradan çıkıp mübarekliğe, 
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Giden oldu mu kendinin veya başkasının liyakatiy­
le?"1  

Müphem lafzımın kastını bildi de, 
5 2  Cevapladı : "Henüz yeni girmiştim bu mevkiye,2 

Bir Muktedir'in geldiğini gördüğümde, 
Başındaki tacı delildi zaferine. 

5 5  Alıp götürdü gölgesini ilk atamızın, 
Onun oğlu Habil 'in, Nuh'un, 
Sadık yasa koyucu Musa'nın, 

58 Din atası İbrahim'in ve Kral Davud'un, 
İsrail'in ve babasının ve oğullarının, 
Ve Rahel'in, uğruna nice zahmetlere katlandığı onun, 

6 1  Ve başka birçoklarının; nail etti onları mübarekliğe, 
Bilmeni isterim ki onlardan önce, 
Hiçbir insanın ruhu kurtarılmamıştı kesinlikle. "3  

64 O konuşurken durdurmamıştık adımlarımızı,  
Geçiyorduk şimdi bir ormanı, 

"Mübarekl ik , "  Cennet'te o lmakt ı r .  H ı r ist iyan amentüsüne göre ( İ skender iyel i  

Atanas ius  tefs i r i )  çarmıha ger i lmesi  i le d i r i l i ş i  arasındaki  zamanda İ sa  Me­

s ih  Cehennem'e i n m işt ir .  Dante burada (apokr i f  N i kodemus İ nc i l i ' ne  göre) 
İ sa Mesih'  i n  Limbus'a g i r i p ,  orada bekleyen Esk i  Ahit ' in ataları ,  kutsal  kad ın­

lar ı  ve peygamberleri n i n  ruh lar ın ı  Cen net'e götürd üğü inan ış ın ı  soruştur­

maktad ı r. 

Verg i l i us  MÖ 1 9  senes inde ,  yan i  İ sa 'n ı n  ö ldüğü kabu l  ed i len  34 senes inden 

yaklaş ık  el l i  y ı l  önce ö lmüştür .  
Ölümü fetheden ,  muzaffer m u kted i r  İ sa Mes ih ,  yarat ı lm ış  i l k  i nsan  ve bü­

tün  i nsan l ı ğ ı n  atas ı  Adem ' i n  ( Cennet XXVl : 82 - 1 42 ) .  kardeş i  Kab i l  taraf ın­

dan  öldürülen Hab i l ' i n ,  tufandak i  i m a n ıyla gemiy i  yap ıp ,  kurtu lan a i lesiyle 

i nsan l ı ğ ı n  yaşamayı sürdürmes i n i  sağlayan Nuh 'un ,  İ sra i l l i lere M ıs ı r'dan 

Vaat Ed i lm iş  Topraklar ·a  ç ık ış lar ında l ider l ik  ed ip  Yahud i  d in i  ve yasas ın ı  

kuran Musa 'n ın  (Cennet XXX l l : l  30-2 ) ,  Ta nr ı ' n ı n  kend is iy le ah it leşt iğ i  ve İ sra­

i l l i lere ata olan İ bra h i m ' i n ,  İ sra i l l i ler in  kral ı  ve mezmurcu Davud ' un  (Cennet 

XX:37-42) ,  melekle g ü reşmesi  mesel i  uyar ınca "Tanr ı 'yla g ü reşen/Tanr ı ' n ı n  

yo lunda"  an lam ına  gelen İ sra i l  i s m iyle takd is  ed i len  Yakub 'un ,  onun  babas ı  
İ shak  ve on  i k i  İ sra i l  kab i les i n i n  atalar ı  o lacak o n  i k i  oğlunun ve Yakub 'un  

evleneb i lmek i ç i n  on  dört  y ı l  babas ı  Laban i ç i n  ça l ış t ığ ı  i k i nc i  kar ıs ı  Rahel ' i n  

(Cennet XXX l 1 : 7-8)  ruh lar ın ı  kurtar ı r  [ Yaratılış, Çıkış] . 
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Orman dediğim toplaşmış ruhların sık kalabalığı . 
6 7  Yolumuz henüz ulaşmamıştı ki  daha, 

Uyuya kaldığım yerin çok uzağına, bir ateş girdi 
nazarıma, 

Baskın gelen çevresindeki loşluğa. 1 
70  Aramızda mesafe vardı lakin azdı nispeten, 

Yine de seçebiliyordum ancak kısmen, 
Saygın kişileri orada mevkilenen. 

73 Dedim: "Ey övüncü sanatın ve ilmin, 
Kimdir bu ruhlar, itibarları edilmiş temin, 
Ayrı tutularak bulunduğu halden diğerlerinin. "2  

76 Dedi ki bana: "İsimlerinin şanı hala, 
Yankılandığı için senin yaşadığın hayatta, 
Nail oldular Göğün inayetine ve böyle bir imtiyaza. " 

7 9  Tam o lahza işittim bir sesi: 
"Şeref veriyor bize ozanların en yücesi ! 
Aramızdan ayrılan ruhu dönüyor geri. " 

8 2  Ses kesildi de akabinde her yer sessizlikte, 
Gördüm bize doğru gelmekte dört muazzam gölge, 
Ne keder ne de neşe vardı hallerinde. 

8 5  Müşfik Üstadım söze girdi yine: 
"İyice bak şu kılıç tutana elinde, 

Bu ateş, 1 03-8.  d izelerde a n ı lacak kalen in  ı ş ı lt ı s ıd ı r .  

L imbus 'un  ayd ı n l ı k  olan bu k ısmı , i nsan l ığa  ve uygar l ığa  yapt ık lar ı  katkı larla 

ebed i  b i r  şöhret kaz a n m ı ş  ve Tan rı · n ı n  m ükatatland ı rd ığ ı  H ı rist iyan olma­

yan ,  ancak  erdeml i  ve h ürmete şayan k iş i lere ayr ı lmışt ır .  İ zleyen d izelerde 

b izzat Verg i l i us ' un  da  aralar ında a n ı ld ığ ı  baz ı  klasik şa i rleri n .  Tro ia l ı  ve Ro­

mal ı  kahramanlar ın ,  pagan fi lozof, yazar, matematikçi  ve doktorlar ın ,  ayr ıca 

H ı r ist iyan l ı k  d ü nyaya gönder i ld ikten sonra yaşa m ış  üç  Müs lü m a n ı n  i s imler i  

bu  k iş i ler  arasında sayı lmaktadır .  Tanrı ' n ı n  H ı r ist iyan iman ı na  sahip olma­

yanlar ın  Cennet 'e g i remeyeceğ i n e  dair  kat ı  ve bu  erdeml i  k iş i ler  d i kkate 

a l ı nd ığ ı nda  ada lets iz yasası bell i  k i  Dante'yi düşündürmekted i r  ve Komedya 

i z leyen bölü m lerde bu hususta baz ı  ist isnalar ı  da bar ınd ı r ı r  (Araf 1 : 3 1 -9 ,  73-

90 ;  Cennet XIX :  70-90 .  XX:43-38 ,  67-72 .  1 00 - 1 38) .  Dante i nsan  uygarl ığ ı na  

m üspet ka tk ı  yapt ı ğ ı n ı  düşündüğü  bu i s imlere böylesi ayr ıcal ık l ı  b i r  mekan  

atfederek hem ebed i  azaptan  azade hem de hala  Cehennem'de  olduklar ı  b i r  

çözümle  H ı r ist iyan doktri n i n i  ih la l  e tmeden yumuşat ır .  
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Efendileri gibi yürüyor üçünün önünde. 
88 Homeros'tur o şairlerin kamili, 

Hicivci Horatius diğeri, 
Üçüncüsü Ovidius, Lucanus ise en sondan geleni . 1  

9 1  Benimle paylaştığından bu ruhların hepsi, 
O unvanı bağrılan az evveli,2 
Beni onurlandırıyorlar ne mutlu ki. " 

94 Böylece toplandığını gördüm görkemli mektebinin, 
Emsalsiz şiirin efendisini�, 
Sanki kartal gibi süzülüyordu üzerinde diğerleri­

nin. 
9 7  Hasbıhal edip aralarında bir süre, 

Dönüp selam verdiler bana içtenlikle, 
Ve Üstadım gülümsedi bunu görünce; 

ı oo Daha büyük şeref benim oldu sonra, 
Davet ettiler zira beni de saflarına, 
Altıncı oldum böyle alimlerin arasında.3 

ı 0 3  Yürüdük muhabbetle ışığa doğru, 
Ki konuştuğumuz hususlara dair burada etmem 

sükütu, 
Oradaki sohbetimiz kadar usturuplu.4 

Yunanlar ın  Tro ia l ı lara  karş ı  sefer i n i  an latan İlyada i le  Odysseus 'un  bu se­

ferden eve dönüşünü  an latt ığ ı  Odysseia destanlar ıyla k las ik  e p i k  ş i i r i n  üsta­

d ı  olan Yunan  şa i r  Homeros: or taçağ edebiyat ında  çürümüş şeylere ah lak i  

sa ik lerle sa ld ı rmak  i ç i n  ku l lan ı lan  ve komedyan ı n  b i r  parças ı  say ı lan (k i  

Dante ' n i n  ş i i r i  de  b u n u n  i ç i nde  değerlend ir i l ir )  h i c iv/sat i r  türünün  e n  öneml i  

is imler inden Romal ı  şa i r  Horat ius  (MÖ 65-8 ) :  Dante ' n i n  sevg i  ve dönüşüm/ 

başka laş ım temalar ındak i  k las ik  m itoloj i  referanslar ında eserler i n i  temel  

kaynak o larak ku l land ı ğ ı  Romal ı  şa i r  Ovid i us  (MÖ 43-MS 8) ve Dante ' n i n  Ro­

mal ı  Cumhuriyetç i ler ve i m p a rator luğun kurucusu l u l i us  Caesar  aras ındak i  

i ç  savaşa i l i şk in  refera nslar ında temel kaynak olarak ku lla nd ığ ı  Pharsa/i­

a ' n ı n  [ İ ç Savaşa Da i r] yazar ı  Romal ı  şair Lucanus (39-65) .  

80 .  d i zede Homeros 'un seslend i rd iğ i  düşünü len  ve Verg i l i us ' la b ir l i kte bu 

dört şair in paylaşt ı ğ ı  "ozanlar ın e n  yüces i "  unva n ı .  

Dante bu  b e ş  p a g a n  ama  üstat v e  erdeml i  ş a i r i n  aras ına  k a b u l  ed i lerek h e m  

kend is i  i l e  k l a s i k  ge lenek aras ında b i r  devaml ı l ı k  k u r a r  hem de  onlara borç­

lu olduğunu  vurgular .  

Ta hm inen  ortak paydalar ı  o lan ş i i r  sanat ı n ı n .  s ı radan okuyucuyla paylaş ı l-



1 06 Geldik haşmetli bir kalenin ayağına, 
Çevrelenmişti de yedi surla, 
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Tatlı bir dere etrafını kuşatmakta ayrıca. 1 
1 0 9 Geçtik suyu sanki toprakmış gibi basarak üzerine, 

Girdim yedi kapıdan bilgelerle birlikte, 
Bir çayıra vardık bezeli yemyeşil körpe bitkilerle.2 

1 1  2 Buradaki insanların vakur ve sakindi bakışları, 
Büyük bir nüfuzu zahir ediyordu sıfatları, 
Nadiren ve nazik bir sesle konuşuyorlardı. 

1 1 5  Çekildik bu çayırın bir kenarına , 
Yüksekte ve aydınlık, ferah bir açıklığa, 
Herkesi görmek mümkündü buradan o meydanda. 

1 1  a Karşımdaki yeşil minenin üzerinde, 
Yüce ruhlar bana gösterildiler de, 
Hala övünürüm bu şahadetimle. 

1 2 1 Elektra'yı gördüm nice yoldaşıyla, 
Hektor ve Aeneas'ı bildim aralarında, 
Ve şahin bakışlı Caesar'ı, kuşanmıştı zırhla.3 

1 2 4 Gördüm Camilla'yı, Penthesilea 'yı; 
Diğer bir köşede Kral Latinus 'u, 
Oturuyordu yanında Lavinia, kızı.4 

1 2 7 Gördüm Tarquinius'u tahttan indiren Brutus'u, 

mas ı  uygunsuz s ı r lar ına  dair b i r  sohbet yap ı lm ışt ı r .  

Bu  kale mu htemelen -çevreleyen belagat ı rmağ ı  ve ortaçağda okul larda 

öğret i len  yed i  beşeri  i lm i/sanat ı  tems i l  eden yedi  suru ve kap ıs ıy la- insan i  

h i kmet ya da  şöhret i  s imge lemektedir .  

L imbus·un bu m ı nt ıkas ı  Aeneas · ın  ölüler aleminde z iyaret ett iğ i  Elys ium ça­

y ır lar ın ı  and ı rmakta d ı r  [Verg i l i us ] .  

Elektra .  Tro i a ' n ı n  kurucusu Dardanos 'un  annes id i r  ve yoldaşlar ı  da  Tro ia­

l ı l ar  o lmal ıd ı r; Hektor. Yunan savaşç ı  Akh i l leu s 'un  ö ldürdüğü büyük Tro ia l ı  

savaşç ıd ı r ;  Aeneas Romal ı lar ın  Tro ia  kökenl i  a tas ıd ı r  (Cehennnem 1 :73-5 .  

1 1 : 1 3 -27 ) ;  l u l i us  Caesar .  dü nyaya hak im olacak Roma İ m paratorluğunun  ku­

rucusudur. 

Cami l la .  Aeneas ' ın  Lati um 'u  feth i  s ı ras ında  ölen savaşçı  kra l içed i r  (Cehenn­

nem 1 : 1 07 ) ;  Penthes i lea .  Tro ia l ı la rla b i rl ikte Yunan la ra karşı savaşan Ama­

zon kra l içes i d i r  ve Akhi l leus tarafı ndan  ö ldürü lmüştür ;  Lat inus.  Lat ium·un  

kral ı  ve Aenea s ' ı n  i k i n c i  kar ıs ı  Lavi n i a ' n ı n  babas ıd ı r .  
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Lucretia, Iulia, Marcia ve Cornelia'yı, 

Ve Selahaddin'i tek başına, diğerlerinden ayrı. 1  

ı 3 0  Sonra biraz daha kaldırınca alnımı, 

Gördüm ariflerin Hocasını , 

Filozoflar familyasının ortasında oturuyordu. 2 
ı 3 3  Hepsinin gözü onda, belli hürmetleri, 

Gördüm Platon ve Sokrates'i, 

En yakınınında onun, diğerlerinin önünde yerleri . 

ı 36 Gördüm dünyayı bir tesadüfe isnat eden Demokri­

tos'u, 

Diogenes, Thales ve Anaksagoras'ı, 

Empedokles, Herakleitos ve Zenon'u.3 

Luc ius lunius Brutus MÖ 509'da Roma 'n ın  son kral ı  Tarq u i n i u s  Superbus'u 

tahttan i nd i rerek Roma Cumh u riyet i n i n  i lk  konsülü o lmuştur ;  Lucret ia ,  lu l ia ,  

Marc ia  ve Cornel ia  Roma tar ih ine a it. seçkin erdemleriyle öne ç ıkan  kad ın­

lard ır :  Lucret ia ,  Kral Tarqu in i us ' un  oğlu nun  tecavüzüne uğrad ıktan sonra 

in t ihar  eder; l u l i a ,  l u l i us  Caesar ' ın  k ız ı  ve Pompe ius 'un  kar ıs ıd ı r ; Marc ia ,  Ca­

to 'nun kar ıs ıd ır  (Araf 1 : 78-90); Cornel ia ,  Kartacal ı lara karşı  zafer kazanan 

Afri kal ı  Sc ip io 'nun k ız ı  ve öneml i  tribunus' lar o lan Gracchus  kardeşler in 

a n nes id ir ;  Su riye ve Mıs ır su ltan ı  Selahadd in  Eyyub i  (1171-93) Haç l ı lar ı  b i r  

d iz i  bozguna  uğratmış ve Kudüs 'ü  a lm ışt ır, Bat ıda asa leti ve cömertl iğ iyle 

meşhurdur [Convivio) . 

"Arifler in  Hocası"  Yunan f i lozof Aristoteles ' t ir  (MÖ 384-322) ,  Dante 'n in  za­

manında Lat inceye çevri lm iş  eserleri ,  teoloj i n i n  ve H ı r ist iyan i m a n ı n ı n  i lahi  

o larak i lham edi lmiş doktr inler i n i n  açıklanması  ve üzer inde çal ış ı lması  iç in 

kapsaml ı  b i r  rasyonel  s istem temin  etmesiyle ben imsenmekted i r  - burada 

tüm insani  b i lg i n i n  yüce hocası  olarak sunulması  da  bu bağl ı l ığ ın sonucudur. 

İ z leyen d izelerde sunu lan  i s im ler Ant ik  Yunan ve Roma'dan ,  i k i  Müs lüman 

� t imle temsi l  ed i len  ortaçağa kadar insan  düşünces i n i n  tar i h i n i  özetler ve  

Dante 'n in  -elbette daha  yüce olan H ı r ist iyan hak ikatleri  ve halas b i l i nciyle 

m ü kem melleşt ir i lmek şartıyla- her i nsan ın  irfan ve h i kmeti  bulmak için mu­

hakemesin i  ku l lanmas ı  gerekt iğ i  düşünces in i  yansıt ır .  

Yunan fi lozof Sokrates (MÖ 469-399) f i lozof Platon'u (MÖ 428-347), Patan 

ise Aristoteles'i eğitmişt ir ;  Demokritos 'un (y. MÖ 460-370) evren in  çok küçük 

c is imlerden (atomlar) oluştuğu kuramı ,  onun mevcut her şeyin rastlant ısal 

olduğu f ikr in i  savunduğunu düşündürtmüştür;  k in ik f i lozof Diogenes (y. MÖ 

412-323) madd i  arzulara olan reddiyes in i  b ir  f ıç ıda yaşayarak göstermesiy­

le meşhurdur ;  Anaksagoras (y. MÖ 500-428) Yunan filozof ve astronomdur ;  

Thales (y. MÖ 624-545) Yunan felsefes in in  kurucusudur;  f i lozof Empedok­

les ' i n  (y. MÖ 494-434) sevgi ve nefret f i i l leri üzerine kurulu evren doktri n i  

Dante'n i n  de i lg is ine mazhar o lmuştur  (Cehennem Xl l :42) ;  Herakleitos (y. MÖ 
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1 39 Gördüm bitkileri toplayan otacıyı , 
Dioskorides'i yani ; ve gördüm Orpheus'u 
Tullius, Linus ve ahlakçı Seneca 'yı; 

· 1 42 Ve geometrici Euklides ve Ptolemaios 'u, 
Hippokrates , Galienos ve İbn Sina'yı, 
Ve meşhur tefsirleri yapan İbn Rüşd'ü. 1 

1 4 5 Anmam mümkün değil hepsini burada, 
Heybetli temam mecbur bırakıyor beni devama, 
Kelimelerim gördükle:ı;:i.mden daha kısıtlı sıklıkla. 

1 48 Altı kişilik refakatimiz indi ikiye; 
Bilge Rehberim sevk etti beni başka mahale, 
Sükunetin dışına ve titreşen havanın içine; 

1 5 1 Vardık hiçbir ışığın parlamadığı bir yere. 

53 5-475) Yunan f i lozoftur ;  Zenon'sa (y. MÖ 334-262)  mut lu luk odakl ı  stoac ı l ık  

ekolünün  kurucusudur. 

MS 1 .  yüzyı ld a n  b i r  Yunan  hek im olan D ioskor ides b i tk i ler in  t ıbb i  kul lan ım­

lar ı na  da i r  b i r  eser  ka leme a lmış t ı r: mitoloj i k  b i r  f igür  o lan Yunan  ozan Orp­

heus 'un  canavarlar ı ,  bitki leri veya taşlar ı  müz iğ iyle büyüled i ğ i  rivayet ed i l i r ;  

Marcus Tul l ius  C icero (MÖ 1 06-43) Romal ı  devlet  adamı ,  hat ip  ve f i lozof­

tur, k i  pek çok eseri Dante ' n i n  i lg is ine  mazhar  o lmuştur ;  m itoloj i k  bir f igür  

o lan Yunan  ozan L inus ,  tanr ı  Apollon 'un  oğlu ve pastora l  ş i i r i n  kurucusudur  

[Verg i l ius ] ;  Seneca ( MÖ 4-MS 65)  Romal ı  f i lozof  ve tragedya yazar ıd ı r, doğal  

et iğ i n  temel i  o lan  a n a  erdemler  ve ta l ih  üzer ine i k i  öneml i  eseri  de kale­

m e  a ld ığ ı  düşünülür ;  Eukl ides (y. MÖ 300) özell ikle geometr i  ça l ışmalar ıyla 

tan ı nan  Yunan matemat ikç id i r; M S  2 .  yüzy ı ldan ,  Mıs ır kökenl i  Yunan mate-

-
'matikç i  ve astronom Klad ius  Pto lemaios 'un (Batlamyus) sab i t  yeryuvar ı n ı n  

etraf ında dönen dokuz  gökse l  küre mode l i  ortaçağ ın  astronomi  ve kozmolo­

j i s i nde  bel ir leyic i  olmuştur ;  H i ppokrates (y. MÖ 460-370) t ıbbın babas ı  sayı­

lan Yunan hek imd ir ;  M S  2 .  yüzy ı ldan Anadolulu b i r  hekim olan Gal ienos 'un 

ça l ışmalar ıysa ortaçağda t ıbb i  hususlarda en  öneml i  başvuru kaynağ ıd ı r ;  
İ ran doğumlu  f i lozof ve hek im İ b n  S ina  (980- 1 037 )  Aristoteles ve Gal ienos 

üzer ine yapt ığ ı  tefs ir ve şerh lerle Doğu ve Bat ı  dünyas ında bel ir ley ic i  b ir  

f igürdür ;  Kurtuba doğumlu İ bn  Rüşd ( 1 1 26-98)  Ar i stoteles ' i n  ça l ışmala rı 

üzer ine en öneml i  tefsirler i  yapmışt ır .  



KANTO V 

Birinci daireden böylece, 

İndim daha dar olan ikinciye, 

Daha acılıydı lakin, çoğalmıştı gözyaşı ve inleme. 

4 Korkunç Minos, homurtulu, karşılayıp ruhları, 1  

Tetkik edip içeri girenlerin suçlarını, 

Hükmü verip, havale ediyordu dolamak vasıtasıy­

la kuyruğunu. 

7 Şöyle ki, kişinin habis ruhu, 

Huzuruna gelip de bir bir itiraf ediyordu suçlarını, 

Ve o günah mütehassısı, 

ı o Anlıyordu münasiptir hangi Cehennem mıntıkası; 

Kaç kez doladığı kuyruğunu, 

Gösteriyordu günahkarın gideceği katı. 

ı 3 Hep çok kalabalıktı önü, 

Sırası gelen yaklaşıyordu almak için hükmünü, 

Anlatmak, duymak ve aşağı atılmaktı yekünü. 

ı 6 "Ey sen ulaşan bu acılar hanesine, "  

Dedi Minos beni görünce, 

Ara vererek yürüttüğü fevkalade memuriyete, 

ı 9 "Dikkat et nereye girdiğine, kime güvendiğine, 

Aldanma kapının genişliğine ! " 2  

M i nos,  m i toloj i de  Gir i t  kral ıd ı r; Verg i l i s ' un  Aeneis ' i nde  de  ölüler a leminde 

b i r  yarg ı ç  olarak a n ı lı r ;  Dante onu  lanetlenmiş  ruhlara Cehennem ' i n  hang i  

kat ı nda ceza çekecekler i  hükmünü veren -ki üst ler ine  kuyru ğ u n u n  kaç tur 

do land ığ ıyla bu  mevki bell i  o lur- grotesk b i r  zeban i  olarak tasvir eder .  

Bu  i fade Matta 7 : 1 3 ' ün  "He lake götüren kap ı  gen iş  ve yol enl id ir"  sözler in i  
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HPhberim etti mukabele: "Niye söyleniyorsun sen 
de? 

ı ı Onun kaderine yazılmış yola vurmaya kalkma ket; 
Geçişimize yukarısı, her istediğini yapabilen kudret 
Etti niyet; daha fazlasını sormana yok hacet ! "  

2 �  Şimdi duyduğum sadece çaresizlik ezgileri, 
Bulduk bir mevkiyi, 
Haykırışların, feryatların dövdüğü bedenimi. 

2 0  Cümle ışık suskundu oraçla, 
Gürlüyordu bir deniz gibi fırtınada, 
Kırbaçlanan, dövülen çarpışan rüzgarlarla. 

31 Cehennemi kasırga biteviye, 
Sürükleyip ruhları şiddetiyle, 
Döndürüyor, çarpıyor ve ediyordu işkence.1 

34 O yıkıntılı bayırın karşısına her geldiklerinde, 
Ağlayışlar, iniltiler, haykırışlar yükselmekte, 
Sövüyorlar ilahi kudrete. 

3 7  Öğrendim maruz kalanlar bu işkenceye, 
Mahkumlar günah işlediklerinden bedenleriyle, 
Akıllarını köle etmişler şehvetin hükmüne.2 

40 Soğuk mevsimde sığırcıkların kanatları, 
Nasıl geniş ve kalabalık saflara dizerse onları 
Rüzgar da hizaya sokuyordu böyle mücrim ruhları; 

43 Savurup bir sağa bir sola, bir aşağı bir yukarı. 
Yoktu teselli verecek umutları, 
Dinlenemeyecekler asla ve azalmayacak acıları. 

akla get ir ir .  

Şehvet günah ın ı n  cezasın ı  çeken bu ruhlara .  hayatlar ı  boyu nca ih t i ras larıyla 

sürük lenmeleri ve boğuşmalar ın ı  hem ifade hem de ikame eden münas ip  

b i r  işkence tayi n ed i lm işt ir ;  g ü n a h  ve cezas ı n ı n  b i rb i r ine  uyumu Dante'n i n  

tasvir  ett iğ i  ölüler d ü nyas ında karş ı laşacağ ımız  b i r  örüntüdür  v e  mukab i l  

müeyyide. yan i  k ısas  ka ides i  olarak b i l i n i r  (bkz .  Cehennem XXV1 1 1 : 1 42) 

Dante' n i n  ben imsed iğ i  ah lak i  n izamda insan lara özgü ik i  meleke. yan i  mu­

hakeme ve i raden i n  dü nyevi arzulara/ iht i raslara hak im olması  elzemd ir: 

yed i vah im/ölümcül  g ü n a htan b ir i  o lan şehvete tenezzül  edenler ih t i ras ları­

nın ak ı l lar ına hü kmetmesiyle bunu ihlal etmişt ir .  
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46 Turnalar nasıl öterek uçtukları sırada, 
Kuyruk kuyruğa bir sürü oluşturursa havada, 
Bize doğru yaklaştığını gördüğüm ruhlar da, 

49 Feryat figanda sürüklenirken rüzgarla; 
Sordum: "Üstadım, bunlar kim ola , 
Cezanın ıstırabını çeken bu karanlıkta?" 

52 "Haklarında tafsilatlı bilgi 
İstediklerinin ilki , "  dedi, 
"Pek çok dil konuşulan diyarın imparatoriçesiydi. 1  

5 5  O kadar mutattı ki  bu şehvani kabahati, 
Yarattığı rezaletten muaf kılmak için kendini, 
Değiştirip yasayı meşru hale getirdi. 

5 8  Semiramis'tir adı, okuduğumuza göre, 
Ninus'un hem karısı hem halefi de, 
Sahipti şimdi Sultan'ın hükmettiği memlekete.2 

6 1  Öteki ruh, öldürdü kendini sevda hasebiyle, 
İhanet etti kocası Sichaeus'un küllerine;3 
İffetsiz Kleopatra arkasından gelen de.4 

64 Helene'yi görüyor musun uğruna 
Nice yıllar geçti fena;5 bak yüce Akhilleus'a, 
Ki sevdayla girmişti son savaşına.6  

Bab i l l i ler .  

Asur İ mparatorluğunun ,  kocası N isus' tan sonra tahta geçen efsanevi  kral içe­

s i  Semiramis (Şamiram) .  b i r  d i z i  sevg i l i s in i  b i rl i kte olduktan sonra öldürmüş 

ve oğluyla olan i l işk is in i  g iz lemek iç in yasalar ı  değ işt i rerek ensesti ve her 

türlü şehvani  f i i l i  meşru k ı lmışt ı r  [Orosius] .  Oante,  Su lta n ' ı n  hü kmett iğ i  mem­

leket .  yan i  M ıs ı r'dan  söz ederken Kah i re yak ın lar ındak i  ant ik  Bab i l  i le Mezo­

potamya 'dak i ,  insan d i l i n i n  ayrıştığı kulesiyle meşhur Bab i l ' i  kar ışt ırmaktad ı r  

( bkz .  Cehennem XXX1 : 67 ,  3 .  d i pnot) .  

Kocası  S ichaeus 'un  ö ldürülmes inden sonra Kuzey Afr ika 'dak i  Kartaca'ya 

kaçıp ora n ı n  kral içes i  o lan O ido,  Aeneas 'a  tutkuyla aşık o lur  ve terk ed i ld i ­

ğ i nde  kend in i  ö ldürür  [Verg i l i us] .  

Mıs ır kral içes i  Kleopatra ( MÖ 69-30)  önce lul ius Caesar' ı n ,  sonra M a rcus An­

ton ius 'un  sevg i l i s id i r ;  (daha sonra i m p a rator Augustus olacak)  Octavi anus ' la 

savaş ı n ı  kaybett i ğ i nde  önce Marcus Anton ius ,  sonra d a  Kleopatra i n t i har  

eder.  

Troia Savaşı  ve sonrasında yaşana nlar .  

Spa rta Kral ı  Menelaus 'un kar ıs ı  Helene 'n i n ,  aş ığ ı  o lan  Troia prens i  Par is  
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6 7 Bak Paris'e, Tristan'a . . .  " ve isim isim işaret etti, 
Binden fazla gölgeyi, 
Hayattan ayrılmalarının sevda olmuş sebebi. 

70 Duyar duymaz Üstadımdan isimlerini , 
Eski zamanların kadınları ve şövalyeleri, 
Merhamet kapladı içimi, bayılacaktım sanki . 1  

7 3  Dedim ki :  "Ey Ozan, konuşmak isterim şu ikisiyle, 
İlerliyorlar ayrılmadan birlikte ve, 
Çok hafif görünüyorlar rüzgarın önünde?" 

76 Dedi ki bana: "Kavuşacaksın bu imkana, 
Bize iyice yaklaştıklarında, konuş onlarla, 
Sürüklendikleri sevda namına, açılacaklar sana . "  

7 9  Rüzgar onları bize doğru getirince başladım söze: 
"Ey ruhlar bitkin ve ilerleyen zahmetle, 
Eğer O men etmediyse, konuşun bizimle ! "  

8 2  Kumrular uyari arzunun çağrısına, 
Nasıl açılmış kanatlarla havada, 
Uçarlarsa süzülerek tatlı yuvalarına, 

8 5  Bu ruhlar da terk edip Dido'nun da ıstırapta oldu­
ğu saflarını, 

Habis havanın içinden bize doğru yaklaştı, 

taraf ından kaç ır ı lmas ı  Troia'ya karş ı  b ir  Yunan sefer in in  ve on y ı l  sürecek 

savaşın sebebid ir .  Akh i l leus.  Troia savaşın ı n  en büyü k savaşçı lar ı ndand ır :  

Homeros 'un İlyada destan ında  yer almayan.  ancak daha  sonraki  efsanele­

r inde kaynağ ın ı  bu lan a n latıya göre Akh i l leus,  Tro ia  prensesi  Pol iksene'ye 

aşık olur. onunla  buluşacağı  umudu  iç indeyken pusuya düşürülür  ve Par is  

taraf ından öldürülür .  Ortaçağ romanslar ında kaynağ ın ı  bu lan anlat ı  uya­

r ınca Trista n .  Kral Mark ' ın  kar ıs ı  İsolde 'yle (Yseult )  sevg i l i d i r. aşklar ın ı  fark 

eden kral onu  zeh i rl i  b i r  k ı l ı ç la  yaralar ve öldürür ,  İsolde ise aşk  ac ıs ıyla 

ölür .  

Dante'n in  h i ssett iğ i  merhamet .  yan i  şefkat ve ruhsal  ac ı .  insanın zayıf l ık lar ı  

(bu örnekte c insel a rzu)  karş ı s ı nda  gel işt ir i len b ir  sempat i  ve duygusal  tep­

k i  olarak görülebil ir .  lak in  -ilerleyen kantolarda da  tekrarlan ı p  tart ış ı lacağ ı  

üzere- Dante bu merhamet sahnesin i  meşhur  traj i k  aş ık lar ı  Cehennem'de ,  

Tanr ı 'n ın  gözünde büyük b ir  günah olan şehvetin cezas ın ı  çekerken göste­

rek hem şehvan i  aşk ve aşk h i kayeleri n i n  masum yahut basit b ir  zayıfl ık 

olmad ığ ı n ı  okuyucuya hat ır!atmak hem de kendi  a h lak i  pozisyonunu  tekrar 

vurgu lamak için ku l lan ır .  
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Kabul ederek sevgiyle dolu çağrımı. 
88 "Ey hala canlı, nazik ve şefkatli kişi, 

Bu kara, kasvetli havada ziyaret_ eden bizi, 
Kanıyla lekeleyenleri dünyevi alemi, 

9 1  Dostumuz olaydı kainatın hakimi, 
Niyaz ederdik ondan senin selametini , 
Zira bu sefil halimize gösterdin merhameti. 

94 Neyi konuşmak ve işitmek seni memnun edecekse, 
Bizi de memnun edecej:{ o husustan söyleşme, 
Hazır rüzgar da sakinleşmişken bu mahalde. 

9 7  Doğduğum memleketin bulunduğu kıyıda, 
Po birleşmiş halde onu takip eden sularla, 
Akar nihai yuvasına. 1  

1 0 0 Soylu bir kalbi hemen zapt eder sevgi,2 
Mahrum kaldığım güzel bedendir bende köklen­

mesinin müsebbibi, 
Ki elimden alınış şekli hala yaralar beni. 

1 0 3 Sevgi ki azat etmez sevmekten sevgiliyi, 
Onun güzelliğiyle çekti raptetti beni , 
Ve hala terk etmedi gördüğün gibi. 

1 0 6 Sevgi, götürdü ikimizi birlikte ölüme, 

Bu memleket Po ı rmağ ıyla kollar ı n ı n  Adr iyat ik den iz i ne  akt ığ ı  Ravenna 'd ı r. 
İ k i  aş ık  ruh ,  şu an konuşan Francesca da Polenta ( R i m i n i )  i le  Paolo Ma lates­

ta 'd ı r. 1 2 7 5  civarı bir tar ihte Francesca,  R i m i n i  5 i nyoru G ianc iotto Ma lates­

ta'yla evlen i r ;  b i rkaç y ı l  sonra kardeşi Paolo i le karısı aras ındak i  i l işk iy i  fark 

eden G ianc iotto her i k i s i n i  de öldü rür. 

Dante bu dizeyi .  a h lak i  asalet ve erdemli sevgi ş i i r leri nde öncüsü olan şair 

Guido Gu i n i zzel l i ' n i n  b i r  d izes inden uyarla mışt ı r  (bkz.  Aral XXV1 : 9 1 - 1 1 4) .  Bu­

radak i  soylu ,  b ir asa let unvanı olmaktan z iyade,  erdemli b i r  ka lb in ,  a h lak i  

i y i l i ğ in  s imges i  o lan soylu luk/nezakett ir .  Dante ' n i n  a h lak l ı  ve faz i letl i .  "saf" 

sevgi i nanc ı n ı n  aksine [Vita nuova] Francesca i z leyen a n lat ıda sevgiyi  kaçı­

n ı lamayan karş ı l ık l ı  b i r  tutku olarak tarifleyip, böylesi bir kuvveti bahane 

ederek günahtak i  kend i  sorumlu luğunu  gölgelemeye ça l ış ı r, bu  Dante 'n in  

y ine okuyucuya -ş imd i  b i r  örneğ i n i  sunduğu  g i bi- dü nyevi sevg iye d a i r  t üm 

edeb i  sunumlardak i  a h lak i  tehl i keye d a i r  b i r  uyar ıs ı  ve be lk i  de  kend i ne .  er­

ken dönem ş i i r leri ndek i  Beatr ice'ye olan soylu sevg i s i n i n  m uhtevas ına  da i r  

b i r  ten k i l id i r .  
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Canlarımızı alanı ise Kabilya beklemekte. "1 

Bu sözlerdi taşınan onlardan bize. 
1 0 9 Bu yaralı ruhları dinleyince, 

Eğdim başımı yere ve durdum öyle uzun süre, 
Ta ki Ozan soruncaya, "Ne düşünüyorsun böyle?" 

1 1 2  Cevap verebildiğimde şöyle başladım söze: 
"Heyhat ! Nice nazik hisler, nasıl da hasretle, 
Razı olmuşlar o elem getiren yola girmeye. " 2  

1 1 5  Sonra hitabımı yöneltip onlara, 
Başladım konuşmaya: " Istırapların Francesca, 
Keder ve acımayla boğdu beni gözyaşlarına. 

1 1 8  Söyle lütfen, henüz mutedil iç çekişleri sırasında, 
Sevgi nasıl ve hangi yollarla, 
Götürdü seni tereddütlü arzularını itirafa?" 

1 2 1 Cevapladı : "Yoktur daha büyük acı, 
Hatırlamaktan bu sefil makamımızda geçmiş mut­

lu zamanları, 
Ü stadın da iyi bilir bunu. 

1 2 4 Madem çok arzuluyorsun öğrenmeyi, 
Sevgimizin nasıl köklendiğini, 
Anlatacağım hem ağlayıp hem konuşan biri gibi. 

1 2 7 Bir gün, vakit geçirmek için yalnızca, 
Okuyorduk Lancelot'u, nasıl yenik düştü sevdaya;3 
Yalnızdık, bir kuşku da yoktu aramızda. 

1 3 0 Okurken gözlerimiz birçok kez karşılaştı, 
Çehremiz soldu, rengimiz kaçtı , 
Sonra bir bölüm geldi , bizi bozguna uğrattı. 

Kab ı lya ,  Dante ' n i n ,  kardeşi  Hab i l ' i  ö ldüren Kab i l ' i n  ad ı ndan  türett iğ i  ve a kra­

balar ına  i h a net edenleri n cezala nd ı rı ld ığ ı  Cehennem' in  dokuzuncu da i res in in  

b i r i nc i  m ın t ı kas ına  münas ip  gördüğü i s imd i r  (bkz .  Cehennem XXX 1 1 : 58) .  1 300 

senes inde Francesca ve Paolo 'yu ö ldüren G ia ncotto M a latesta hala hayatta­

dır ve sonunun  burası olacağı kehanet ed i lmektedir .  

Nazik ve erdeml i  i dea l  sevg i n i n  yolundan ayr ı l ıp  d a  şehva n i  ve z i naya götü­

ren yola g i rerek ö lüm ve lanet lenmeye u laşmış lard ır .  

Kral  Arthur romansları n ı n  örnek şövalyesi Lancelot i le  Arthur 'un  kar ıs ı  Kra­

l içe Gu i nevere b i rb i r ler ine aş ı k  o lur lar .  
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1 3 3 Okuduğumuz anda arzulanan tebessümün nasıl da 
Öpüldüğünü o gerçek maşukça, 
Benden hiç ayrılmayacak sevgili ,  duran yanımda, 

1 3 6 Tüm vücudu sarsılırken iştiyakla, öptü dudaklarımı. 
Bizim Galehaut'umuzdur o kitap ve yazarı ; 
O gün okumadık daha fazlasını. "  1 

1 3 9 Biri söylerken bana bu sözleri , 
Diğer ruh ağlıyordu, hissettiğim şefkatle ki , 
Kendimden geçtim, ölü.m vasıl oldu sanki; 

1 4 2 Sonra yığıldım yere bir ceset gibi .  

Galehaut ,  Gu i nevere' n i n  h i zmetç i s i d i r  v e  Lancelot ' la buluşmayı  ayarlar ;  t ıpk ı  

bu h i zmetç i  g i b i  k i tap ve yazar ı  d a  Francesca ve Paolo 'yu  b i r  a raya get i r ip  

bu masum okuma faa l iyetler i n i  günaha  dönüştüren ö lümcül  öpücüğe neden 

olmuştur .  Özgün  romansta Lancelot 'u  öpme irades i n i  Gu i nevere a lm ış  o lsa  

b i le  Francesca kantonun  öncek i  d i zeler i nde karş ı  konulamaz sevg i  çek im i n i  

suç lad ığ ı  g i b i  ş imd i  de g ü n a h ı n  sorumlu luğunu kend i s i n i  öpen Paolo'ya v e  

k i t a b a  yüklemekted ir .  





KANTOVI 

İki sevdalının çektiği acıları duyup da, 
Kapanan zihnim kederin uğrattığı bozguna, 
Tekrar canlandığında, 

4 Gördüm yeni işkenceler sarmış etrafımı , 
Ve yeni mustaripler, ne yana atsam adımlarımı, 
Ne tarafa çevirsem bakışlarımı. 

7 Üçüncü dairedeydim hüküm sürdüğü soğuğun, 
Nihayetsiz yağdığı melun bir yağmurun; 
Damlalarının her biri istisnasız mevzun ve yoğun. 

1 o İri dolu taneleri ve kar, teşekkül pis bir sudan, 
Fasılasız sökün ediyordu havadan, 
Bu sağanakla doymuş toprak geçilmiyordu kokudan. 

1 3  Kerberos, o vahşi canavar, 
Suya ve çamura batmış halde debelenirken ruhlar, 
Üç ağzıyla köpek gibi havlıyordu tepelerinde, çir­

kin ve gaddar. 1 
1 6  Kan kırmızı gözleri , yağlı kara sakalı , 

Karnı şişkin, birer pençeydi elleri ayakları; 
Kırbaç gibi savurarak onları , paçavraya çeviriyor­

du ruhları . 
1 9  Ruhlarsa köpekleşmiş uluyor fasılasız yağmurda, 

Kendilerini sakınmak için beyhude bir çabayla, 

Kerberos. k las ik  mitoloj i de  ölüler a lem i n i n  g i r i ş i n i  bekler şek i lde an ı l an  üç 

köpek başl ı  canavard ır .  Verg i l i us ' un  Aeneis desta n ı nda  obur luğu  neden iyle 

zeh i r l i  yemekle kand ı r ı l ı p  susturu lduğu a n lat ı l ı r .  Böylece Da nte'de de  yedi 

ö lümcü l  g ü n a htan  b ir i  o lan obur luğun  cezala nd ı r ı l d ığ ı  üçüncü  da i ren in  bek­

çisi  olarak tasv ir  ed i l i r .  
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Bu sefiller dönüyor batakta bir o yana bir bu yana. 
2 2  Kerberos, o dev kurtçuk, bizi fark ettiğinde, 

Açıp ağızlarını köpekdişlerini gösterdi de, 
Hareketsiz hiçbir uzvu yoktu bedeninde. 

2 5  Rehberim ellerini açarak iyice, 
Toprak doldurdu yumruğuna alabildiğince, 
Ve savurdu o obur gırtlakların tam içine. 

2 8  Açlıktan gözü dönmüş bir köpek nasıl da , 
Önüne yemek konduğunda susarsa, 
Ve meşgul olursa sadece tıkınmakla, 

3 1  O hale geldi iğrenç suratları da 
Kerberos iblisinin; ki onca gürlemesinden sonra, 
Sağır olmayı diletmişti afallamış ruhlara. 

34 Geçtik gölgelerin arasından, 
Şiddetli yağmurla yere kapaklanan, 
Bastık ayaklarımızı boş suretlerine olan sanki insan. 1 

3 7  Hepsi yüzükoyun yatıyordu yerde, 
İçlerinden biri hariç, önünden geçmemizle, 
Dikilip oturmuştu bizi gördüğünde. 

40 "Ey sen, bu Cehennem'den geçirilen, "  
Dedi bana, "Tanıdın mı beni, yaratılmıştın sen, 
Ben henüz dünyadan ayrılmamışken. "  

43 Cevapladım: "Her kimsen bu çileli halin belki, 
Hafızamdan tart ediyor kimliğini, 
Sanki hiç görmemiş gibiyim hayattayken seni. 

46 Ama söyle bana kimliğini , sen ki böyle kederli 
Bir yere yollanmışsın, cezaya böylesi, 
Daha büyükse de diğerleri, olamaz bu kadar tik­

sindirici . "  
49 Cevapladı: "Senin şehrin ki bağrında, 

Haset dolu tıka basa, 

Hat ı r l anacağ ı  g i b i  ruh la r ı n  bedenler i  maddeden  değ i l .  sadece esk i  f i z i k i  

suret ler i n i n  şek l i n i  a l m ı ş  havadan  i barett ir  (bkz .  Araf  XXV: 7 9 - 1 08)  
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Beni de barındırıyordu gün ışığı altındaki hayatta. 
5 2  "Ciacco"ydu verdiği isim bana siz hemşerilerin: 1  

Habis oburluk günahını işlediğim için, 
Senin de gördüğün gibi yağmurla dövülmekteyim. 

5 5  Ve ben, bir sefil ruh, değilim tek başıma, 
Buradakilerin hepsi aynı günahtan, aynı cezada. "  
Bir söz söylemedi bundan başka. 

5 8  Cevap verdim ona: " Ciacco çektiğin çile, 
Çok ağır geldi bana, mecburum gözyaşı dökmeye; 
Lütfen biliyorsan söyle, hangi son beklemekte 

6 1  Yurttaşları bu bölünmüş şehirde;2 
Hiç mi salih kimse yok içlerinde? 
Söyle, neden saldırıyor ona bunca hizipleşme?" 

64 Bana dedi ki: "Uzun bir ihtilafın akabinde, 
Kan dökülecek nihayetinde, 
Taşralılar defedecek diğerlerini hem de nice cü­

rümle. 
6 7  Ancak çok geçmeden bu bozgunun üzerinden, üç 

güneş sonra,3 

Konuşan ruhun Floransal ı  şair Ciacco dell 'Ang u i l la ia  o lab i leceğ ine  da i r  

yorumlar  mevcut ,  lak in  i s im benzerl iğ i  d ı ş ı nda başka  b i r  bağ lant ı  yoktur.  

Dante ' n i n  d i zeleri  daha çok -domu zlara seslenmekte ya da  domuza benzet­

mekte ku l lan ı lan  G iacomo kel imes i n i n  bozulmuş bir b i ç im i  olab i lecek- Ciac­

co 'nun b i r  lakap olduğunu ve konuşan ruhun da bu  lakab ı  çok sevmed iğ i n i  

sezdir ir .  

1 289 y ı l ında İ mparatorluk yanl ıs ı  Gh ibel l inolar ın  Floransa 'dan kovulma­

sından sonra .  Papal ık yanl ıs ı  Guelfolar da  kendi  i ç ler inde Aklar ve Karalar 

olarak i k iye bölünür. Aklar (k i  l iderleri  o lan Cerchi  a i les in i n  şeh ir  d ış ından  

olan köken i  dolayıs ıyla "taşral ı lar" o larak  da an ı l ı r) Papa V l l l .  Bon i fac ius 'un  

Flora nsa üzer indek i  nüfuzuna karşıyken,  Kara lar  ise Papal ığ ın  tam hak i ­

m iyet inden  yanad ı r. Bu rekabet 1 300 May ıs ında  aç ık  çat ışmaya dönüşür; 

Aklar ,  Karalar ı  Floransa 'dan sürg ü n  eder. Ancak Papa V l l l .  Bonifac ius 'un  

desteğiyle 1 302 'de Kara lar  şehr i  tekrar  ele geç i r i r  ve ara lar ında  Dante 'n in  

de o lduğu Ak lar ı  sürgüne yollar. 1 302 senesinde Dante 'n in  g ıyab ında  Flo­

ransa'da idam kararı ç ı kmas ıyla, Dante şehrine bir daha hiç dönemez.  

"Üç  g ü neş , "  yan i  yaklaş ık ü ç  y ı l  sonra .  İ z leyen d i zeler ş i i r in  pek çok yer in­

de karş ımıza ç ı kacak  ve lanet le n m i ş  ruhlar ın ağz ı ndan  sunulan b i r  d i z i  

" kehane t i n "  i l k  ö rneğ id i r .  F loransa ,  İ ta lya s iyaset i  ve Dante ' n i n  sürg ü n ü ne 

d a i r  göndermeler içeren ve Komedya'dak i  seya hat i n  yaşa nd ığ ı  söylenen 



86 I İLAHİ  KOMEDYA 

Bitaraf duran kudretli başın manevrasıyla, 1  
Önceki mağluplar galebe çalacak bu defa. 

70  Uzun müddet dalgalanacak bayrakları , 
Aman vermeyip ezecekler düşmanlarını, 
Ne kadar akarsa aksın gözyaşları. 

7 3  Dinlemiyor onları kimse, lakin salihtir iki kişi . 2  
Üç kıvılcım tutuşturmuş cümle kalbi, 
Kibir, haset ve açgözlülük yani . "  

76 Bitince böylece gözy!lşartıcı sözleri 
Dedim ki: "İsterim beni daha da eğitmeni, 
Ve lütfetmeni biraz daha konuşma hediyesini , 

7 9  Farinata ve Tegghiaio, ki  öylesine kıymetli, 
Sonra Arrigo, Mosca ve Iacopo Rusticucci, 
Ve elbet iyilik için uğraşan diğerleri, 

8 2  Söyle nerede onlar, bildir bana hallerini;3 
Öyle büyük bir arzuyla istiyorumki bilmeyi, 
Göklerin balı mı, Cehennem' de ağu mu nasipleri?" 

85 Devam etti : "Yerleri en karanlık ruhların yanı; 
Başka günahlar onları dibe yolladı ; 

1 300 N i s a n ı n d a n  sonrak i  o laylar ı  a n latan bu "geçm işten (geleceği  o lan )  

geçmişe keha netler . "  Dante ' n i n  sürgün  y ı l l ar ında  hayat ı n ı n  ve had iseler in  

mu hasebes i n i  yapmas ı n ı n  b i r  vas ı ta s ı n ı  teşk i l  eder .  

O zamana dek bu  kavgada taraf tutmayan b i r i  g i b i  gözüken Papa V l l l .  Bon i­

fac ius .  

Bu i k i  sa l ih  k i ş i n i n  k im  olduğu muammad ı r  ve bu  muamma b i r  yandan  da  

Floransa 'n ı n  bu hab is  d u rumunda  içer is inde iy i  i nsan  ka lmad ığ ı  yarg ı s ı n ı  

besler; za ten  Dante' n i n  bu kantonun  62 .  d i zes inde sorduğu  soru  d a  Yaratılış 

1 8 : 22  uyar ınca .  Sodom ve Goma rra'yı  helak edecek Tanr ı 'dan ,  İbrah i m ' i n .  

i ç i n d e  sa l ih  k imseler varsa şehir ler i  bağ ış lamas ın ı  istemes in i  hat ı r latmak­

tadır .  

Far i na ta .  Tegg h i a io ,  Arr igo,  Mosca ve Rust i cucc i  1 3 . yüzy ı l ı n  i l k  dönem­

ler inden .  y a n i  şehr in  bugünkü  çürümüş ha l i  değ i l .  d a h a  erdeml i  ve güze l  

o lduğu  geçm işten m e ş h u r  Flora nsa l ı  k ımselerd i r .  Ancak  t ü m  faz i le t ler ine 

rağmen on lar  d a  g ü nahkard ı r  ve Arr igo har ic inde -k i  o da  m u htemelen 

1 2 1 5 ' tek i  B u o ndelmonte c i nayet ine dah i l  o lmuş k i ş i lerd e n d i r- t ü m ü  ş i i r i n  

i z leyen sa fha lar ı nda  C e h e n n e m ' i n  f a r k l ı  bö lümler inde  karş ı m ıza  ç ı kar lar  

(bkz .  Far i na ta ,  Cehennem X : 3 2 ;  Tegg h i a i o  ve lacopo Rus t i cucc i ,  Cehennem 

XVl :4 1 ,  44 ;  Mosca .  Cehennem XXV l l : 1 06 ) .  
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Görebilirsin, eğer inebilirsen o kadar aşağı . 
88 Ve döndüğünde geri o güzel dünyaya, 

Getir beni diğerlerinin akıllarına; 
Daha fazla konuşmuyorum, cevaplamıyorum da. " 

9 1  İleriye dikilmiş hüzünlü gözleri kısıldı yavaşça, 
Az daha bakıp bana, önce eğdi başını da; 
Sonra düştü yere, kör yoldaşlarının yanına. 

94 Rehberim dedi ki bana: "Bir daha kıyam etmeyecek, 
Ta ki borusunu üfleyip .melek, 
Günahkarların korkusu olan Yargıç gelene dek;1  

9 7  O gün herkes kendi kederli kabrini görecek, 
Ete kemiğe bürünüp yeniden, eski suretini giyecek, 
Ve ebediyen yankılanacak hükmünü dinleyecek. "  

1 oo  Bu pis bulamacı , yağmur ve ruhlarla gelen mey­
dana, 

Aştık ağır adımlarla, 
Hasbıhal ettik bir süre sonraki hayat hakkında. 

1 0 3 Dedim ki: "Üstadım, peki bu ıstırap, 
Nihai hükümden sonra ne olacak, 
Artacak mı, zeval mi bulacak, yoksa aynı mı ka­

lacak?" 
1 0 6 Şöyle cevapladı : " İlmini hatırla dediği ne, 

Bir şey ne kadar mükemmelse, 
O kadar fazladır ıstırap da zevk de. 2  

1 0 9 Tüm bu melun günahkarlar, 
Asla olamayacaklarsa da berkemal, 
O hale biraz daha yaklaştırılacaklar. " 

1 1 2  Yürüdük daire gibi kıvrılan yoldan, 
Konuştuklarımız gani, burada anlatamam; 

Dünya n ı n  sonunda İsa Mes ih ' i n  i k i nc i  gel iş i  ve N i h a i  Hüküm Günü kasted i l -

mekted i r. 

İ l imden  kas ı t  Ar is toteles felsefe s i d i r . M ü kemmel/ k a m i l  mefh u m u  burada  

bütün lük ,  yan i  ruh  i le bede n i n  tekrar  bu luşmas ı  bağ la m ı n d a  ku l l an ı lmak­

tad ır .  
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Vardık o noktaya sonunda aşağı ulaşan. 
1 1 5  İşte oradaydı Plutus, büyük düşman. 1  

Plutus ,  Yunan  m itoloj i s i nde  ölüler dünyas ı n ı n  v e  yeralt ı  haz i neleri n i n  tanr ıs ı  

o lan Hades ' in  Roma mitoloj i s i ndek i  karş ı l ığ ı  o lan Pluton i le y ine Yunan m ito­

loj i s i nde  bollu k ve zeng in l i k  tanr ıs ı  olan Plutos ' u n  (Roma d a  Plutus) ad lar ın ı  

ad ında  bar ınd ı ran  ib l ist i r .  Zaten an t i k  zamanlarda da  bu  i k i  tanr ı  b i rb i r in in  

i kames i  olarak değerle n d i ri l i rd i  ve Dante' n i n  referans d ünyası  i ç i nde  her  

ik is i  de  i nsan l ı ğ ı n  "büyük düşman ı "  ola b i l i rd i .  



KANTO VII 

"Pape Satan, pape Satan aleppe ! " 1  
Bunlardı ilk sözleri Plutus'un, cırlak sesiyle . 
Her şeye vakıf olan soylu bilge, 

4 Yüreklendirmek için beni girdi söze, 
"Kendini korkuya teslim etme, 
Her ne kuvvette ise, engel olamaz aşağıya inme­

mize. " 
7 Sonra karşısına alarak Plutus'ün şişkin çehresini, 

"Kes sesini melun kurt ! "  dedi,2 
"Kininle doyur kendi kendini. 

1 o Derinlere yolculuğumuz değil keyfi , 
Mikail'in küstah isyanın aldığı öcünü, 
Yücelerden irade edildi. " 3  

1 3  Yelkenlerin, rüzgarın şişirdiği, 
Çekildikleri direk kırılınca yığılıp kalması gibi, 
O zalim canavar da duyunca bunu yere serildi. 

1 6  İndik dördüncü çukura böylece, 

Bu sözler in ne anlama geld i ğ i  üzer ine pek çok  farkl ı  yorum get i r i lm işt i r. En  

temel uzlaş ı  P lutus 'un Şeytan ·a  baba ve papa olarak n iyaz ed ip .  ya İ bran i ­

cen in  i l k  harf i  a /ef i  and ı ran  aleppe'yle onun  ü stün lüğünü  vurgu lad ığ ı  ya da 

a/as ·a  benzer b i r  "eyvah .  heyhat" n idas ı  savurduğu  yönündedir .  N i h ayet inde 

bu Dante ' n i n .  Cehennem ib l i sler i n i n  konuşmas ın ı  münas ip  görüp icat  ett i ğ i  

kaba ve ip t ida i  b i r  d i ld i r. 

Plutus, Cehennem 1 :49 'da har is l iğ iyle an ı l an  dişi kurlu  a n ı msatmaktad ı r .  Bu 

ş imdi  i n i len dörd ü n c ü  da i rede hem tamahkarl ık  hem müsri f l ik  günah lar ı n ı n  

cezaland ı rı lmas ına  da münas ip  d ü şer .  

Luc i fer' i n  Tanr ı 'ya isya n ı ,  Başmelek M ika i l ' i n  isyankar melekler i  Cen net ' ten 

kovmasıyla son bu lmuştur .  
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O meyus bayırda vardık daha öteye, 
Burasıdır kainattaki bütün kötülüğe hazne. 

1 9  Ey Tanrı 'nın adaleti ! 
Tanık olduğum nice yaban eziyet ve işkence kimin 

eseri? 
Nasıl da geçit verdik suçumuza tüketsin diye bizi? 

2 2  Kharybdis girdabında çarpışan dalgalar gibi,1 
Buluştuklarında kıran birbirlerini, buradaki 
Ruhlar da sürdürmeliydi karşılıklı bir raksı sanki. 

2 5  Diğer yerlerden sayıca çok fazla buranın ahalisi, 
İki yanımda iki saf, haykırıyorlar şiddetli, 
Yuvarlarken göğüsleriyle iterek dev gülleleri. 

2 8  Çarpıp sonra bir noktada birbirlerine, 
Dönüp geldikleri yöne, yuvarlarken güllerini geri­

sin geriye, 
Bağırıyorlardı "Neden istifledin?" "Neden çarçur 

ettin?" diye.2 
3 1  Bir sağdan, bir soldan b u  kasvetli dairede, 

Durmaksızın dönmekteydiler ters yönlere, 
Tekrarlayarak utanç teranelerini biteviye; 

34 Böylece her biri istikametini değiştirmişti de, 
Fasılasız ilerliyordu hemen yeni tos dövüşüne; 
Yüreğim parçalanmış bu hallerine, 

3 7  Şu talebi getirdim dile: "Üstadım söyle bana, 
Hangi ruhlar bunlar acaba? 
Şu solumuzdaki başları tıraşlılar ruhbanlar mı 

yoksa?"3 

Z e u s  taraf ı ndan  d e n i z  taban ına  z inc i r lenen ve yazg ıs ı  o l a n  d u rdurulamaz 

den iz  suyu i çme is teğ iy le  den iz  yüzeyinde g i rdaplar  yaratan m itoloj i k  cana­

var [Verg i l i us ;  Ov id ius ;  Lucanus] .  

B i r  yanda tamahkarlar ( i st ifleyenler) d iğer  yanda müsrifler (çarçur  edenler) 

olacak şeki lde mütemad iyen da iresel b ir  yörüngede zıt  yönlerde i lerleyip b i r­

b i rler ine çarpt ıktan sonra d iğer yönde devam ed ip  tekrar çarp ışan ruhlar ın 

büyük ve iş levsiz taşları  yuvarlamas ı .  servet hususunda ik i  aş ı r ı l ıktan ibaret 

bu günah ın  konusu olan dü nyevi n imetlerin n iha i  beyhudeli ğ i n i  yansıt ır. 

Baş ın  tepes indek i  saç lar ın  kaz ınmas ı  ortaçağda ruhban tar i katla r ına üyel i-



40 Cevapladı: "Bunların her biri ve alayı , 
İlk hayatlarında şaşıydı akılları, 
Yapmadılar ölçülü hiçbir harcamayı. 

43 Bağırıyorlar şimdi bunu sarihlikle, 
Ulaştıklarında dairenin iki menziline, 
Çarpışıp kendi günahlarının aksiyle. 

46 Şu saçtan yoksun olanlar soldaki, 
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Papazlar, kardinaller, papaların bizzat kendileri, 
Tamahkarlık ifratla onlarda bulur ifadesini. "  

49 Dedim ki kendisine: "Üstadım öyleyse, 
Bu iki günahı işleyen günahkarların içinde, 
Olmalı tanıdığım birileri kesinlikle. "  

5 2  Dedi ki : "Boşuna heveslenme, 
Sürdürdükleri kirli hayatın izini taşısınlar diye, 
Hepsinin kara çalındı yüzlerine. 

55 Toslaşacaklar böyle ebediyen, 
Ve kıyam edecekler kabirlerinden, 
Sıkıca kapalı yumruklarla ve bunlar, saçları yine 

yokken. 1  
5 8  Fena harcadılar veya fena biriktirdiler de, 

O güzel alemden oldular, düştüler bu arbedeye; 
Ki neye benzediğini tasvire hacet yok süslü keli­

melerimle. 
6 1  Görüyorsun işte oğul nasıl da geçici ,  

Talih'in himayesindeki malın mülkün hepsi, 
İnsan kavminin uğruna çekişip didiştiği; 

64 Zira ayın parlak çehresi altındaki mevcut tüm al­
tın geçmişten bugüne, 

Bu yorgun ruhlardan birine bile, 
Sükun veremez şimdi kesinlikle. "  

6 7  "Üstadım, " dedim, "Söylesene, 

ğ i n i n  b i r  işaret iyd i .  Dante 'n i n  sorusu ruhbanlar  aras ında tamahkar l ığ ın  ne 

kadar  yayg ın  o lduğunu  vurg ular .  

N iha i  Hüküm Günü'nde .  bkz .  Cehennem Vl :94-9.  
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Nedir bu bahsettiğin Talih az evvelinde, 
Sahip olan dünyevi malın mülkün cümlesine?" 

7 0  Cevapladı : "Ey ahmak mahlukat, cehalet, 
Nasıl da oluyor sizlere köstek ! 
Bu husustaki ifadelerimi şimdi iyice hazmet. 

7 3  Hikmeti aşan her şeyi , yaratırken gökleri , 
Her bir mıntıka aydınlatsın diye bir diğerini, 
Her birini kılavuzlara teslim etti . 

7 6  Işığı nasıl eşit pay ettiyse, 
Dünyevi zenginlikler için de, 
Bir vekil ve kılavuza verdi vazife, 

79 İnsanın a�lının yetmeyeceği minvalde, 
Bir aileden başka bir aileye, bir halktan diğerine,  
Muhtelif vakitlerde bu beyhude malı mülkü aktar­

sın diye; 
82 Bir halk saltanattayken bir diğeri zayıflar hakeza, 

Talih'in verdiği hüküm uyarınca, 
O hüküm ki görünmezdir tıpkı bir yılan gibi otla­

rın arasında. 
8 5  Sizin irfanınız yetmez karşı durmaya kudretine; 

Diğer ilahlar nasıl hakimse kendilerininkine, 
Onun aleminde de ondadır basiret, hüküm ve irade. 

88 Değişimleri vermez fasıla , 
Mecbur zira Talih hızlı olmaya; 
İnsanın vaziyeti de değişir bu nedenle sıklıkla. 1 

9 1  Böylece ihsanda bulunduğu insanlar bile, 

Klasik edebiyatta faa l iyetler i  t a h m i n  edi lemez bir tanr ıça  olan Ta l ih ,  orta­

çağda çark ın ı  çev irmek s u retiyle i nsanlar ı  yü kselten ya da a lça l tan .  dünyevi 

paye ve zeng in l i k ler i  tamamen rastgele dağ ı tan bir kadın olarak k i ş i leşt ir i l ­

mişt i r .  Verg i l i us ' un  ağz ından Dante ,  insanlar ın rastgele olduğunu düşündü­

ğü şey in  as l ında Ta nr ı ' n ı n  ( "h i kmet i  her şey i  aşan , "  73 .  d i ze) semav i  küreler 

vasıtas ıyla aktard ığ ı  hükümler i  o lduğunu aç ı klar .  Ta l i h ,  t ıpk ı  semavi  kü releri 

hareket ett i ren vekil  ve k ı lavuz melekler gibi ( 7 5 .  dize ve " i la h lar , "  86 .  d i ze) ,  

en aşağ ıdak i  gök kat ı  o lan Ay' ı n  a l t ındak i  (64 .  d i ze) dunyan ın  n i metler i n i  da­

ğ ı tarak Ta nr ı ' n ı n  i rades i n i  yer ine get i r i r. 
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Bahsetmeleri gerekirken övgüyle, 
Çoğu kez tahkir ederler onu haksız yere. 1 

94 Lakin o kutludur, kulak asmaz söylenenlere; 
Mutluluk içinde, diğer ilk yaratılanlarla birlikte,2 
Döndürür feleğini izzetli saadetinde. 

9 7  Şimdi artık inelim daha büyük ıstıraba, 
Yola çıktığımda yükselen yıldızlar, başladı alçalmaya, 
Duramayız burada daha fazla. "  

ı o o  Böylece çıkıp bulunduğumuz daireden, vardık 
karşıya, 

Kendi taşkınının eseri bir hendeğe akmakta 
Olan fokur fokur kaynayan bir derenin yanına. 

ı 0 3  Koyu mordan daha kara suları, 
Refaketimizde gölgeli dalgaları , 
Yaban bir patikayı takip edip ulaştık aşağı. 

ı 06 Bir bataklık Styks denen adına, 
Bu kasvetli dere getiriyor meydana, 
Habis gri bir yamacın ayağına varınca. 

ı 09 Çevremi izliyordum da dikkatle, 
Çamura bulanmış insanlar gördüm batağın içinde, 
Hepsi çıplak ve bakışları dolu öfke. 

ı ı 2 Vurarak birbirlerine elleriyle değil sadece, 
Başları, gövdeleri ve tekmeleriyle, 
Parçalıyorlardı üstelik yekdiğerini dişleriyle. 

ı ı 5 Müşfik Üstadım dedi ki: "Oğlum, şimdi izle, 
Mağlup olanların ruhlarını öfkeye;3 
Ve bil ki kesinlikle, 

ı 1 B Ruhlar var suyun içinde de, 
Kabarcıklanıyor yüzey, onların iç çekişleriyle, 

İ nsan lar  kötü ta l i h ler ine sövmek yer ine onu memnun iyetle kabu l  etmel i d i r ,  

z i ra bu  ah lak i  ve ruhan i  ge l iş im sağlar .  

" İ l k  yarat ı lan lar:·  meleklerd i r .  

H iddet yed i vah im günah ın  b i r  d i ğer id i r  ve Dante' n i n  Cehennem i ' n i n  beş inc i  

d a i res i  olan Styks bata k l ığ ında  cezaland ı r ı lmaktad ı r . 
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Gözlerin de söyler bunu, nereye dönse. 
1 2 1 Çamura saplı diyorlar ki: 'Tatlı havada güneşin se­

vindirdiği, 
İçimize doldurup kasvetli sisi , 
Tembelliğe esir kıldık kendimizi, 

1 24 Kara balçık içinde kasvetteyiz şimdi . ' 1  
Boğazlarından bir mırıltıyla çıkarıyorlar bu 

nağmeyi, 
Çamur dolu ağızları zira söyleyemiyor kelimeleri . "  

1 2 7 Batak ile kuru zemin arasında tutup seyri , 
Yürüdük iğrenç göletin neredeyse tüm çevresini, 
Çamur yutanlardan alamadan gözlerimizi;  

1 3 0 Bir kulenin tabanında buldu yol nihayeti. 

Güneş in  par ı ldad ığ ı  d ü nyadak i  hayatta şiddetin ve öfken i n  get ird i ğ i  somu rt­

kan l ık  kasvete götürür yahut  yedi vah im günah ın  bir d iğeri  o lan ,  kasveti ve 

cans ız l ığ ıyla k iş iy i  ruhan i  vaz i felerden uzaklaşt ır ıp ,  ah lak i  duyars ız l ık  ve ruh 

s ık ınt ıs ına sürükleyen b i r  m isk in l i k  söz konusudur .  





KANTO VIII 

Söylemeliyim k i  varmadan daha, 
Yüksek kulenin tabanına, 
Gözlerimiz çevrildi yukarılarına, 1 

4 Zira tepesinde iki tane ışık yanmakta, 
Ve zayıf, zor seçilen üçüncü bir ışık da uzaklarda, 
Karşılık vermekte onlara. 

7 Döndüm o aklıselim deryasına: 
"Ne diyor bu ışık acaba? Ve öteki alev ne cevap 

veriyor ona? 
Kim bunları yakmakta?" 

1 o Cevapladı: "Üzerinde bulanık dalgaların, 
Seçilmesi mümkün şimdi muradın, 
Gözlerinden saklamazsa onu dumanı bataklığın. "  

1 3  Yay salmamıştır hiçbir oku, 
Gitsin diye yarıp havayı, 
O an gördüğüm küçük yelkenli kadar kadar hızlı , 

1 6  Ki kayarak suda geliyordu bize doğru, 
Dümendeki yalnız kayıkçı, 
"Şimdi yakalandın habis ruh ! "  diye bağırdı. 

1 9  "Ey Phlegyas, Phlegyas, " dedi Efendim ona,2 

Dante,  dönemi iç in hiç a l ış ı ld ı k  olmayan b i r  a n lat ı  b i ç im i  ku l la n ı r  ve Vl l .  Kan­

to ' n u n  sonunda yollar ı n ı n  n i hayete erd i ğ i n i  söyled iğ i  yüksek ku leye nas ı l  

ulaşt ıklar ın ı .  neredeyse b i r  tür  flashback' le  okuyacağ ın ı z  b u  V l l l .  Kanto 'nun 

81 . d i zes ine  kadar  a n lat ı r. 

Ph legyas ,  savaş t a n rı s ı  Mars  (Ares)  i le  i n s a n  b i r  a n n e n i n  oğ lu  o lan  m itolo­

j ik b ir  krald ır .  K ı z ı n ı  baştan ç ı karan  Apol lon 'a  öfkelenerek  onun t a p ı n a ğ ı n ı  

yakar  ve c e z a s ı  d a  ö l ü l e r  d iyar ı na  s ü r ü l m e k  o lu r. Verg i l i u s ' u n  Aeneis des-
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"Haykırışların boşa bu defa; sana tabiyiz yalnızca, 
Bizi bataklıktan geçirdiğin süre boyunca. " 

22 Aldatıldığını öğrenip de, 
İçerleyen biri misalince, 
Phlegyas da kinle süzdü bizi, gem vurup öfkesine. 

2 5  Rehberim tekneye bindi, 
Hemen ardından beni de çekti, 
Ben binene dek tekne hiç ağırlık taşımıyor gibiydi . 

28  Rehberim ve beni alan köhne tekne, 
Suları daha bir derinden yararak ilerlemekte, 
Diğer ruhları taşıdığı seferlerine göre . 1  

3 1  Ölgün sularda ilerlerken, 
Çamurun içinden bir günahkar kaldırdı başını 

aniden, 
Bağırdı : "Ecelinden evvel gelen, kimsin sen?" 

34 Dedim ki kendisine: " Kalmayacağım geldimse de; 
Peki sen kimsin düşmüş böyle sefil hale?" 
Dedi " Görüyorsun, ağlayan biriyim sadece. " 

3 7  Devam ettim: " Gözyaşınla ve yasınla, 
Ey melun, uzun zaman kalasın baş başa, 
Tanıyorum seni, pislikle kaplı olsan da. "  

40 O vakit gerilip uzattı da iki elini tekneye, 
Üstadım hemen iterken onu geri batağın içine, 
Dedi "Kal orda diğer köpeklerle birlikte ! "  

43 Sonra kollarını dolayıp boynuma, 
Öpüp alnımdan dedi ki bana: "Sen haklı olan ruh 

kızgınlığında, 

t a n ı n ı n  dörd ü n c ü  k i t ab ı nda ,  Cehennem'de ,  öfkeyle yap ı l an  düşü nces izce 

h a reketlere karş ı  d i ğerler i n i  uyar ı rken tasv ir  ed i l i r . Dante ' n i n  o n u  h iddet  

g ü n a h ı n ı  iş leyenler in  b u l u n d u ğ u  beş i n c i  d a i reye ulaşt ıran i b l i s  olarak tas­

v i r  etmes i  böylece pek yer i nded i r .  

D iğer  ruh lar  haf ift ir ,  z i ra  bedenler i  yoktur,  Dante 'n inse,  t ıpk ı  Kharon 'un  ka­

y ığ ındak i  Aeneas  g ib i ,  can l ı  beden i n i n  ağ ı rl ığ ı  tekneyi suya  daha  fazla bat ır ır  

[Verg i l ius ] .  
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Ne mutlu seni rahminde taşıyan kadına ! 1  

46 Pek mağrurdu bu kişi yeryüzünde, 

Hatırasını süsleyecek yok tek bir iyiliği bile, 
Bu nedenle ruhu burada kuduruyor öfkeyle. 

49 Orada kendini kral addedenlerin nicesi, 

Debelenecek burada pisliğe bulanmış domuz gibi, 

Geride bırakarak suçlarıyla kirlenmiş isimlerini ! "  
5 2  Dedim ki : "Ah Üstadım, görsem keşke, 

Battığını o ruhun necasete, 
Henüz yol alırken biz bu gölde . "  

5 5  Dedi ki bana: " Görmeden karşı sahili daha, 

Ulaşacaksın bu arzuna, 

Halisliğine böylesi münasip düşer zira. " 
5 8  Çamurla kaplı güruh bu sözlerin hemen akabinde, 

Parçalamaya başladı o ruhu vahşice, 

Hala hamd ve şükrediyorum bunu gösterdiği için 

Rabbime. 
6 1  Hepsi bağırıyordu, " Saldırın Filippo Argenti'ye ! " 2 

Floransalı ruh ise dönmüştü de deliye, 

Bıraktığımızda onu orada, kendini ısırıp çiğniyor­

du öfkeyle. 
64 Ki bahsetmeyeceğim o ruhtan daha fazla. 

Bu sıra öyle bir feryat çalındı ki kulaklarıma, 

Kısıp gözlerimi baktım ileriye, ne olduğunu anla­

ma muradıyla. 
6 7  Müşfik Üstadım konuştu tekrar: 

" Oğul artık görünüyor namı Dis olan diyar, 

İsa Mes ih ' in  Meryem Ana'ya tebl iğ  ed i ld iğ i  Luka 1 :45 'te geçen " İ m a n  eden 

kadına ne mut lu ! "  c ü m les inden yapı lan bu  al ınt ı  Dante ' n i n  günahkarlara 

olan öfkesi n i n  sa l i h l i ğ in i  tasd ik  eder. 

Kara Guelfolar ı n  b i r  üyesi (dolay ıs ıyla Dante 'n in  s iyas i  muarız ı )  o lan ,  Adi­

mar i  a i les inden F i l i ppo de Cavicc iuol i ,  küstah,  nobran ve öfkel i  b i r  k iş id i r .  

Sah ip  o lduğu büyük servet in  yaratt ığ ı  k ib i rle at ına  gümüş  nal lar  takt ırmış ,  

bu  nedenle Argenti (gümüş)  lakab ıyla tan ın ır  olmuştur .  
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Mukimi cesim bir ordu ve kasvetli ruhlar. " 1  
7 0  Dedim: "Üstadım, mescitlerini şimdiden2 

Görebiliyorum vadinin içinde ayanen, 
Kan kırmızı ,  yeni çıkmış gibi ateşten. "  

73  Dedi ki bana: "Ebedi ateş onları 
Sürekli yaktığından olurlar böyle kırmızı, 

Bu aşağı Cehennem'de görmen mümkün bunu. " 
7 6  Bu suretle ulaştık derin hendeklerin içine, 

Tahkimat olan bu meyus yöreye; 

Surları, demirden gibi göründü gözüme. 
7 9  Hendek boyunca çok da dönmeden çevresinde, 

Yanaştık kayıkçının bize, 

"İnin, giriş hurda " diye bağırdığı yere. 
8 2  Kapıda ve sur mazgallarında gördüm binlercesini, 

Bir vakit Gökten kovulup buraya düşenleri; 

Öfkeyle bağırıyorlar şimdi: " Kim bu gelmeden 

eceli, 
8 5  Ölüler krallığına yapan seferi?" 

Bir işaretle Üstadım, ferasetli, 

Onlarla şahsen konuşmak istediğini belli etti . 
8 8  Büyük kibirleri böylece yatışarak kısmen, 

Dediler ki: "İyi madem, ama tek gel sen; 
Dönsün geri bu aleme pervasızca giren. 

9 1  Bir başına yürüsün o budalaca yolundan yeniden, 

Ant ik Roma m itoloj i s i nde  ölüler d ü nyasın ı n  hak im i  Pluton 'un  b i r  d iğer  ad ı  

da  O is  Pater'd i r  (zeng in l ikler in babas ı ) .  Verg i l i us 'un  Aeneis desta n ı n ı n  a l t ınc ı  

k i tab ında da  bu i s im le an ı lmış ve Da nte taraf ı ndan  Cehennem' in  aşağ ı  m ın­

t ıka lar ı ,  a l t ınc ı  d a i reden dokuzuncu da i reye kadar uzanan şeh ir  D is  olarak 

adland ır ı lm ışt ı r .  D i s  D is  Pater daha sonralar ı  Lucifer ya da  Şeytan i smine  

tekabü l  edecek  şek i lde  ku l lan ı lm ışt ı r  (bkz .  Cehennem XXXIV:20) .  D is ' tek i  

büyük ordu.  Tanr ı 'ya başkald ıran Lucifer ' in tak ipç is i  o lup  kovulan ,  düşmüş 

meleklerdir .  

Özgün met inde mevcut " mescit/  meschite" kel ime seç im i .  basitçe "kule" 

anlamında olab i leceğ i  g ib i ,  ortaçağ H ı rist iyan l ı ğ ı n ı n  İs lam' ı  b i r  "sapk ın lık , "  

Tanr ı 'ya başkald ır ı  o larak görmes i n i n  ya da  i le rleyen ve durdurulamayan 

İs lami  fet ih ler in  Avrupa 'da yaratt ı ğ ı  korku ve kuşat ı lmış l ık  h iss in in  b i r  yan­

s ımas ı  o lab i l i r. 
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Burada kalırken sen, 

Ona bu karanlık diyar boyunca rehberlik eden. " 
94 Ey okur, bir düşün bu menfur sözleri 

İşittiğimde kapıldığım yeisi , 

Düşündüm buraya bir daha geri dönemeyeceğimi. 1  
9 7  Hemen dedim ki: "Ey sevgili Rehberim sen ki, 

Yedi kereden fazla kazandırdın bana güvenimi, 
Beliren tehlikelerden kurtardın beni , 

ı o o Ne olur terk etme şimdi yarı yoldayken hele; 

Ve eğer izin vermezlerse daha ileri gitmemize, 

Adımlarımızı takip edelim hemen geriye birlikte. "  
ı 0 3  Dedi ki o efendi getiren beni buralara: 

"Korkma ! Kimse engel olamaz yolculuğumuza, 

Ulu makam bahşetti onu zira. 
ı 06 Şimdi bekle beni burada; 

Yorgun ruhunu ferahlat umutla, 

Terk etmeyeceğim bu alçak diyarda seni asla. " 
ı 0 9  Sevgili babam gitti böylece, 

Kala kaldım orada tereddütle, 

Evet ile hayır çekiştiğinden kafamın içinde. 
ı ı 2 Duyamıyordum onlara ne söylediğini, 

Ancak çok kalmamıştı yanlarında iblislerin hepsi 
İtiş kakış hızla koştuğu vakit şehrin içine geri . 

ı 1 5  Düşmanlarımız kapıyı kapadılar efendimin yüzüne, 

Dışarda kalınca yürüyerek aheste, 
Geldi yanıma yine. 

1 ı 8  Gözleri kederli, alnı da bakıyor yere, 

Kendine inancını yitirmiş belli, dedi ki iç çekişle: 

" Kim mani oluyor bu ıstırap hanesine girmeme ! "  
1 2 1 Sonra bakıp dedi ki bana: "Ben kızgın olsam da, 

Sen sakın yılma; kazanacağım bu mücadeleyi zira, 

Hangi engeli çıkartırlarsa çıkartsınlar karşımıza. 

"Buraya,"  yani Dante 'n in  ş imd i  yolcu luğunu an latt ığ ı  dü nyaya. 





1 24 Bu kibirlerini yeni sanma; 
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Evvelinde de bir kez ve daha bilinen bir kapıda 

Cüret ettiler buna - sürgü tutmaz o kapı hala. 1  
1 2 7 Ölüm kitabesini gördün sen de üzerinde, 

Ve şimdi çoktan o geçitten biri geçti de, 

Tek başına iniyor döne döne dairelerde, 
1 3 0 Açacak kendisi bu alemi bize. " 

"Daha  b i l i nen  kap ı , "  Cehennem 1 1 1 : 1 - 1 2 'de tasvir ed i len Cehennem'e g i riş  ka­

p ıs ıd ı r. İ sa Mesih Cehennem'e i nd iğ i nde  (bkz.  Cehennem IV:49-63) .  Şeytan 

ve yandaşları n ı n  çabas ına  rağmen  bu kapıy ı  k ırmışt ı r .  Mes ih ' in  Cehennem' i  

fethetmesi ,  iz leyen bölümdeki . iy i  b i r  H ı rist iyan o lan Dante 'n in  semavi des­

tekle Cehennem' i n  aşağ ı  m ı nt ıka lar ına g i rmesi  a n la t ıs ına  model teşk i l  eder. 
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Kaplayan çehremi korkunun rengi, 

Gerisin geri gelirken görünce Rehberimi, 
Ona kendi solmuş benzinin gizletti. 

4 Dikkatlice dinler halde durdu tetikte, 

Zira kesif sis ve karanlık içinde 

Göz gezdirebiliyordu etrafa ancak güçlükle. 
7 "Çıkmalıyız bu savaştan zaferle, "  diye girdi söze, 

"Yoksa . . .  

Yüce bir zat medet etmişti ama. 1 
Beklemeli ! Lakin yardım ne kadar da geç ulaş­

makta. "  
ı o Dile getirip ilk cümlesini, 

Başka sözlerle değiştirince bahsi, 

Sezdim söylemediklerini; 
1 3  Korkuttu beni bu hali , 

Yarım bıraktığı sözleri hasıl etti ihtimal ki 

Onun daha beter bir vehmi. 
1 6  Sordum: "Bu kasvetli çukurun kıvrım kıvrım dönen, 

İnebildi mi bu kadar dibine hiç kimse ilk daireden, 

Cezası mahrum kalmak olan ümitten?" 2  
1 9  Cevapladı ş u  minvalde: 

" Çok az rastlanır inen birine, 

Verg i l ius 'a  yolcu luğunda Göğün desteği Beatr ice taraf ı ndan  temin  ed i lmişt i r  

(bkz.  Cehennem 1 1 : 94- 1 1 7) .  

Hat ı r lanacağ ı  g i b i  b i r inc i  da i rede, yan i  L imbus'ta ,  Cennet 'e g i rme ü mitleri  

asla yeri ne gelmeyecek ruhlar beklemekted i r  (bkz.  Cehennem IV:42) .  
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Birlikte indiğimiz bu yerlere. 
2 2  Ancak vahşi büyücü Erikhton daha önce, 1 

Hani çağıran ruhları bedenlere, 
Celp etmişti beni bu aleme. 

2 5  Etim benden soyulalı çok olmamıştı d a  daha, 

Geçirmişti beni bu duvarın arkasına, 

Yahuda'nın dairesinden bir ruhu getirmem ama­

cıyla.2 
28 Her şeyi kuşatan gökten en uzağa düşen,3 

En derin ve karanlık mahal olsa da bu alem, 
Merak etme yolu iyi bilirim ben. 

3 1  Leş kokular saçan b u  bataklık ki, 

Çevreliyor keder şehrini, 

Giremeyiz içeri, uyandırmadan büyük öfkeyi. "  
3 4  Hatırlamıyorum başka şeyler söylediyse de, 

Çünkü gözlerim cezbetmişti beni bütünüyle, 

Yüksek kulenin kızıl alevler parlayan tepesine; 

3 7  Ve orada birdenbire belirdi , 

Kana bulanmış üç şirret, şeytani, 

Vücutları kadın vücudu ve çehreleri. 
40 Ama kuşak gibi sarmışlar su yılanlarını parlak yeşil 

renkte; 

Engerekler yerleşmiş kafalarına saç niyetine, 

Öfkeli çehrelerinde kıvrılıyor kuyrukları perçem 

yerine. 

Lucanus 'un Pharsalia ' s ın ın  [İç Savaşa Da i r] dördüncü k i tab ında a n ı lan ,  Ce­

hennem' in  s ı rlar ı n ı  b i len ve ölüler in ruhlar ı n ı  çağ ırab i len  b i r  büyücü.  İ z leyen 

sat ır lardaki  z iyaret an ıs ı  h i çb i r  kaynağa dayanmaz ve Dante 'n in  Verg i li us 'un  

Cehennem' i  b i lmesi n i ,  buray ı  daha  evvel z iyaret i n i  ve rehberl ik yapab i lme 

sa lah iyet in i  meşrulaşt ırd ığ ı  b i r  anlat ı  vazifesi görür. 

Cehennem' in  dokuzuncu da i res in in  son mınt ıkas ı  vel i n imetler ine ihanet 

edenler i  bar ınd ır ır  ve İsa  Mes ih ' i  Romal ı lara para karş ı l ı ğ ı  satan ha in Yahu­

da da  buradad ı r  (bkz .  Cehennem XXXIV: 6 1 -3) .  

"Her  şeyi kuşatan gök , "  semavi küreler in z i rves inde yer a lan Primum Mobile, 

yan i  İ l k  Hareket Ett i r ic i  göktür (bkz.  Cennet XXVl l : 99- 1 1 4) 
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43  Ve tanırdı yanımdaki ziyadesiyle, 1  
Bu hizmetçileri, ki sonsuz matemin kraliçesinin 

maiyetinde, 2 
Dedi ki: "Baksana azgın Erinyelere ! "  

46 Ve devam etti: "Megaira'dır soldaki, 
Alekto sağda döken cerahatini, 
Tisiphone'dir ortadaki . "  Böyle bitirdi sözlerini. 

49 Her biri yararak göğsünü tırnaklarıyla, 
Ve vurarak avuçiçleriyle aynı anda, haykırıyordu da, 
İyice sokuldum korkuyla şairin yamacına. 

52 "Gelsin hele Medusa; taş kesileceksin burada ! "3 
Diye bağırdı hepsi, bakıp aşağıya doğru bana, 
"Hata ettik mütecaviz Theseus'u cezalandırmadan 

salmakla. " 4  

5 5  "Dön arkaya ve gözlerini sıkıca kapa, 
Gorgo peyda olur da eğer bakarsan ona, 
Dönemezsin yukarıya bir daha asla , "  

5 8  Dedi Üstadım ve bana doğru dönerek, 
Ellerim belki etmez diye kifayet, 
Bizzat kapadı gözlerimi, esirgemek isteyerek. 

6 1  Sizler kavi akıl sahipleri, 
Tefrik edin buradaki gizli telkini, 
Müphem dizelerimin perdelediği. 5 

Bu şirretler, yan i  Eri nyeler, pek çok klas ik eserde in t ikam ve azab ın  s imgesi  

ve taş ıy ıc ıs ı  o larak yer a lı rlar.  Aeneis destan ı n ı n  a l t ınc ı  k i tab ında da  D is  şeh­

r in in  eş ik  bekçi ler i  olarak tasvir ed i l i rler. 

"Sonsuz mate m i n  kral içes i . "  ölüler dünyas ı n ı n  kral ı  Pluton 'un  (Hades) zorla 

sah ip  olup evlend iğ i  Proserp ina 'd ı r  (Persephone) .  

Medusa ,  üç Gorgodan bir id ir ;  y ı lan saçl ı  ve ü rkütücü çehre l i  tasvir edi l ir .  Yü­

züne bakanlar ı  taşa çevirmesi tes i riyle Dante de donup kalab i l i r ,  yani başl ı­

ca  günahlardan b ir i  o lan ümits iz l iğe kapıl ıp Cehennem'de hapsolab i l i r. 

Theseus,  a l ı konu lan  Proserp ina 'y ı  kurtarmak i ç i n  ö lü ler  d ü nyas ı  g i r i p  bu­

rada es i r  düşen  ve sonra Herakles (Herc u les)  taraf ı ndan  kurtar ı l an  At ina 

kra l ıd ı r .  Er inyeler o n u  ö ldü rmed i k ler i ,  böylece Dante  g ib i  başka yaşayan­

lar ın  d a  Cehennem'e i n mes in i  enge lleyecek b i r  gözdağ ı  vermed ik ler i  iç in  

p işmand ır .  

Der in hak ikat  yahut  anlat ın ın s imgesel li ğ i n i n  a l t ında saklanan mesaj;  bu 
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64 Ve işte şimdi bulanık dalgaların ötesinden, 

Bir velvelenin gümbürtüsü ulaştı bize, bir ses en­
dişe veren, 

Öyle ki sarstı her iki yakayı birden; 

6 7  Farklı değil rüzgarın sesinden, 

Zıt sıcaklıklar karşılaştığı için şiddetlenen, 

Vurup ormanı hiç dizginlenmeden, 
70  Kıran dalları, parçalayan, sürükleyen, 

Önünde bir toz bulutu gururla ilerleyen, 

Hayvanları ve çobanları bile kapıp götüren. 

7 3  Açtı gözlerimi Üstadım ve dedi: "Şimdi bakışlarını, 

Üzerinde sisin ziyadesiyle yoğun ve yakıcı 

Olduğu kadim köpüklere çevir, gör olmakta olanı. 
7 6  Kurbağalar kaçar da yılandan, 

Suyun dibine inip karadan, 

Nasıl bir izdihamla öbeklenirse o an, 

7 9  Binlerce perişan ruh da eyzan, 

Kaçmaya çabalıyordu Styks 'i adımlayan birinin 
yolundan, 

Sanki karada yürür gibi ayakları hiç ıslanmadan. 
82  Ağır havayı dağıtıyordu iki yana, 

Sallayarak yüzünün önünde sol elini sıklıkla, 

Sanki bir tek bu dert sıkıntı veriyordu ona. 
8 5  Anladım ki o bir ulaktı inen Gökten, 1 

Üstadıma dönüp baktım hemen, 

Bir işaretiyle bana susup başımı eğmemi söyleyen. 
88 Bariz bir iğrenmeyle bakarak çevresine, 

Kapıyı açtı tamamen ufak değneğiyle, 

İçerdekiler yeltenmediler mukavemete. 
9 1  O korkunç kapının eşiğinde, seslendi içeridekilere: 

" Gökten kovulmuş melun çete, 

bağlamda i nsan ın  kudreti kati gelmediğ inde ,  Tanrı ' n ı n  kötüyle o lan  savaşta 

her zaman iyiye yard ı m  edeceg id i r  (ayr ıca bkz .  Araf V l l l : 1 9-2 1 ) .  

M uhtemelen b i r  melek gelmişt i r .  
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Küstahlık nasıl da yerleşmiş içinize ! 
94 Azabınızı defalarca arttıran o İrade'ye, 

Ki niyeti engellenemez kesinlikle, 

Bu karşı çıkışınız niye? 
9 7  Ne faydası var ket vurmanızın takdire? 

Kerberos'unuzun boynunu hatırınıza getirsenize, 

Hala yara bere içinde bu sebeple. " 1  
1 o o  Dönüp geri o pis akıntıyı geçti yeniden, 

Bize tek bir şey söylemeden, 

Başka meselelerle daha ilgiliydi o ki görünen, 
1 03 Etrafında birbirini çiğneyip kemirenlerden; 

Biz de kutsal sözlerinden bularak güven, 

Yaklaşıp girdik şehre salimen. 
1 06  Hiçbir mukavemetle karşılaşmadık girerken içeriye; 

Merak duyuyordum ki öylesine, 
Bu muhkem surların ardında gizlenenlere, 

1 09 · Girer girmez bakındım etrafıma, 

Gördüm her yana uzanan geniş bir ova, 
Kaplı zalim eziyetler ve acılarla. 

1 1 2  Arles gibi, Rhône nehrinin içinde durgunca aktığı, 

Pola gibi, Quarnaro'nun kıyısı, 

Kıvrılıp İtalya'nın belirleyen sınırlarını, 
1 1 5  Öyleydi burası da, lahitler yegane engebe uzanan 

toprakta, 

Bazısı yukarıda, bazısı aşağıda, 

Tek fark şu ki bu gömütler daha haşin, daha kaba.2 
1 1  a Kabirlerden alevler fışkırıyordu. 

Ne kadar arasa bir demirci ustası, 

Theseus'u ku rtarmak için Cehennem'e inen Herakles, bekçi  Kerberos'u z in­

c i re vurup yerlerde sürükler (Cehennem V l : l  3-33 ) .  

Arles, Fransa 'n ın  g ü neyinde,  Roma dönemi  mezarl ığ ıyla ün lü  b i r  yerleş im­

d i r. Pala (bugün  Pula)  Kvarner (Quarnaro) körfez i  k ıy ıs ında ,  İst irya yar ıma­

das ın ın  g ü ney ucunda ,  y ine büyük b i r  Roma dönemi  mezarl ı ğ ı na  sah ip  b i r  

şeh ird ir .  Dante ş imd i  gördüğü manzaray ı ,  muhtel if  büyüklükteki  lah itleriyle 

görkemli Roma dönemi mezarl ık lar ına benzetmekte ve k ıyaslamaktad ı r. 
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Bunlardan daha harlı bir ocak bulamazdı. 
1 2 1 Her bir lahdin açıktı kapağı,  

Ve içlerinden yükselen kederli feryatları, 
Duyan anlayabilirdi orada çekilen azabı. 

1 24 Sordum: "Üstadım, bu insanlar kim ola, 

Gömülmüşler böylece taşın bağrına, 

Konuşmaya mahkumlar sadece ahüvahla. "  
1 2 7 Cevapladı: "Buradadır banileri, 

Her bir sapkın tarikatın ve onların müritleri, 

Sandığından kalabalıktır bu mezarların içi. 
1 30 Aynılar aynı yere gömülür de burada, 

Bazı lahitler az ısıtılır, bazısı daha fazla. "  

Sonra sustu ve kalan onun sağında, 
1 33 Girdik eziyetler ile yüksek surlar arasındaki o yola. 





KANTO X 

Üstadım yürüyordu o patikada, 

Uzanan eziyetler ile surlar arasında, 

Ben de gidiyordum peşi sıra. 
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4 Ey ulvi fazilet, dolaştıran beni bu imansız daire­

lerde, "  

Diye başladım söze, "arzu edersen sen de, 

Konuş benimle ve yanıt ol bilmek istediklerime, 
7 Mümkün mü görmek kabirlerinde yatanları? 

Açık hepsinin kapakları, 

Ve hiç kimse gözlemiyor onları. "  
ı o Dedi ki bana: "Kapanacak kapaklar tamamıyla, 

Dönünce içinde yatanlar Yehoşafat'tan buraya,1  

Vücutlarıyla birlikte, bıraktıkları yukarıda. 
1 3  Epikuros'un kabristanı bu havalide, 

Azapta tüm takipçileriyle birlikte, 

İddia edenler hani ruh da ölür bedenle diye.2 

Zeyt indağ ı  i le Kudüs aras ında yer a lan .  Yoel 3:2'ye göre N iha i  Hüküm iç in  

ruhlar ın tekrar beden lenerek toplanacağı  vad i .  

Ep ikuros  (MÖ 34 1-270). insan ın en yüce amacın ın  haz o lduğunu .  dolayıs ıyla 

b ir  öte dünya değil  sadece bu dünyaya kıymet vermeyi telk in eden, böylece 

ruhun ölümsüzlüğü doktri n i n i  reddeden Yunan f i lozoftur. Dante i ç in  Komed­
ya's ı n ı n  bütün teoloj i k  ve a h lak i  temeline kökten aykır ı  o lan bu "sapk ın l ık"  

en budalaca ve en sert  b iç imde mahküm edi lmesi  gereken yaklaş ımd ı r. z i ra 

İnc i l ' i n  hak ikatleri ve doktr i n i ,  Yunan ve Romal ı  f i lozoflar ın öğret i ler i .  hatta 

Yahud i ,  Müs lüman ve (pagan an lamında) Tata rlar ın  d insel  i nançlarıyla bi le 

çel işmekted i r  [Convivio]. Yaşam ı n  ölüm ve beden in  gömülmesiyle son buldu­

ğunu savunduğu iç in .  ruhunun sonsuza dek b ir  lah itte hapsolması Dante 'n in  

münas ip  gördüğü ceza d ı r. 
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1 6  Bana sorduğun sorunun da çok geçmeden, 

Verilecek cevabı biz henüz buradayken, 

O arzunun da hakeza gizlediğin benden. " 
1 9  Dedim: "Hayırlı Rehberim, eğer ki, 

Senden gizlediysem kalbimi, veciz konuşayım di­

yeydi, 

Sen de epeydir bu yönde teşvik ettin beni. " 
2 2  "Ey Toskanalı b u  ateş şehrinden, 

Usturuplu sözlerle geçen henüz yaşarken 

Biraz durdurur musun adımlarını burada lütfen? 
2 5  Anladığıma göre şivenden, 

Ziyadesiyle kindar ve zalim olduğum muhtemelen, 

O asil şehrin yerlisisin sen. " 
2 8  Diye bir ses çarptı kulağıma, 

Kabirlerden birinden beklenmedik anda, 

Ürpererek yanaştım Rehberime biraz daha. 
3 1  Ama dedi ki bana: "Ne yapıyorsun? Dön arkana ! 

Baksana, doğruldu yattığı yerden Farinata; 

Belinden yukarısını görmem mümkün tamamıyla. " 1  
34 Çoktan sabitlemiştim gözlerine gözlerimi, 

Başı ve göğsü dimdik öyle bir kalkmıştı ki, 

Sanki hakir görüyordu Cehennem'i. 
37 Rehberim, ki elleri çabuk ve cesaret verici, 

Lahitlerin arasından ona doğru itti de beni, 

Far inata adıyla b i l i nen  Manente degl i  Ubert i  (ö. 1 204) İmparatorluk yanl ıs ı  

Gh ibel l inolar ın l ider i  o lur  ve 1 248 'de Papal ık  yanl ıs ı  Guelfoları  Floransa 'dan 

kovar. İmparator i l .  Fried r ich ' in  ( 1 1 94- 1 250 )  ö lümünün akab inde ü ç  y ı l  son­

ra şehre dönen Guelfolar ikt idara ge l i r  ve bu kez l iderleri Far inata'yla b ir l ik­

te Gh ibel l inolar sürgün ed i l i r. 1 260 'da S ienal ı larla b i rl ikte savaşan Far inata 

önderl iğ indek i  Gh ibel l inolar kanl ı  Montaperti Savaşında Guelfoları  mağlup 

ed ip  tekrar başa geçerler. 1 266 'da Kral Manfred ' in  (Manfred i ;  bkz.  Araf 

1 1 1 : 1 1 1 )  bozguna  uğra masıyla Guelfolar sürgünden dönüp  b i r  kez daha  onla­

rı kovar. Gh ibel l inolar Papal ık ve Guelfo propagandasıyla K i l ise düşman ı  ve 

sapk ın  olarak s u n u lmuşlard ı r. ancak Dante'n i n  buradak i  a n lat ıs ı  sapk ın l ık  

günah ından çok Far inata 'n ı n  i k inc i  hayat ında  b i le saplant ı  e t t iğ i  F loransa iç  

siyaset ine yönel ik  g i b id i r .  



" Ölçülü ve açık olsun sözlerin" dedi . 
40 Yaklaşınca iyice lahdine, 
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Sanki küçümser gibi beni bir süzdü de, 

"Ataların kimdi?" diye girişti suale. 
43 Uysal davranmak istedim, 

Bir şeyi gizlemeyip tek tek isimlerini söyledim. 

Çatıldı kaşları olunca kimliğime hakim, 
46 Dedi ki bunun üzerine: " Karşı çıktılar şiddetle, 

Bana, aileme, hizbime, 

İki kere dağıttım onları bu nedenle. "  

49 Sürülseler de, " diye cevap verdim kendisine, 
"Döndüler geri gittikleri yerlerden, her iki seferde, 
Ama seninkiler öğrenemedi bu sanatı layıkıyle. " 1  

5 2  Tam bu sırada mezarda başka bir gölge belirdi. 

Bunun sadece başını görmek mümkündü, 
Sanırım dizlerinin üzerinde dikildi. 

5 5  İlgiyle süzdü çevremi sanki 
Görmek ister gibi yanımda var mı başka biri, 
Lakin tükenince beklentisi ağlayarak dedi ki: 

5 8  "Eğer bu kör zindanda, 
Yolculuğunu temin eden üstün dehansa, 

Oğlum nerede? Neden değil senin yanında?" 
6 1  Cevapladım şöyle: " Gelmedim kendi kudretimle, 

Şurada bekleyen rehberlik etmekte, ulaşayım diye 

birine, 

Guido'nuz değersiz gördü onu belki de. "2  

G h ibel l inolar ,  1 266 sürgününden sonra Flora nsa'ya dönemezler.  

Gölge Floransal ı  b i r  Guelfo olan ve 1 280 ' lerde ölen Cavalcante de '  Caval­

cant i ' d i r. Oğlu Guido (y. 1 2 5 5 - 1 300)  bir şa ir  ve Dante' n i n  Vita nuova 's ın ı  ona 

atfed i p  "arkadaş ımlar ın  i lk i "  d iyeceği kadar yak ın ıd ı r .  1 300 ' lerde Dante i le 

Guido'nun yollar ı  gerek ş i i r  sanat ı  gerekse de s iyas i  terc i h ler i  vesilesiyle 

ayrıl ır .  Papa V l l l .  Bonifac ius 'un  Floransa'ya hakim olma planla rıyla Aklar ve 

Karalar olarak i kiye bölünen Guelfo h izb inde (bkz .  Cehennem Vl :6 1 )  Gu ido  

aklar ın  m i l i tan  kanad ında yer al ır ,  lak in  1 300 'de daha  ı l ıml ı  Aklar la  b i rl ikte 

sürgün ed i l i r. Komedya 'dak i  yolcu luğun  gerçekleşt i ğ i  söylenen 1 300 N isa­

n ında  Gu ido  ha la hayattad ı r , ancak  sürgünden Floransa 'ya ger i  çağ ır ı lma-





64 Sözleri ve çektiği cezadan, 
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Onun kim olduğunu anlamıştım çoktan, 

Böylece cevabım yerindeydi tastamam. 

6 7  Kalkıp ayağa hemen bağırdı: "Niye, 

'Gördü' dedin geçmiş zaman fiiliyle? 

Yaşamıyor mu hala? Tatlı ışık değmiyor mu göz­

lerine?" 

70  Fark edince vermeden önce cevabımı, 

Bir nebze oyalandığımı, attı 

Kendini geriye ve bir daha kalkmadı. 

7 3  Ancak diğer cömert ruhun, durduğum talebiyle, 1 
Tavrında olmadı değişme, 

Ne çevirdi başını ne daldı seyre, 

7 6  Ve bıraktığı yerden devam etti sözlerine: 

"Eğer öğrenemedilerse o sanatı gereğince, 

Bu yattığım mezardan bana daha büyük işkence. 

7 9  O Hanım ki buraların hükümdarı, 

Elli kez aydınlanmadan siması, 

Sen de öğreneceksin bu sanatı ve sıkıntısını. 2  

82 Sayıp o canım dünyaya dönebilmenin hatırını, 

s ından  az sonra .  1 300 Ağustosunda  ölür .  Cavalcante oğluyla gurur duyup,  

onun  ist isna i  entelektüel yetenekleri n i n  Cehennem' i  z iyaret etmesine kaf i  

geleceğ i n i  düşünmektedir ;  lak in  Dante'n i n  ist isna i  yolcu luğu kendi  yeteneği  

değ i l .  Verg i l i us 'un  rehberli ğ i n i  sunan semavi yard ı m  vesilesiyled ir .  Çünkü 

Dante, Beatrice'ye (yahut Tanr ı 'ya)  u laşmaya çal ışmaktad ır .  Burada Gu i­

do 'nun sevg iyi kasvet l i ,  dünyevi b i r  tutku olarak ele a lan  ş i i r i ,  sevg iy i  akl ı  ve 

ah lak ı  soylulaşt ıran b i r  mefhum olarak gören (ve Gökte Beatr ice'y i  göreceği 

yolcu luğa ç ıkab i lmes in in  müsebbibi  olarak kabul  eden)  Dante taraf ından 

mahkum ed i l i r .  

Dante,  b i r  Gh ibel l ino ve d i nsel  olarak sapk ın  o lmas ına rağmen Fari nata'yı 

önemli b i r  Floransal ı  olarak anar. 

Ay, "Han ım , "  yan i  ölüler d ü nyas ın ın  kral içesi  Proserp ina  olarak k iş i leşt i r i l i r  

(bkz.  Cehennem IX :44) .  Farinata 'n ın  kehanet i ,  C iacco 'nunk in i  (bkz.  Cehennem 
Vl :64-72)  gel işt ir i r  ve Dante ' n i n  elli dolunay süres i  i ç inde Floransa 'dan ko­

vulacağ ın ı  öngörü r; bu süre yolculuğun gerçekleşt iğ i  söylenen 1 300 i lkba­

har ından  başlayarak -Dante'ye karşı  suçlamaların kabul  edi ld iğ i  1 302 başı­

n ı  d a  aş ıp- sürgündek i  Ak  Guelfo ordusunun  akamete uğrayan Floransa'ya 

s ızma g ir iş i m i n i n  gerçekleşt iğ i  1 304 Temmuzunu  kapsar.  
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Söyle bana, nedendir o insanların acımasızlığı, 

Tüm hükümlerinde benim hısımlarıma karşı?" 1  
8 5  Dedim ki: "Büyük katliam ile tasa, 

Arbia nehrinin sularını kesen kızıla, 

Asla unutulmadı, hep tekrarlandı dualarımızda. "2  
88 İç çekti ve salladı başını iki yana, 

"Yalnız değildim orada " dedi, "şüphesiz ama, 
Bir nedenim olmasa katılmazdım onlara. 

9 ı Ama o mecliste tektim, 

Floransa'yı yerle bir etmek isterken cümle refiğim, 

Onu ben müdafaa ettim. " 3  
9 4  " Ah ,  huzur bulsun soyunuz bundan böyle ,"  

Diye başladım dileğime, " Siz de yardım edin çöz-

meme, 

Kafamı karıştıran bir düğümü bu yerde. 
9 7  Doğru duydumsa gelecekten haberdarken burada, 

Şimdi olmakta olana, 

Vakıf değilsiniz ama?"4  
ı o o Cevapladı: "Uzağı daha iyi gören insanlar gibi, 

İlerisi berrak da seçemiyoruz yanımızdakini, 

Buncacık ışığı Yüce Rab bize ifraz etti. 
ı 03 Ama yaklaştıkça işlerin oluşu, 

Aklımız yaşar dumuru, malum etmedikçe başkası, 

Bilemeyiz insanların durumunu. 
ı 06  Rahatça idrak edebileceğin gibi senin, 

1 283 'te, ö lümler inden sonra.  Far inata ve kar ıs ı  Floransa eng iz isyonu ta­

rafı ndan sapk ın l ı k  suç lamasıyla mahkum ed i l i r; mezarlar ı  aç ı l ı p  kemi kleri 

ç ı kart ı l ı r  ve iki oğulları da  d a h i l  olmak üzere akrabalar ı  sürgüne yollan ı r. 

Far inata ' n ı n  kumanda  ett i ğ i  Gh ibel l inolar  i le  Guelfolar aras ında 1 260 se­

nes inde Arbia nehri yak ın ında  gerçekleşen Monteperdi  Savaşı ,  Guelfolar ın 

1 0 .000 ölü ,  4000 kayıp ,  1 5 .000 es i r  verd i ğ i  büyük b i r  bozgun la  sonlanmışt ı .  

Monteperd i  zafer i nden sonra toplanan G h i bel l ino mecl is i  Floransa şehri n i  

tamamen y ıkmayı  tart ış ırken,  Far inata bu  g i r i ş i m i  t e k  b a ş ı n a  engeller. 

Dante'n i n  kafası kar ışmışt ı r  z ira Far inata 'n ın  kehanet inden a n laş ı ld ığ ı  ka­

darıyla ruhlar geleceği  göreb i lmekted i r, ancak Cavalcante bugünden haber­

s izd ir ,  yani oğ lunun  1 300  bahar ında sağ m ı  ölü m ü  o lduğunu  b i lmemekted ir .  
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Yok olacak tüm birikimi de belleğin 

Örtünüp kapanınca kapısı geleceğin. "  1 
1 09 O lahza, hatamdan duyduğum pişmanlıkla, 

Dedim ki: " Söyleyin şimdi o düşen adama, 

Oğlu hala yaşayanların arasında; 
1 1 2  Az önce sorusunda ilk sessizliğimin sebebi, 

Bilsin ki tamamen zihnimi, 
Cevapladığınız tereddütün meşgul etmesiydi. "  

1 1 5  Bu lahza çağırdı Üstadım beni yanına, 

Aceleyle bir soru daha sordum ruha, 

Acaba kimlerle birlikte burada yatmakta. 
1 1  s Cevapladı: "Binden fazlası var yanımda; 

Friedrich ile Kardinal de burada,2 

Diğerlerinin isimleri kalsın bana . "  
1 2 1 Böylece sustu, yattı kabrine geri, 

Bıraktı bir başıma meşum sözleriyle beni; 

Vardım kadim Ozanın yanına ziyadesiyle endişeli . 
1 24 Tekrar adımlamaya başladık yolu birlikte, 

Sordu: "Aklın bulanmış, niye?" 

Her şeyi anlatıp açıkça, cevap verdim kendisine. 

1 2 7 "Hafızanda tut dikkatle, 

Duyduklarını aleyhinde, "  diye tembihledi Bilge, 
Ve kaldırıp parmağını devam etti: " İyi dinle, 

1 3 0 " O  merhametli gözleri gören ne var ne yoksa, 

Asil ruhun huzuruna varınca, 

Ondan öğreneceksin ne bekliyor seni hayat yolcu­
luğun boyunca. " 3  

N i h a i  Hüküm'den sonra zaman d u racak,  gelecek olmayacak,  t ü m  ruhlar  

sonsuz b i r  ş imdin in  i ç i nde,  lah it ler i  kapanmış halde (bkz.  1 0- 1 2 .  dize)  b i l inç­

s iz  kalacaklard ır. 

Papal ığa muha lefeti nedeniyle b i rkaç kez aforoz ve sapk ın  b ir  "Ep ikürcü"  

i l an  ed i len  Kutsal  Roma İ m paratoru ve S ic i lya Kral ı  i l .  Fr iedr i ch  ( 1 1 94- 1 250)  

i le  kat ı  b i r  G h i bel l ino  destekç is i  o lan Kard inal  Ottav iano  degl i  Uba ld in i  (ö .  

1 2 73 ) .  

Cennet ' te Dante 'y i  bekleyen ve ge leceğ i  de dah i l  her  şey i ,  kurtar ı lm ışlar ce-
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ı 3 3  Çevirdi adımlarını sola bu sözlerin ardından, 

Yürüdük pis kokuları buraya bile �laşan, 

Vadiye uzanan dar bir yoldan, 
ı 36  Yolumuzu ayırıp surlardan. 

maat inde olup Tanrı 'y ı  tefekkürle seyredeb i ld iğ i  i ç in  onun  Z ihn i 'nde görebi­

len Beatrice'den bahsed i lmekted ir :  f i lhakika Dante'n in  sürgününe dair açık 

ve teferruatl ı  bi lgiyi atası  Cacciagu ida  verecekt i r  (bkz. Cennet XVll :46-99).  



KANTO XI 

Bir çukurun yamacında erdik nihayete, 

Parça parça koca kayalardan bina, halka biçiminde, 

Öncekilerden beter bir güruh hapsolmuş içinde; 

4 Orada, dayanamayıp berbat kokuya, 

Yükselen derin uçurumdan fazlasıyla, 

Çekildik geriye, sığınana dek kapağının ardına 

7 Büyük bir lahdin ki gördüm üzerinde şu yazıyı: 

"Muhafaza ediyorum Papa Anastasius'u, 

Photinos'un hak yolundan ayırdığı. " 1  

ı o "Biraz bekleyelim inmeden önce, 

Bu pis kokuya alışabilelim diye, 

Sonra aldırmayabiliriz böylece. "  

1 3  Dedi Üstadım, cevap verdim ben de: 

"Boşa geçmesin bu zaman telafi edelim öyleyse. " 

Dedi ki, "Ben de bunu düşünüyordum işte. " 

ı 6 "Ey oğlum, bu parçalanmış kayalardan inşa çu­

kurda, "  

Diye başladı sonra, "Üç küçülen daire mevcut da, 

Geride bıraktıkların gibi, basamak basamak iner 

aşağıya. 

ı 9 Doludurlar mel un ruhlarla; 

Onları görmen yeterli olsa da, 

Papa i l .  Anastasius ,  isa 'n ın Tanr ı  ve insan  olarak ik i l i  doğası  tart ışmas ın ın  

Doğu i le Bat ı  Ki l iseleri aras ında büyüyen bir  i h t i la f  olduğu 496-8 y ı l lar ı  ara­

sında makamdadır. Bu i ht i laf ı  tart ışmak iç in  kendis iyle buluşan ve İsa 'n ın  

tanr ısa l l ığ ın ı  reddeden Konstant inopol isl i  Akak ios 'un  (ö. 48 1 )  tak ipç is i  o lan  

ruhban Selan ik l i  Phot inos 'un  görüşlerinden etkilenerek aç ık  desteğin i  sun­

muştur.  
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Dinle şimdi, nasıl ve neden hapsoldular buraya. 

2 2  Her türlü kötülük, cezbeden Göklerin gazabını, 

Nihayetinde adaletsizlikle damgalı, 
Cebir ya da hileyle getirdiğinden bir başkasına fe­

nalığı. 1  

2 5  Ancak insana mahsus bir kötülük olan hile, 

Tanrı'yı daha çok öfkelendirmekte; bu nedenle 

Hilekarlara daha aşağıda, daha ağır ceza veril­
mekte.2 

2 8  Bu ilk daire ayrılmıştır şeditlere; 

Bölünerek üç halkaya, üç ayrı bölgeye, 
Çünkü şiddet de ayrılabilir üç cinse.3 

31 Şiddet uygulayabilir biri, Tanrı'ya, şahsına ve 
komşusuna, 

Yani bunlara ya da sahip olduklarına, 
Şimdi nasılını anlatacağım sana açıkça. 

34 Cinayete ve yaralanmaya, 

Maruz bırakılabilir komşu, ve malları da 

Adalets iz l ik  bir d iğer  i nsan ın  haklar ına yap ı lan herhang i  bir tecavüz veya 

ona verilen zarard ır .  Oante bu h ususta doğrudan standart H ı r ist iyan şema­

s ın ı  (ya n i  On Emir  yahut  düşünceyle, sözle ,  f i i lle iş lenen günahlar  l istes i )  

uygulamak yer ine klas ik  et ik  i lkelere döner:  Cehennem' in bu  aşağ ı  ve daha 

vahim mınt ıkalar ında kalan günah lar ı  ş iddet ve sahtekarl ık günah lar ı  ola­

rak ik i  grupta s ı n ı f land ı r ı r  [Aristoteles: C icero] .  Sonuç i t ibariyle Cehennem' in 

son üç  da i res indek i  günah lar ın  tamamın ın  toplumsal  b i r  boyutu vard ı r, bu 

m ın t ı ka lar  insan toplu munu  çürüten ve hakik i  ideal  yurttaşl ığ ı  tahr ip eden 

eylemleri cezala nd ı r ır .  

Yaşayan varl ıklar ın h iyerarşis i  iç inde b i tk i lerden farkl ı  olarak h ayvanlar 

ve insanlar ş iddete doğru ayart ı lab i lecek f iz i ksel b i r  güce sah ipt i rler; lak in  

muhakeme (ak ı l) ve irade ( iy i  yahut  kötü davranmayı  seçeb i lme hürriyeti )  

melekeleriyle rasyonel olan ve b izzat Tanr ı  taraf ı ndan ver i len  ruh insan lar ı  

hayvanlardan ay ır ır .  Sadece ak ı l  a ldatmaya yönelebi leceği i ç i n ,  h i le insana 

mahsus ve Tanrı ' n ı n  hed iyesi olan şey i  su i is t imal  etmekt i r  ve b u  nedenle 

ş iddetten daha ciddi b i r  günaht ır .  

Ger iye kalan üç  da iren in i lk i  (ve bütün Cehennem'de yed inc i )  olan bu da i ­

re üç  eşmerkezl i  ha lkaya bölünmüştür ;  k i  s ı rasıyla komşuları n a  ve onlar ın  

mülkler ine ş iddet uygulayanlar ,  kend i ler ine ve kend i  mü lkler ine ş iddet uy­

g u layanlar ve Tanr ı 'ya ve onun  mü lküne.  yani doğaya ş iddet  uygulayanlar ı  

bar ınd ır ır .  
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Zarar görebilir yıkımla, yangınla,  gaspla; 
3 7  Bu nedenle katiller ve vuranlar kasıtla, 

İlaveten haydutlar ve yağmacılar da, 

Ayrı ayrı saflarda, işkencede ilk halkada. 
40 İnsan şiddeti yöneltebilir de, 

Bizzat mal mülküne ve kendine; 

İkinci halkada pişmanlık çeker, lakin beyhude, 
43 Her kim dünyadan bizzat kendini mahrum ettiyse, 1 

Servetini boşa harcayıp, kumarda kaybettiyse, 

Ve ağladıysa, mutlu olması gereken yerde. 
46 Tanrı'ya da saldırabilir bir kimse, 

Kasten inkar ve küfürle, 

Ve tabiatı ve ondaki iyiliği hakir görmekle; 
49 Bu halkaların en dar olanıdır üçüncüsü, 

Sodom, Cahors ve ihtirasla Tanrı'yı aşağılayanla­

rın hepsi,2 

İstiflenmişlerdir oraya budur alameti . 

5 2  Şimdi, bütün vicdanları sızlatan hile, 
Yapılır, muhattabı o kişiye, 

Güvense de güvenmese de. 
55 Aldatmanın bu biçimi, 

Kopartır tabii sevgi bağını kişiler arasındaki;3 

İ n t ihar  edenler.  

Yaratılış 1 9  uyarınca Tanr ı 'n ın  i k i  meleğ ine  dahi şehvetle yaklaş ıp  Tanr ı  ta­

rafı ndan helak edilen günahkar  Sodom şehri ,  H ı rist iyan öğret is inde doğaya 

karşı  günah olarak kabul ed i len -tar ihsel  ve yayg ı n  kul la n ı m ıyla eşc insel l ik  

(Arapçada da y ine Lut kavmin in  ad ından türeyen l ivata) ,  hayvan la rla c i nsel 

i l işki .  anal ve oral  i l işki prat ikleri g ibi- doğad ış ı  tüm c i nsel  münasebetleri 

kapsayan sodomia'ya (sodomi) i sm in i  verir .  Cahors, Fransa 'n ın  gü ney kesi­

m i nde,  İ nc i l ' de pek çok kez lanetlenen tefec i l i k  (fa izc i l i k) faa liyetiyle zeng in­

leşm iş  b ir  şeh ird ir .  Fa iz  i ç in  ku l lan ı lan  Yunanca kel ime tokos, yan i  "döl/ev­

lat"dır ,  yani tefec i l i k  paradan para doğurmakt ır ,  dolayıs ıyla doğaya ayk ır ıd ı r  

[Aristoteles]. 

"Hep imiz in  dost o lmas ın ı  sağlayan" evrensel sevg i bağları adil bir toplum­

sal  düzenin temel id i r  [Convivio] . Z ira insan  "tabiat ı  gereği sosya l hayva nd ı r" 

[Aristoteles]. İ z leyen 58-60. d i zeler Dante'n i n  sek iz inc i  d a i rede karş ı laşaca­

ğı ve bu bağı kopartan h i le/sahtekarl ı k g ü n a h ı n ı  iş leyen g ü n a h karlar ın  b ir  
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Bu nedenledir ki o ikinci daireyi 
58 Mesken tutmuştur riyakarlar, büyücüler, dalka­

vuklar, 
Kalpazanlar, din tacirleri ve hırsızlar, 

Fesatçılar, pezevenkler ve benzer aşağılıklar. 
6 1  Aldatmanın o biçimi güvenin boşa çıktığı, 

Unutturduğu gibi doğamızda olan sevgiyi tıpkı, 

Yıkar ondan hasıl olan sadakatin yuvasını . 
64 Böylece dipteki en dar dairede, 

Dis 'in mukim olduğu kainatın merkezinde, 1 

Hainler atılır sonsuz azabın içine. " 
6 7  Dedim ki :  "Üstadım, apaçıktı muhakemen, 

Anladım bu çukur oluşuyor hangi bölümlerden, 

Ve hangi insanlardır oralarda ikamet eden. 
70  Ancak söyler misin, o çamurda batakta debelenenler, 

O yağmurdan perişan olup rüzgarla sürüklenenler, 

O haşin cümlelerle birbirlerine girenler, 
73  Neden bu kızıl alev şehrinde çekmiyorlar ceza, 

Eğer Tanrı öfkeliyse onlara? 

Yok eğer değilse, neden azaptalar ki oralarda?"2  
76 Dedi ki bana: " İyi bildiğin seyirde, 

Neden şaşırdı yolunu aklın böyle? 

Yoksa başka bir yere mi yürüyor artık bile isteye? 
79  Unuttun mu Ethica'nın sözlerini, 

Nasıl ifade ettiğini, 

O üç meyli, inciten Göğün iradesini, 
8 2  Nefsaniyet, suiniyet ve azgın vahşeti? 

Ve nefsaniyetin kabahatlarin asgarisi addedildiğini, 

En az lanetlendiğini ve Tanrı'yı en az incittiğini?3 

l istesi n i  sunar  (bkz .  Cehennem XVl l l-XXX). 

Dis, Luc ifer/Şeytan a n lam ında  kul lan ı lmışt ı r  (Cehennem Vl \ 1 :68 )  

Da nte h iddet l i ler, obu rlar, şehvet düşkünler i ,  tamahkarlar ve müsrifler g ib i  

günahkarlar ın  D is  şehri n i n  d ış ındak i  yukar ı  Cehennem'de  ceza  çekmes in i n  

hang i  i lkeye dayand ığ ı n ı  öğrenmek istemekted i r. 

Bu üç meyi l .  üç gühah ,  i raden in  ih t i raslara hak im o lamamas ın ın  net icesid i r  
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8 5  Dikkate alırsan bu takdiri, 

Azap çeken ruhlar yukarıda, bu şehrin dışındaki, 

Hatırına getir kimdi, hangileriydi, 
88 Anlayacaksın böylece neden günahkarlarla aşa­

ğıdaki , 

Aralarına bir çizgi çizildiğini ve neden Göğün öcü, 

Onları darp ederken daha az hiddetli . "  
9 1  "Ey güneş, şifası cümle kifayetsiz bakışın, 

Öyle memnun ediyor k-i beni cevapların, 

Bilmek kadar şüpheye de razıyım. "  
94 Dedim ve devam ettim şöyle: "Ancak dönüp biraz 

geriye, 

Tefecilik ilahi iyiliğe saldırır dediğin yerde, 

Oluşan düğümü çözer misin şimdi de. " 1  
9 7  "Felsefe, ' ' dedi "onu kavrayan kişiye,2 

Sadece bir değil birçok yerde, 

Gösterir tabiatın seyri nasıl takip etmekte 
1 oo  İlahi Aklı ve İlahi Sanatı . 

Eğer dikkatlice çalışırsan Physica'nı, 

Anlayacaksın ki, çok da çevirmeden sayfaları , 
1 03  Hocasından öğrenmeye çalışan talebe misali, 

Sanat takip eder doğayı bundandır ki, 

Felsefe sanatı Tanrı'nın semeresi.3 
1 06 Doğa ve sanat, bu ikisiyle insanoğlu, 

ve Yukar ı  Cehennem'de cezaland ı r ı l ı r, z i ra Aşağı  Cehennem'de cezaland ı­

r ı lan günahlar kötü nün  (şerr in)  kasten seçi lmes in in ,  yan i  hem i rade hem 

de m u h a kemen in  eyleme kat ı lmas ı n ı n  sonucu olan daha  ağ ı r  günah lard ır .  

Dante ,  an lat ı s ı n ı n  b i r  arac ı  olarak y ine  tereddüte düştüğü kal ıb ı n ı  kul lan ı r  

(k i  vurgulamak,  aç ı k l amak  ve kend i  f ik i rleri n i  i f ade  e tmek  isted iğ inde  bu te­

redddüt/şüphe/düğüm yöntemine  s ık l ık la  başvurmaktadır ) .  Bu kez sorusu/ 

vurgusu tefec i l i ğ in  neden yarat ı lm ış  doğaya ve onun  iy i l iğ ine (yani  Tanr ı 'ya)  

yönel ik ş iddet / h a karet içeren günah lardan b ir i  olarak say ı ld ı ğ ı na  yönel ikt ir .  

Bu  kantoda Ethica ve Physica eserler iyle a n ı la n  Aristoteles felsefes i .  

Ar i stoteles felsefes inden hareketle Tanrı  doğayı  yaratmışt ı r  ve i nsan  sanat ı  

doğadan i l ham a l ı r  ve onu takl i t  eder .  Doğa Tanr ı ' n ı n  "çocuğu"  sanatsa "to­

runu"dur. 
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Hatırla Yaratılış 'ın cümlelerinde de emrolundu, 

Kazanmalı ekmeğini ve çizmeli yolunu; 1  
1 09 Oysa ayrı seyir tutar tefeci, 

Tahkir eder tabiatı ve takipçisini, 

Başka şeylere bağlar ümidini. 

1 1 2  İzle şimdi beni, geldi hareket vakti, 
Balıklar ufukta yükseldi, 
Araba Caurus'un önüne serildi;2 

ı ı 5 Ve daha çok ötede bu uçurumun inişi. "  

Adem ile Havva 'n ın  cennetten kovulması  bahsinde Yaratılış 3 : 1 9 'un cümleleri :  

"Toprağa dönünceye kadar, a ln ın ın  teriyle ekmek yiyeceksin "  

Bal ık  tak ımyı ld ız ı  (P isces) ,  yolcu luğun gerçekleşt i ğ i  bahar  aylar ında ,  şafak­

tan yaklaşık i k i  saat önce ufukta bel ir ir. Araba, yani Büyük Ayı (Ursa Major) 

tak ımyı ld ız ı  d a  bu  vakitte, o yönden esen Caurus rüzgarıyla burada ifade 

edilen, kuzeybat ıda  batmak üzered i r. Saat yaklaşık sabaha karşı dörttür.  



KANTO XII 

Tuttuğumuz yol sarptı inmek için bayın, 

Kayalar ucube gibi sarmıştı da burayı, 

Gören gerisin geri kaçardı. 

4 Adige nehrinin Trento kıyıları misali, 

Zelzele vurmuş da fışkırmış yerden sanki, 

Çöküntü yalın ve sert kayalardan ibaretti. 

7 Dağın tepesinden bir kaya kütlesi, 

Kopup geldiğinde yararak açtığı yoldaki gibi, 

Vurgun yemiş keskin taşlarla bezeli, 

1 o Dar bir koyaktan yürüyorduk aşağı. 

Ve tutmuş mesken yarığın ucunu, 

Uzanmış yatıyordu Girit'in utancı, 1  

1 3  Tahtadan yapılma bir inekle peydahlanmıştı; 

Görünce bizi kendini ısırdı, 

Hışmı içini kemiren biri gibi tıpkı. 

1 6  Pirim ona dönüp seslendi: 

"İhtimal ki, Atina kralı sandın yanımdakini, 

Yukarıdaki dünyada eceline kavuşturana seni? 

1 9  Uzaklaş ey canavar ! Bu adam bil ki, 

Değil kız kardeşine vasi, 

Sadece yaptığı işkenceleri görmeye geldi. " 

"G ir i t ' in  utanc ı , "  Yarı  i nsan  yar ı  boğa M inotau rus 'tur .  Poseidon,  adağ ın ı  yeri­

ne geti rmeyen Girit Kral ı  M inos ·u ,  karısı Pas iphae'yi b ir  boğaya aşık ederek 

cezaland ı rır .  Pas iphae tahtadan yapılma b ir  inek vasıtasıyla boğayla i l işkiye 

g i rer ve M i notaurus 'u  ( M i nos 'un  boğası) doğurur. Minos bu korkunç yarat ığ ı  

b i r  lab irente kapat ır. Ati na  Kra l ı  Theseus,  M i nos 'un k ız ı  Ariadne "n in  yardı­

m ıyla M inotaurus 'u  öldürür.  
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22 Nasıl çırpınırsa arenada bir boğa, 
Ölümcül darbeyi aldığı anda, 
Başlarsa sıçramaya bir sağa bir sola, 

2 5  Minotauros d a  hareketlendi böyle, 
"Fırla ! "  dedi Rehberim, her daim olan tetikte, 
"Hazır çırpınırken öfkeyle, başlayalım şu geçitten 

inmeye. "  
2 8  Böylece taş yığınının üzerinden tuttuk yolumuzu 

aşağıya, 
Ayağımın altında oynuyorlardı sıklıkla, 
Alışkın olmadıkları ağırlığım dolayısıyla. 

3 1  İnerken düşünceli, Rehberim dedi ki: 
"Hala o büyük yıkıntıda aklın belli , 
Az evvel dindirdiğim vahşi öfkenin gözlediği. 

34 Bir önceki sefer, bilmeni isterim ki, 

Ziyaret ettiğimde burayı, aşağı Cehennem'i, 

Bu dev kayalar henüz göçmemişti. 1  
3 7  Şayet hatırlıyorsam isabetli, 

Dis'in tepesindeki daireden alan büyük ganimeti, 
O Zat'ın gelişinden hemen evveli , 

40 Her yan, bu leş kokulu derin vadi, 
Öyle bir sallandı ki, 
Sandım kainatı hareket ettirdi sevgi, 

43 Bazılarının inandığı gibi, dünya tebdil oldu kaosa;2 
İşte o lahzada burada, 
Bu kadim kayalar uğradı yıkıma. 

46 Şimdi bak artık aşağıya, yaklaştık zira, 

Verg i l i us 'un  Cehennem' in  aşağ ı  m ı nt ı kalar ına daha  önce gel iş i  i ç i n  bkz.  Ce­

hennem IX ,  22 -27 .  Cehennem'dek i  göçük ve y ı k ım İsa Mes ih ' i n  baz ı  ruh lar ı  

a lmak i ç i n  Cehennem' in  (D is )  b ir inc i  da i resi  olan L imbus 'a  i n i ş inden (bkz .  

Cehennem IV :52-63)  hemen önce ,  İ sa  haçta can  verd iğ inde  gerçekleşen dep­

rem neden iyle o lmuştur (Matta 2 7 : 50-53 ) .  

Empedokles (MÖ 490-430)  düşünces i  uyar ınca dört  temel  öğe,  yan i  su ,  ateş, 

hava ve toprak,  birleşip ayrı lmak iç in hareket ett i r i c i  güce .  yan i  sevg i ve 

nefrete iht iyaç duyar .  Kaos da  öğeler in tamamın ın .  sevg i etk is iyle bir bütün 

hal inde olması  ha l id i r .  
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Şiddetle zarar verenlerin başkalarına, 
İçinde haşlandığı kan ırmağına. 1  

49 Ah, şu kör ihtiraslar ve şu çılgın öfke, 
Biteviye kışkırtıp şu kısacık ömrümüzde, 
Sonunda batırır bizi bu ebedi perişanlık sularının 

içine ! "  
5 2  Geniş bir hendek gördüm yay biçiminde, 

Tüm ovayı kuşatıyordu böylece, 
Refakatçimin tasvir ettiği gibi evvelinde. 

5 5  Irmak ile benti arasında sıra sıra, 
Kentaurlar koşuyordu ellerinde oklarla, 
Tıpkı avlandıkları gibi dünyada. 

58  İçlerinden üç tanesi yaklaştığımızı görünce, 
Sürüden ayrılıp durdular ileride, 
Ok ve yaylarını üstümüze doğrultmuş halde; 

6 1  Seslendi bir tanesi hala ötemizde: "Hangi cezaya 

yazgılı, 
İniyorsunuz bayırı? 
Olduğunuz yerden konuşun, atarım yoksa okumu. " 

64 Üstadım da bağırdı: " Cevabı vereceğiz Kheiron'a,2 
Ve ancak onun yanına varınca; 
Bu sabırsızlığınız hep iş açıyor başınıza. "  

6 7  Sonra dürtüp beni, dedi ki: "Nessos'tur bu, 

Güzel Deianeira'dan dolayı helak oldu, 

Ve kendiyle aldı , kendi intikamını .3  
7 0  Ortadaki, göğsüne eğik olan başı , 

Büyük Kheiron'dur, yetiştiren Akhilleus'u; 

Bu ı rmak Ph legeton ' tur ,  başkalar ına ş iddet uygulayanlar bu raya at ı l ı r. 

Yar ı  at ,  yar ı  i nsan  m itoloj i k  varl ı k lar olan Kentaurlar ın  önder i  ve en b i lg i l i s i .  

Khe iron 'dur, Akh i l leus 'a  da  hocal ık  etmişt ir .  

Nessos, s ırt ında ı rmaktan geç ird iğ i  Herakles ' in kar ıs ı  Deianeira'n ın  ırz ına geç­

meye çalışır ve Herakles'in zehirli okuyla ölüme yollan ı r. Ölmek üzereyken Dei­

aneira'ya akan kanından al ıp saklamasın ı ,  bunu bir kumaşa sürerse giyeni aş ık 

edeceğ in i  söyler. Herakles b ir  süre sonra başkas ına aş ık olduğunda Deianeira 

aşk iks iri zannettiği bu zehirl i  kanı  b i r  gömleğe sürüp Herakles'e verir. Gömleği 

giyen Herakles zehirlenip korkunç acı lar çeker ve n ihayetinde intihar eder. 
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Diğeriyse Pholos, ne de gazap doluydu. 1  
7 3  Daha binlercesi gezinir b u  hendeğin etrafında, 

Savururlar oklarını ruhlara, çıkarlarsa kanın dışına, 
Suçları karşılığı izin verilenden daha fazla. "  

76 Şimdi yaklaşmışken bu çevik canavarlara, 
Kheiron bir ok alıp ucuyla, 
Attı sakalını çenesinden arkaya. 

79  Devasa ağzını böylece ortaya çıkardı da, 

Dedi ki hempalarına: " Şu yürüyenin arkada, 

Fark ettiniz mi, hareket ediyor dokunduğu ne varsa. 
8 2  Ölülerin ayakları bunu yapmaz asla. " 

Hünerli Rehberim, ki durmaktaydı bu sırada, 
Kentaur'un iki tabiatının buluştuğu göğüs hiza­

sında, 
8 5  Cevapladı : " Canlıdır gerçekten de kendisi, 

Ve icap ediyor bizzat göstermem ona bu kara vadiyi; 

Keyfe değil, gelişi zaruri. 
88 Alliluia'yı2 terennüm eden hanım yukarılarda, 

Bizzat geldi yanıma, bu yeni vazifeyi verdi bana, 
Ne yanımdaki adam haydut, ne de ben hırsızım fil­

hakika. 
91 O Kudret adına, 

Ki adımlarıma ruhsat veriyor bu çetin yolculukta, 

Süründen birini versen yanımıza,  
94 Götürse bizi ırmağın sığlığına, 

Ve geçirse oradan bu adamı sırtında, 
Ölü olmadığından yürüyemez havada zira. " 

9 7  Kheiron, dönerek sağ göğsü tarafına, 
Dedi ki Nessos'a:  " Git, rehberlik et onlara, 
İkaz et, başka bölükler karşınıza çıkarsa. "  

1 DO  Bu sadık rehberle yürüdük de işte , 

Kızıl, kaynayan hendek boyunca ileriye, 

Pholos.  kuvveti ve sald ırganl ığ ıyla ünlü  b i r  Kentaur 'dur .  

"Al lah 'a hamd olsu n/şükürler o lsun"  an lamındak i  İbranice kökenl i  dua  sözü .  
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Haşlananların acı feryatları eşliğinde. 
1 0 3 Alınlarına kadar batmıştı gördüğüm bazı insanlar; 

Dev Kentaur dedi ki: "Tiranlardır bunlar, 
İşleri yağma ve kanlı katliamlar. 

1 0 6 Acımasız suçlarına ağlaşırlar; 

İskender ve vahşi Dionysius da buradalar, 

Hani yaşatan Sicilya'ya hazin yıllar. 1  
1 09 Şuradaki alın, kapkara saçlarla kaplı, 

Ezzelino'dur; diğeri ise, sarışın olanı, 

Obizzo d'Este'dir, işin aslı , 
1 1 2  Dünyada onu bitiren evlatlığıydı. " 2  

Ozana dönüp baktım duyunca bunu, 
Dedi ki: " Onu kabul et şimdi üst, beni astı . " 

1 1 5  Kentaur durdu biraz daha ilerledikten sonra, 
Bakarak yukarıdan bu kaynayan kandan dışarıya, 

Boğazlarına kadar başlarını çıkarabilmiş bir güruha. 
1 1  B Kenarda, tek başına, bir gölgeyi gösterdi bize, 

Dedi: "Bu adamdı deşen o kalbi Tanrı'nın sinesinde, 

Hala kan damlatan Thames nehrine. " 3  
1 2 1 Gördüm sonra değil sadece başlarını , 

Irmağın dışında tutabilenleri gögüslerinin tamamını; 

Siraküzal ı  D ionys ius ya da 1. Dionysios (MÖ 432-36 7) S i c i lya 'y ı  yönetm iş  

Yunan köken l i  b i r  despottur.  Za l iml iğ i ,  şüphec i l i ğ i  ve k indarl ığ ıyta ant ik  za­

manlarda en  kö tü  idarec i  o larak  a n ı l ı rd ı .  

Padova,  Vera n a  ve V icenza s inyoru ve b i r  G h ibe t t i no  o tan  1 1 1 .  Ezzet ino da  

Romana ( 1 1 94- 1 2 59) .  öze t t i k te  Padovat ı tara meza l im iyle n a m  sa tmışt ı .  

Ferrara  ve Ancona s i nyoru i l .  Ob i zzo d ' Este' n i n  ( 1 2 4 7 - 1 293 ) ,  oğ lu  ve h a lef i  

V l l l .  Azzo taraf ı ndan  boğularak ö ldürü ldüğü r ivayet ed i lmekteyd i .  Burada­

k i  evlat l ık  vurg u s u n u n  Ob izzo 'nun kar ıs ın ın  ihanet in i  ya da oğu tun  babas ı n ı  

ö ldürmes i n i n  gayr i  t a b i i l i ğ i n i  im led iğ i  düşünü lmekted i r .  

Kra l iyet a i les iy le  k a n  bağ ı  o tan  Guy de  Mo ntfort .  Evesh a m  Sava ş ı n d a  

ö t e n  babas ı  Le icester  K o n t u  S i m a n  de Montfort ' u n  i n t i k a m ı n ı  a t m a k  i ç i n  

1 .  Edward ' ı n  kuzen i  ( v e  kend i  k u z e n i  de  o tan )  P r e n s  H e n ry 'y i  S a n  S i tvestro 

K i l i s e s i n d e k i  komü nyon a y i n i n d e  b ı ç a k layarak ö ldürmüşt ü r. B i r  kayna­

ğ a  g ö re H e n r y ' n i n  kalb i  at t ın b i r  kutu  i ç i nd e  Londra Köprü s ü n ü n  ayağ ı n a  

bağ la n m ı şt ı r . İ ş led i ğ i  c i nayet in  h u n h a rl ı ğ ı  ve k u t s a l  m e k a n a  h a k a ret e t ­

mes i  n e d e n i y l e  d i ğer  ş i d d e t  suç lu lar ı n d a n  uza kta ve a y r ı  ceza land ı r ı l ­

m a kt a d ı r. 





1 40 I İLAHİ KOMEDYA 

Tanıdım aralarından birçoğunu. 
1 24 Böyle böyle sığlaştı kanlı akıntı da, 

Nihayet geldi bilek boyuna, 
Aştık böylece hendeği tam da o noktada. 

1 2 7 " Geldiğimiz yönde gördüğün gibi, 

Gittikçe azalsa da ırmağın derinliği , "  

Dedi ve devam etti Kentaur, "Bilmelisin ki, 
1 3 0 Artar tekrar diğer yönde, 

Yavaş yavaş ta ki yine, 

Ulaşıncaya dek tiranların boğulduğu derinliğe. 
1 33 Göğün adaleti işte orada, 

Cezalandırıyor Attila'yı, nasıl bir musibetti dünyaya, 

Pirros'u ve Sextus'u da; 
1 3 6 Gözyaşlarını sağmakta şu fokurdayan ırmakla, 

Rinieri dei Pazzi ve Rinieri da Corneto'nun da, 1 

Nasıl da musallat olmuşlardı yollara. "  
1 3 9 Sonra döndü geriye ve geçti karşı kıyıya. 

Rin ieri dei Pazz i  ve R i n ier i  da  Corneto, Toskana 'dan Lazio 'ya uzanan  sah i l  

yo lunda  faa liyet gösteren haydutlardır .  



KANTO XIII 

Nessos henüz karşı kıyıya ulaşmadan, 

Biz atmıştık adımlanmızı bir ormana çoktan, 

Hiçbir yola ize sahip olmayan. 

4 Hiçbir yeşil yaprak yok, hepsi ölgün, 

Hiçbir dal yok düzgün, hepsi boğum, hepsi düğüm, 

Hiçbir meyve yok, sadece zehirli dikenler ürün. 

7 Gezinen Cecina ile Corneto arasındaki yabanda, 1 

Vahşi hayvanlar bile işlenmiş topraktan eden im­

tina, 

Sahip değildir böyle sık ve haşin çalılığa. 

ı o Korkunç Harpyaların burasıdır yuvası, 

Hani Strophades'ten defetmişlerdi Troialılan, 

Korkunç kehanetleriyle, bekleyen sona dair onlan.2 

ı 3 Kanatları geniş , boyunlan ve suratlan insan gibi, 

Ayaklan pençeli, tüyle kaplı kocaman göbekleri, 

Acayip ağaçlara tünemiş, kopartıyorlar çığlık, 

inilti. 

1 6  Müşfik Üstadım, "Daha fazla girmeden içeri 

Bil ki ikinci halkadasın şimdi, "  

Dedi ve devam etti: 

Toskana 'n ın  Maremma bölgesi ,  ı s lah  edi lene kadar büyük batakl ık lar ve s ık  

b i tk i  örtüsüne ev sah ip l iğ i  yap ıyord u .  

H a rpyalar k a d ı n  y ü z l ü  y ırt ıc ı  k u ş l a r  olarak tasvir ed i len m itoloj i k  varl ık lar­

d ı r. Verg i li us 'un  destan ında  bu kuşlar ,  Strophades adalar ında karaya ç ıkan  

Aeneas ve yoldaşlar ın ın  yemeklerin i  kap ıp  kaçar ve akab inde de Troialara,  

onlar ı  bekleyen açl ık felaket i  hakkında kehanette bu lunurlar:  böylece Troia­

l ı lar  tekrar den ize aç ı l ı r  ve İ ta lya'ya doğru yolcu luk lar ına  devam eder.  
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1 9  "Ve burada olacaksın korkunç kumluğa varmadan 

evveli, 1  

İyi bak etrafa, öyle şeyler göreceksin ki , 
Temin edecek sözlerimi. "  

2 2  Figanlar yükseliyordu her yandan, 
Ama göremedim hiçbir insan, 
Şaşkınlıkla kalakaldım bundan. 

25 Sanıyorum duyduğum sesleri, 

Bize muamma olan çalıların ardındaki, 

Bir güruhun çıkarttığını düşündüğüme hükmetti ki, 
28 Üstadım şöyle dedi: " Koparırsan 

Küçücük bir filiz dahi bu ağaçlardan, 

Düşüncenin inadı da kırılır o an. " 
3 1  B u  sözlerin üzerine uzatıp elimi, 

Kopardım bir dalı o koca çalıdan, dikenli mi dikenli, 

Birden haykırdı gövdesi: "Niye hırpalıyorsun beni?" 

34 Kırıldığı yerden akan kanla daha da kararırken, 

Ağlaştı yeniden: "Beni koparıyorsun neden? 
Hiç mi eser yok sende merhametten? 

3 7  İnsandık biz de eskiden, şimdi çer çöpsek de, 
Şefkat göstermen gerekmez mi ellerinle, 

Yılanların ruhları olsak bile. " 
40 Yeşil bir dal bir ucundan tutuşturulduğunda, 

Nasıl diğer ucunda su oluşursa damla damla, 

Ve buhar kaçarsa bir ıslıkla, 
43 Kırılan gövdeden de kan ve kelime 

Fışkırıyordu birlikte, bunun üzerine 

Dalı düşürüp elimden, kalakaldım ürpertiyle. 
46 "Ey yaralı ruh bu kimse, "  

Diye girdi Pirim söze, " İnanabilseydi şayet daha 
önce, 

Sadece dizelerimde gördüğü şeylere, 

Üçüncü halka .  bkz. Cehennem XlV-XV l l .  kantolar.  
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49 Sürmezdi sana elini; 
Lakin bu akıl almaz hal ki beni, 
Ona şimdi esef duyduğum fiilini yaptırmaya sevk 

etti . 
5 2  Ancak kim olduğunu söylersen ona, 

Telafi olsun diye bu hata, namını yad etsin yukarıda, 
Hala dönebildiği dünyaya. " 1 

5 5  Cevap verdi gövde ona: "Dokundu bana tatlı söz­
lerin, 

Susamam daha fazla lakin, 

Çok uzatırsam şimdiden beni affedin. 
5 8  Koruyan bendim anahtarlarını 

Friedrich'in kalbinin, ve çeviren hünerle onları, 

Bilirdim açmayı ve kapamayı; 
6 1  Yalnızca benimle paylaştı mahremini; 

Bu şerefli vazifeye oldum ki öylesine sadakatli, 

Zayi ettim hem uykularımı hem de mecalimi. 
64 Caesar'ın hanesinden asla ayırmayan gözlerini, 

O fahişe, helak eden her şeyi, 
Ve tüm sarayların mevcut lekesi,2 

6 7 Aleyhime alevlendirdi herkesin fikrini; 
Sonra bu alevler Augustus'u ateşledi,3 

Verg i l us ' un  Aeneis desta n ı n ı n  üçüncü  k i ta b ında  Aeneas b i r  tümseğ in  üze­

r inde b i ten çal ıy ı  kopar ı r. b i tk iden kan akar  ve mezar ından Troia prens i  

Polydoros "Aeneas kopard ı n  ben i  n iye / Görmüyor musun b u raday ım b i­

çare I Mezar ımda ben i  es i rge" d i ye sesle n i r . Dante ' n i n  uyarlamas ındaysa 

ruhlar ağaç gövdes ine dönüşüp  orada ha psolmuştur; i n t i h a r  edenler in  ce­

za land ı r ı ld ığ ı  bu  ha lkada ,  d ü nyevi bedenler ine .  d i r i l i ş  ve n i h a i  hükümden  

sonra b i le  asla dönemeyecekler i .  Cehennem'de  yaşayan  şeyle r in  en aşağ ı  

form u ,  yan i  b i tk i  beden inde ka lacak lar ı  i dd ia  ed i l i r .  İ z leyen d i zelerde konu­

şan ruh ,  İ m parator i l .  Fried r i ch ' i n  (bkz .  Cehennem X : 1 1 9 ) başvek i l i ,  hukuk­

ç u  ve şa i r  P ier  (P ietro) del la  V igna 'd ı r .  Fr iedr i ch ' i n  en yak ın  müşavir i  ve b i r  

retor ik  u s t a s ı  o l a r a k  i hanet  suç lamasıyla g ö z d e n  düşmüş ,  z i ndana  a t ı l ı p  

gözler ine m i l  ç e k i l m i ş  ve n i h ayet i n d e  kafa s ı n ı  duva rlara vurma su retiyle 

i n t i har  etmişt i r. 

H aset kavra mı  b i r  fah işe olarak kiş i leşti r i lmişt ir  ve imparatorlar ın  çevresi­

nin haset ve fesat dolu maiyetler ve raki plerle çevril i  o lduğu  vurgulan ır .  

Meşhur imparator Augustus an ılarak, imparator i l .  Friedrich ima edi lmekted ir .  
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Böylece teessüf aldı parlak şerefimin yerini. 
7 0  Aklım keder ve ikrahla doldu öyle ki, 

Kaçar sandı bu tahkirden seçerse ölümü, 
Mamafih kendi adil zatıma kendim ettim adalet­

sizliği. 
7 3  Yemin ederim ki  bu ağacın tuhaf kökleri üzerine 

Hiç kaybetmedim sadakatimi efendime, 
Hürmete şayandı ziyadesiyle. 

7 6  Şayet dünyaya dönerse ikinizden biri, 
İhya etsin hatıramı, hala ne yazık ki, 
Süründürüyor onu yerlerde hasetin darbeleri. " 

79  Ozan bekledi biraz, sonra dedi ki bana : 

"Konuşmadığına göre, fırsatı kaçırma, 
Sor, senin bilmek istediklerini ama . "  

8 2  Dedim ki: " Sen devam et, sor adıma, 

Memnun edeceğini düşündüğün beni ne varsa, 
Kalbimi dağlıyor acıma, konuşamam ben daha. " 

8 5  Bunun üzerine girdi söze: 
"Ey mahkum ruh, .bu adam isteğini gönüllüce 

Yerine getirsin diye, ve mahsuru yoksa elbette, 
88 Bir insanın ruhu nasıl raptoldu anlat bize, 

Dallı budaklı bir ağacın içine, 
Hiç bu esaretten kurtulup, kavuşan oldu mu be­

denine?" 
9 1  Ozanın bitince sözü, ağaç bir ah çekti de, 

Sonra verdiği nefes dönüştü kelimelere: 
"Tez ve öz bir cevap verilecek size, 

94 Vahşi ruh bedeni terk ettiğinde, 

Bizzat kopartıp kendini bıraktığı geride, 
Minos yollar onu yedinci deliğe. 

9 7  Düşer ormanın içine, yoktur belli bir mevkisi de, 

Talih savurursa nereye, 
Orada filizlenir bir tohum misalince. 

ı oo Körpe bir fidan olur, vahşi çalı akabinde, 
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Yapraklarıyla beslenir aç Harpyalar nihayetinde, 

Zaten acı çekmekteyiz de, bu gagalar açar yare. 

1 03 Biz de döneceğiz diğerleri gibi boş bedenimize, 

Ama giyemeyecek hiçbirimiz onu üzerine, 

Adil değil zira reddettiğini almak geriye. 

1 06 Sürükleyeceğiz bedenlerimizi buraya, 

Asılacaklar bu kasvetli ormanın her yanına, 

Her biri hain ruhunun olduğu dikenli çalının da­

lına. "  

1 0 9  Dikkatimizi vermişken ağaca hala, 

Sözlerini bitirmediği zannıyla, 

İrkildik kopan bir vaveylayla. 

1 1  2 Farkeden bir avcı gibi tıpkı, 

Domuzun ve av köpeklerinin pusu yerine yaklaş­

tığını, 

Duyan, koşan hayvanları ve kırdıkları dalları. 

1 1 5  Ve sol yanımızda, iki kişi işte, 

Çıplak, yara bere içinde, koşuyorlar dehşetle, 

Kırarak her bir dalı, çıkan önlerine. 

1 1  s Öndeki bağırdı: " Gel artık ölüm, gel tezlikle ! "  

Daha yavaş koşan arkadakiyse, 

" Lano, Toppo'daki mızrak dövüşlerinde bile, 
1 2 1 Bu kadar çevik değildin ! "  diye seslendi öndekine. 1  

Sonra nefesi kesildiğinden belki de, 

Hemhal oldu bir çalıyla düşüp içine. 

1 24 Arkalarından doldurdu ormanı kara kancıklar, 

Yırtıcı ve hızlılar, 

Zinciri çözülen tazılar kadar. 

1 2 7 Sindiği yerde dişlerini geçirdiler adama, 

Parça parça edip onu ısırıklarla, 

Koşan ruhlar  Pieve de l  Toppo Savaş ında ö ldürülen .  m üsr i f l iğ iy le  meşhur  

S iena l ı  Lano i le Padoval ı  b i r  d iğer  müsr i f  lacopo (G iacomo)  d a  Santo And­

rea 'd ı r .  H e r  i k i s i  d e  büyük servet leri n i  keyfe keder harcamış  ve as l ında 

böylece ik t isad i  ve sosyal  b i r  i n t ihara  teşebbüs etmiş lerd ir. 
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Bu acınası uzuvları alıp gittiler sonra. 

1 3 0 Refakatçim tutup elimi, 

Kırılmış her bir dalı kanayan ve gözyaşı içindeki, 

Hırpalanmış çalıya doğru götürdü beni. 

ı 3 3  "Ey lacopo da Santo Andrea, "  

Dedi çalı, "Ne işe yaradı beni örtü yaptın da? 

Ne suçum var benim, senin hayatın menfursa?" 

ı 36 Çalının yanında duran o vakitte, 

Üstadım girdi söze: " Kimdin sen yaralarından, ki 

nice, 

Kan ve hazin kelimeler sızan birlikte?" 

ı 3 9  Cevapladı: "Ey ruhlar, izlemeye duran beni, 

Dalları yapraksız kalmış halimi, 

Böylece çıplak ve rezil vaziyeti, 

1 42 Toplayın dökülenleri bu kederli çalının dibine. 

Vaftizci Yahya 'yı kadim hamisinin yerine 

Koyan şehirdenim de, işte bu nedenle, 

ı 4 5  Elem verme hünerini eksik etmedi bizden; 

Ve Arno köprüsü halen, 

Bir nişane taşımasıydı bu hamiden, 

ı 48 O yurttaşlar şehirlerini yeniden inşa eden, 

Attila'nın arkasında bıraktığı küllerden, 

Beyhude çabalamış olacaktı gerçekten. 
ı 5 ı Bense darağacımı kurdum kendi evimden. " 1 

Konuşan ın  k im  o lduğu meçhul  olmakla b i rl ikte bahsedi len şeh i r  Floran­

sa 'd ır .  H ı rist iyanl ığa geçt ikten sonra Floransa eski  koruyucusu savaş tan­

r ıs ı  Mars ' ın  yer ine ,  şehr in  koruyucu az iz i  olarak Vaft izc i  Yahya'yı  i l an  ett i .  

Ancak paganik a l ışkanl ık lar  gereği ,  tanr ıy ı  k ızd ırmamak i ç i n  Mars heykel i  

b i r  ku lede saklandı .  R ivayete göre 450 'de Floransa Att i la taraf ı ndan  yerle 

bir ed i ld iğ inde kule y ık ı ld ı  ve heykel Arno'da kayboldu ;  ancak  9 .  yüzyı l ın  

başlar ında Charlemagne (Şarlman)  tarafı ndan şeh i r  tekrar i n şa ed i l irken 

bu  heykel bu lundu ,  b i r  sütu n u n  üzer ine koyularak Arno nehr in in  üzer indek i  

köprüye (bugünkü Ponte Vecch io) ya da  k ıy ıs ına yerleşt ir i ld i  ve 1 3 33'te b i r  

se l le  sürük lenene kadar orada kald ı .  



KANTO XIV 

Mecbur bıraktı beni memleket sevgisi, 

Toplayıp saçılmış yaprağı çeri, 

Şimdi sessizleşmiş olana verdim geri. 
4 Sonra ulaştık sınıra ki ikinci halkadan 

Üçüncüyü ayıran, ve buradan 

Görülüyor adaletin korkunç bir tecellisi ayan beyan. 
7 Anlaşılabilsin diye bu acayip şeyleri, izah mecburi: 

Çorak bir ovaya vardık öyle ki, 

Yüzünden defetmiş her türden bitkiyi. 
1 o Kasvet ormanı bir çelenk etrafında, 

Tıpkı onun da çevrelendiği gibi gamlı ırmakla; 

Adımlarımıza nihayet verdik tam kenarında. 
1 3  Zemin derin ve kupkuru kumla kaplı, 

Ordusuyla yürüyen Cato'nun bir vakit bastığı, 
Kum olmasa gerek bundan farklı. 1  

1 6  Ey Yüce Rabbin gazabı, 

Okuyanlar şimdi bana zahir olanları, 

Senin dehşetinden sarsılıyor olmalı. 
1 9  Bir sürü çıplak ruh, güruhlar halinde, 

Cümlesi ağlıyordu sefilane, 

Her biri başka bir hükme tabiydi görünüşe göre. 

İç savaş s ı ras ında Caesar ' ın  güç ler inden kaçan Cumhuriyet yanl ıs ı  Roma 

ordusuna  kumanda eden Genç Cato (MÖ 9 5-46) Libya çölleri nden geçmişt i .  

Dante ,  Luca nus 'un  (bkz .  Cehennem iV: 90)  Pharsalia 's ında a n lat ı lan  ve Ca­

to'n u n  mutat o lduğu üzere omuzlarda taş ınmak yerine,  b izzat askerleriyle 

b i r l ikte yürümesi  olayına at ıfta bu lunmaktad ır. 



2 2  Sırtüstü yatmıştı bir kısmı yere, 
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Bazıları sokulmuş iç içe, oturuyor çömelmiş halde, 

Bazılarıysa dolanıp duruyor biteviye. 1  
2 5  E n  kalabalığı gezinenlerdi etrafta, 

Yere uzanma cezasındakiler az olsa da sayıca,  

Herkesten fazla çıkıyordu sesleri feryat figanda. 
28 Rüzgar esmediğinde Alplerde nasıl lapa lapa, 

Kar yağarsa usulca, böyle iri korlar yağmakta, 

Bu kum ovasına. 
3 1  Hani Büyük İskender görmüştü ya, 

Hindistan'ın sıcağında alev yağmakta toprağa, 
Sönmeden havada, ulaşıyor ordusuna, 

3 4  Birleşip büyümesinler diye yeniler ile eskileri, 

Dahice emretmişti ki ezip söndürsün hemen asker­
leri , 

Yere düşer düşmez tek tek alevleri; 

3 7  Tıpkı öyle bu sönmeyen yağmur da; 
Ve tutuşan kumlar kavın alevlendiği gibi çakmak­

taşıyla, 

Arttırıyor acıyı kat be katıyla. 
40 Biçare eller kollar durmaksızın sallanmakta, 

Bir o yana bir bu yana sanki raksta, 

Berdevam inen korları savuşturma çabasıyla. 
43 Başladım konuşmaya: " Üstadım, bizi durdurmaya 

Çalışan inatçı iblisler hariç kapıda, 

Sen ki galebe çalabildin tüm zorluklara, 
46 Söyle, şuradaki iri adam kim acaba,2 

Aldırış etmiyor gibi yanmaya; mağrur yatmakta 

Bun lar  s ı ras ıy la Tanr ı 'ya küfürbaz olanlar ,  tefec i ler  ve sodomi lere münas ip  

görü len cezalard ı r .  

İ z leyen d i zelerde konuşan ruh ,  Thebai 'ye karş ı  Yed i ler Sefer ine ka t ı l an ,  yan i  

Thebai 'y i  kuşa tan  yed i k ra ldan  b i r i  olan Kapaneus ' tur ;  mi to loj ide tanr ı lardan 

b i le çek in meyen i r i  yar ı ,  yaman b ir  adam olarak tasv ir  ed i l i r .  Theba i 'y i  ateşe 

vermek için su rlara t ı rman ı rken Zeus (Roma m itoloj i s i nde l upp iter) taraf ın­

dan  y ı ld ı r ımla vurulup küle çevri l i r .  
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Ve alaycı , ulaşmıyor gibi alevler ona?" 
49 Ve o adam fark eden, 

Onu sorduğumu Rehberimden, haykırdı hemen: 
"Nasılsam yaşarken, ölümde de öyleyim aynen. 

5 2  Iuppiter düşürse de  takatten, demircisini ki  ken­

disinden, 1 

Almıştı o keskin yıldırımları öfkeylen, 
Son günümde beni yere seren; 

5 5  Çalıştırsa d a  diğerlerini nöbetleşe, 

Mongibello'nun kurum karası demirhanelerinde, 
Kükreyerek 'Medet cömert Vulcanus, medet ! '  diye, 

5 8  Hatta yaptığı gibi Phlegra Savaşında,2 
Vursa da bedenimi tüm mızraklarıyla, varamaya­

cak asla, 
Benden öç almanın hazzına. "  

6 1  O vakit Rehberim konuştu ki öyle bir sertlikle, 

Hiç duymamıştım ondan böylesini daha önce: 

"Ey Kapaneus, bu sönmeyen kibrin nedeniyle, 
64 Cezalandırılıyorsun ziyadesiyle, 

Kendi cinnetinden daha büyük işkence, 

Münasip düşmezdi taşıdığın öfkeye. "  
67 Sonra dönüp bana daha mülayim bir yüzle, dedi : 

"Yedi kraldan biriydi , 

Kuşatan Thebai'yi; sunmayıp takdirini, 
70  Tanrı'yı hakir gördü ve hala görüyor belli, 

Ama dediğim gibi ona da şimdi, kendi kini, 

Göğsünü süslemeye en uygun ziyneti. 
7 3  Haydi, şimdi takip et  beni, 

Ayaklarını sıcak kuma basmamaya ver dikkatini, 

Ormana yakın yürüyerek ateşten koru kendini . "  

Tanr ı  Vulca nus .  Mong ibel lo 'daki  (Etna dağ ı )  ocağ ında l uppiter' i n  y ı ld ı r ımlar ı­

n ı  döver. 

Tanr ı lar  i le Devleri n karş ı  karşıya geldiği Phlegra Savaş ında  Olympos'un 

tepes inden yağd ı rd ı ğ ı  y ı ld ı r ımlarla l u ppiter muzaffer olur .  
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7 6  Sessizlik içinde yürüyüp ulaştık o noktaya, 

Bir derenin fışkırdığı ormandan dışarıya, 

Ki kızıllığı ürpertir beni hala. 
79  Tıpkı Bulicame'nin kükürtlü pınarı gibi, 

Fahişelerin sularını bölüştüğü, 

Bu dere de süzülüp gidiyordu kumlardan ileri . 1 
82 Taştan örülmüş yatağı, 

Hakeza iki yakası, 

Anladım, geçit burasıydı . 
8 5  " Geçtiğimizden beri kimsenin edilmediği men, 

O kapının eşiğinden, 
Sana gösterdiğim nice şeyler içinden, 

88 Hiçbiri, yanan alevleri söndüren, 

Bu kızıl dere kadar dikkate değen, 
Bir tanıklık sunmadı gözlerine gerçekten. "  

9 1  B u  sözler geldi Rehberimden, 

Ki duyunca iştahım kabardı merak kabilinden, 

Gıdamı vermesini rica ettim kendisinden. 
94 "Şimdi virane bir diyar vardır ki yeri denizin ortası, 

Girit diye bilinir adı, 

Yaşadı altın çağını başındayken kralı . 
9 7  İda nam bir dağı vardı , 

Havası temiz, yeşilliği mebzul, suyu boldu, 

Şimdi metruktur lakin, eskimiş bir şey gibi tıpkı. 
1 o o  Rhea bir vakitler emin bir beşik bilmişti orayı , 

Daha iyi saklamak için oğlunu; 

Ki ağladığında, hizmetçileri yaygara koparırdı.2  

1 03 Dağ ev sahipliği yapar bir de Yaşlı Adama, 

Bul icame,  Viterbo yak ın lar ında b i r  kapl ıcad ır .  Boccacc io 'nun  aktard ığ ına  

göre  halk hamamlar ın ı  ku l lanmalar ına  i z i n  ver i lmeyen yere l  fah işeler in  i h ­

t iyaçlar ı n ı  g idermek  i ç i n  burada  ana  kaynaktan onlara su  taks im ed i lmişt i r .  

Tanr ı  Saturnus .  çocuklar ından b ir i  taraf ından  tahttan ed i leceğ i  kehanet in­

den sak ınmak i ç i n  tüm doğan çocuklar ın ı  kat lett i .  Kar ıs ı  Rhea .  oğul lar ı  lupp i ­

ter ' i  İda  dağ ına  saklayarak yaşamas ın ı  sağlad ı .  Çocuk  ağ lad ığ ında Rhea 'n ın  

ma iyet i  kalkan ve m iğferler ine  sopalarla vurarak sesi  bast ı r ı rd ı .  
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Sırtı dönük Dimyat'a,  

Aynasına bakar gibi yüzünü hizalamış Roma'ya. 
1 06 Has altındandır Yaşlı Adam'ın başı, 

Saf gümüşten göğsü ve kolları, 

Bakırdan yapılma kalçası, 
1 09 En vasıflı demirden bu noktadan aşağısı , 

Tek istisna, pişmiş kilden sağ ayağı, 

Ki diğerinden daha çok vermiştir buna ağırlığını. 
1 1 2  Çatlaklar vardır her kısmında, altın başının dışında, 

Bu çatlaklardan gözyaşı gibi sular damlar da, 
Birikip sel olurlar mağaranın tabanında. 

1 1 5  Vardıklarında bu vadiye kayalardan sıza sıza, 

Can verirler Akheron, Styks ve Phlegeton ırmak­

larına, 
Sonra bu dar mecrada akarak inerler aşağılara, 

1 1  a Ta ki eğimin bittiği noktaya, 

Ki Kokytsos'u oluştururlar orada; göreceksin nasılsa 

Bu gölü, anlatmayacağım dolayısıyla burada . " 1  
1 2 1 Dedim ki ona: "Madem ki mevcut cereyan, 

Akıyor aşağılara bu yolla dünyamızdan, 

Neden bu hudutta gördük onu münhasıran?" 
ı 2 4  Cevapladı: "Biliyorsun, yuvarlak bu mahal de, 

Çok yol almış olsan da şimdiye 

Her zaman yürüdük sola doğru ve derinlere, 

Yaşlı  Adam heykeli i mgesi  Daniel 2 : 3 1 -35 'te geçen Nebukadnetsar ' ın  rüyası 

meselinden a l ı nm ışt ır ,  ancak İda  dağ ına  konumland ır ı lmas ı  Dante 'n i n  yoru­

mudur .  S ı r t ın ı  Doğuya dönmüştür  ve manevi ,  ah lak i  merkez olarak Batıya 

bakmaktadır .  Alt ı n  Çağ ' ın  masumiyet in i  temsil eden altın ve çat laks ız b i r  ka­

fayla başlay ıp ,  g iderek daha değersiz metallerden ve n ihayet inde çok zayıf ,  

da rbelere dayan ıks ı z  kilden yap ı lma vücuduyla insan l ığ ın  g i tg ide yozlaşma­

sın ı  s imgelemektedir .  Bu a h lak i  ve s iyasi  yozlaşma,  i nsanoğlu n u n  çekt iğ i  

ac ı lar ın  neden id i r  ve ac ın ın yaratt ığ ı  gözyaşlarıyla Cehennem' in üç  nehr i  

beslen i r  (Dante ha l ihaz ı rd a  Akheron'u Cehennem 1 1 1 : 78 'de ,  Styks' i  Cehennem 

V l l : l  OB'de ve adı z i kred i lmeden P h legeton 'u ,  yan i  kaynayan kan ı rmağ ın ı  Ce­

hennem X l l : l  02 'de  görmüştür) .  En  sonunda bu sular dünya n ı n  merkezi  olan 

Cehennem' in  en dib ine u laş ır  ve Verg i l i us'ta b i r  neh i r, Dante'deyse buzdan 

b i r  göl  olarak tasv ir  ed i len Kokytos 'u oluşturur (Cehennem XXX l : l  23 ) .  
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1 2 7 Böylece bulunmadın bu dairelerin her yerinde; 

Haliyle yeni şeyler göründüğünde bize, 

Kalmamalı yüzün hayret içinde. " 

1 3 0 Sormaya devam ettim: "Üstadım Lethe ve 

Phlegeton nerede; 1  birinden hiç bahsetmedin de, 

Damlayan sular kaynaktır dedin diğerine. "  

1 3 3 "Memnunum bütün sorularından senin gerçekten, "  

Dedi mukabeleten, "gerçi bir tanesi zaten, 

Cevabını bulmalıydı kaynayan kızıl ırmağa bakar­

ken."  

1 3 6 Lethe'yi göreceksin bu mağaranın dışında, 

Arınmaya gider ruhlar oraya, 

Tövbe ettikleri günahın yükünden kurtuldukların­

da. "  

1 3 9 Dedi ki sonra: " Geldi çıkma vakti ormandan, 

Dikkat et gelmeye tam arkamdan; 

Kenarlardan yürüyeceğiz, yol odur kavrulmayan, 

1 42 Ve söner oraya düşen alevler de yağan. " 

Verg i l ius 'a  göre Cehennem'de bu lunan  ve yeniden yaşama dönecek ruhla­

r ın ,  önceki  yaşamlar ına da i r  b i ld ik ler i  her şeyi unutmalar ın ı  sağlayan Lethe 

ı rmağ ı ,  Dante taraf ı ndan  Araf Dağ ın ı n  z i rvesine yerleşt i r i lm iş  ve kefaret 

ödeyen ruhlar ın ,  i ş led ik ler i  günahlar ın  hat ı ras ından ar ınd ığ ı  bir i ş lev kazan­

mışt ır  (bkz.  Araf XXV l l l : 1 27-30) .  



KANTO XV 

Zemini sert kenarlardan biri taşıyordu bizi ileriye, 
Derenin buharı gölge yapıp üzerinde, 
Suyu ve kıyılan ateşe karşı ediyordu himaye. 

4 Flamanların Wissant ile Bruges arasına, 
Kabaran suların baskınının korkusuyla, 
İnşa ettiği surlar gibi denizi durdurmak amacıyla, 

7 Yahut Padovalılann Brenta nehri boyuna 
Yaptıkları gibi şehirlerini ve kalelerini korumak 

amacıyla, 
Sıcak erişmeden önce Chiarentana'ya, 

1 o Buradakiler de benzer surette ama, 
Onlar bu kadar yüksek ve kalın değiller asla, 
Yapan usta kim ola acaba. 1  

1 3  Ormandan çok uzaktaydık şimdi, 
Nerede olduğunu kestirmem mümkün değildi, 
Dönüp de baksam dahi, 

1 6  Ki o vakit karşılaştık bir ruh kafilesiylen, 
Onlar da bize doğru kıyının yanında yürürken; 
Bakışlarını dikti her biri yan yana geçerken, 

1 9  Alacakaranlıkta zorlukla seçer gibi süzdük birbi­
rimizi; 

Kuzeydoğu İtalya 'daki  Brenta nehr i ,  bahar  ve yazla bi rl ikte Kar int iya Alp­

leri ndek i  karlar ın er imesiyle yüksel ir  ve sel  tehl ikesi  yarat ırd ı .  F laman la­

rın gelgite karşı  i nşa ett iğ i  duvarlar  yahut Padova l ı lar ın  neh i r  setleri g ib i  

örnekler insan lar ın  kend i ler in i  doğan ın  g üçler ine karş ı  nas ı l  koruduğunu  

ve  bun lar ı n  buradak i  (Cehennem' i  düzenleyen b i zza t  Tanr ı  yahu t  o n u n  b i r  

temsi lci s i n i n  i nşa  ett i ğ i )  görkeml i  ı rmak setiyle karşı laşt ı r ı lmas ı  ise beyhu­

del ikler i n i  imler. 
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Kısıktı gözleri , iğneye ipliği 

Geçirmeye çalışan yaşlı terziler gibi. 
22 Bakarken bize dikkatle bu sülale, 

Biri tanıdı beni , tuttu aşağıdan eteğimi de, 

Haykırdı: "Harikulade ! "  
2 5  B u  ruh bana doğru uzatmışken kollarını , 

Kararmış yüz hatlarına diktim bakışlarımı, 

Böylece kavruk yüzü aklımın onu 

2 8  Teşhis etmesine mani oiamadı; 

Yüzümü eğip onun yüzüne doğru 
"Ser Brunetto,  siz burada mısınız?" diye verdim 

cevabımı. 1  

3 1  Dedi ki: "Ey oğlum, seni rahatsız etmezse 

Brunetto Latini bir müddet gelse seninle geriye, 
Kafilesi devam ederken ilerlemeye. "  

34 Dedim: "Dilerim bunu elimden geldiğince; 

Ve biraz oturmamı isterseniz de sizinle, 

Elbette, refakatinde yürüdüğümü de memnun 

ederse. " 
3 7  "Ah oğul oturamam ki; bu sürüden biri, 

Bir anlığına dursa yüz yıl durmaktır bunun bedeli , 
Üstelik yağan ateşten koruyamadan kendini. 

40 İyisi mi sen yoluna devam et, eşlik edeyim ben de, 

Sonra nasılsa yetişirim yarenlerime ağıtlar içinde, 

Ser (efend i )  unvan ıyla a n ı la n  Brunetto Lal in i  ( 1 220-94/95)  Floransal ı  b ir  

Guelfoydu ;  Gh ibel l ino idaresi  s ı ras ında ( 1 260-66)  Fransa'da sürgün yaşa­

d ı .  F loransa 'ya döndükten sonra seçk in b i r  hukuk  adamı  ve müşav ir  o larak 

h izmet verdi ve Oante Floransa s iyaset ine  etk in olarak kat ı ld ığ ında  kendi­

s inden çok etk i lend i .  Tesoretto (Haz ine )  is iml i  uzun  b i r  a legor ik ş i i r  kaleme 

almışt ı r .  Bu  ş i i rde Floransa 'n ın  düşüşü ve sürgüne gönderi l i ş i n in  sonra­

s ında karan l ı k  b i r  ormanda kayboluşunu ,  ama tal imatlar ı  tak ip  ve tövbeyle 

geçen bir yolcu luğun  sonunda b u radan kurtu luşunu  a n lat ır .  Bu ş i i r  Oante'ye 
İlahi Komedya i ç i n  i l ham vermiş o lmal ıd ı r .  İzleyen d i zeler Dante i le onun  i ç i n  

b i r  baba f i gürü .  hoca ve ş imd i  Cehennem'de olan Brunetto aras ındak i  ben­

zerl ikler ve farkl ı l ık lara hasred i lm işt ir ,  z i ra Dante de "karanl ık  orman"dan 

Cennet 'e varacak b i r  yolcu luktad ı r. 
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Sonsuz acılarını çeken yürüyerek avare. " 

43 Cesaret edemedim yoldan inmeye, 

Yürümek için onun seviyesinde; ama başım önde, 

Devam ettim hürmet sergileyen biri misalince. 

46 Başladı söze: "Hangi kader ya da kısmet ki, 

Son günün erişmeden evveli, seni bu aşağılara sü­

rekledi, 

Ve kim sana yolu gösteren yanındaki?" 

49 "Yukarıdaki berrak hayatta" 

Diye başladım cevaba, " Kayboldum bir vadinin 

ortasında, 

Yıllarım ermeden henüz hitama. 

5 2  Daha dün şafak vakti dönüp sırtımı ormana, 

Kurtulmaya çabalarken kendisi çıktı karşıma, 

Bu yoldan eve dönmem için şiindi rehberlik etmek­

te bana . "  

5 5  Dedi ki: " Kendi yıldızını takip edersen, 

İhtişamlı bir limana ulaşacaksın her şeye rağmen, 

Eğer o güzel hayatta seni doğru değerlendirdiysem; 

5 8  Ve eğer ölmeseydim bu kadar erken, 

Görünce Göğün davrandığını sana böyle sevecen, 

Meşgalende yardımcı olmak isterdim ben. 

6 1  Elbet bu nankör halk kötücüllüğüyle, 

· -Ki Fiesole'den çok vakit evvel inmişlerse de, · 

Hala dağlılıkları hüküm sürmekte-1 . 

64 Düşman olacak sana, hayırlı amellerin nedeniyle; 

Ve ekşi üvezlerin arasında kesinlikle, 

Tatlı incir veremez meyve. 

6 7  Uzun zamandır adları çıkmıştır köre, 

Bir halk ki küstah, tamahkar ve dolu hasetle; 

Onların mekruh adetleriyle kendini aman kirletme. 

7 0  Talihin layık edecek seni gani gani onura, 

F iesole, Floransa'ya naz ır  b i r  dağ kasabas ıd ır .  
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Her iki hizip de lokma almak isteyecek senden 
açlıkla, 

Ama keçiden uzakta ot biter unutma. 1 
7 3  Bırak Fiesole'nin hayvanları eşelensin kendi çöp­

lükerinde, 

Ama dokunmasınlar o bitkiye, 

Şayet biterse hala o bok yığınının içinde; 
7 6  Orada uyanabilir zira kutsal tohumu, 

Birkaç Romalının, ki Floransa'da kalmışlardı , 

İnşa olduğunda bu fesat yuvası. " 2  
7 9  Dedim ki: "Ah dualarım kabul görseydi, 

Yaşamazdınız böylesi bir sürgünü, 

İnsanca bir yerde olurdunuz şimdi. 

8 2  Hafızamda sabittir hala canlı ve tesirli, 

O çehreniz nazik, babacan, sevgili, 

Öğretirken bana dünyada yukarıdaki, 

8 5  İnsan nasıl ebedi kılar kendini; 
Yaşadığım müddetçe size minnetimi, 

Her daim övünçle beyan etmem gerekli. 

88 Bahsettiğiniz geleceğimden havadisleri yazaca­

ğım da, 

Başka bir metinle birlikte yorumlayacak zira , 
Bunlara vakıf bir hanım, şayet varabilirsem yamna.3 

Dante kend in i  hayı rl ı  (sürgüne g i tmesine neden olan fesat ve yolsuzluk suç­

lamasında masum ve hep ha lk ın ın  iy i l iğ i  i ç i n  ça l ışmış) görmekte ve Matta 

7 : 1  B ' in  "çürük ağaç iyi meyve vermez" sözü uyar ınca gerçek kader in i  çü­

rümüş Floransal ı lar  aras ında değ i l ,  başka b i r  yerde,  sürgünde yaşacağ ın ı  

düşünmekted ir .  Dolayıs ıyla her  i k i  h i z ip ,  hem onu sürgüne yollayan Kara 

Guelfolar hem de sonradan ona zulmeden kendi grubu Ak Guelfolardan 

uzakta yeşerecek, o lg u n laşacakt ır  (bkz .  Cennet XVl l : 6 1 -9) .  

Brunetto'n u n  kend i  eseri nde an latt ığ ı  b iç imde lul ius Caesar. düzenled iğ i  

tert i p  başar ıs ız l ığa uğrayan ha i n  Cati l i na 'n ın  s ığ ınd ığ ı  F iesole'yi  zapt etti­

ğ i nde ha lk ı  dağ ı n  aşağ ıs ında yeni kuru lmuş olan Floransa'ya iner ve oradaki  

Romal ı  yerleş i m c i lerle kaynaşır .  Ancak bugünkü Floransa as i l  Romal ı lar ın 

kentl i  ve soylu değerleri n i  değ i l ,  dağl ı l ığ ın kusur  ve i lkell i ğ i n i  taş ımaktad ır. 

Roma miras ın ı  taş ıyacak olan Da nte'd i r. 

Beatr ice'n i n  yan ına  u laşt ığ ında  ona ş imd i  duyduğu ve evvel inde Far inata ' n ı n  
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9 1  Şunu bilmenizi isterim ki iyice, 

Vicdanım rahat olduğu sürece, 

Hazırım Talih'in getirdiklerine. 
94 İlk kez işitmiyor kulaklarım böylesi mükafatı; 

O halde nasıl arzu ederse öyle çevirsin Talih çar­

kını, 

Ve varsın işlesin taşralıların çapaları. " 
9 7  O vakit Üstadım sağa döndürerek çenesini, 

Bana baktı ve dedi ki: " En iyi dinleyici, 
Umursayandır duyduğu şeyleri. "  

1 o o  Yin� de sürdürdüm sohbetimi Ser Brunetto'yla, 
Sordum refikleri arasında, 

Namlı ve makamlı kimler var acaba. 
1 0 3 Cevapladı: " Kafi gelmeli öğrenmek bazılarını; 

Evladır anmamak geri kalanını, 
Zira bunca konuşma için vaktimiz kısıtlı. 

1 06 Hulasa mevcutttur kafilemde, 

Din adamları, edebiyatçılar ve diğer şöhretliler de, 
Aynı günahla lekelendi hepsi yeryüzünde. 

1 0 9  Priscianus ve Francesco d' Accorso burada; 1 
Ve yine rastlayabilirsin aralarında, 
Bu uyuzu görmek istiyorsan illa, 

1 1 2  Tanrı'nın Hizmetkarlarının Hizmetkarı'nın sürdü­

ğü o adama, 
Arno'dan Bacchiglione kıyılarına, 
Ki günahla kasılmış bedenini bıraktı orada.2 

d i l lend ird iğ i  kehanetleri  soracakt ır  (bkz.  Cehennem X:79-B1  ) .  

Prisc ianus  d i lb i l imc i  ve Francesco d "Accorso ise h u k u kçudur. 

Bu günah  sodomid i r .  Ancak Brunetto Lali n i  de dah i l  o lmak üzere burada 

a n ı la n  ü ç  i sm i n·. yan i  Lat in  d i lb i l imc i  Pr isc ianus ,  Bolonyal ı  b i r  hukukçu ve 

tefec i l i k  yapt ığ ı  d a  b i l inen Francesco d 'Accorso ve papalar  i ç i n  ku l lan ı lan 

"H i zmetkarlar ın H i zmetkar ı "  unvan ıyla an ı lan  Papa V l l l .  Boni fac ius  taraf ın­

dan  sürülen P iskopos Andrea de i  Mozz i 'n in  f i i len l ivatada bu lunduğ u n u n  

kan ıt ı  yoktur. Dolayısıyla gi,inah lar ı  Tanrı ' n ı n  yaratt ı ğ ı  d o ğ a n ı n  " i y i  v e  güzel" 

( Yaratılış 1 : 3 1 ) old u ğ u n a  dair H ı r ist iyan doktr i n i n i  inkar edip hataya düşmek 

olab i l i r .  
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1 1 5  Anlatmak isterdim daha fazla, ancak seninle 

adımlarıma 

Ve kelamıma son vermeliyim, görüyorum zira 

Tozlar yükseliyor ötede, kumun bağrında. 
1 1  a Aralarında olmamam gereken yeni bir güruh yak­

laşmakta bize; 

Hazine, ki hala yaşadığım içinde, 

Emanet olsun sana, budur dileğim yegane" 
1 2 1 Döndü gerisin geri, kazanmak için yeşil giysiyi, 

Verona'nın çayırlarında yarışanlar gibi, 

Hızla koşuyordu gördüm ki, 
1 24 Bu yolda mağlup değil galipti. 1  

T ü m  atletler in  ç ıp lak  olduğu Verona 'dak i  söz konusu yar ış ,  1 207  senesinde.  

Paskalya orucunun i lk  pazar ında gerçekleşmişt ir .  Fan i  b i r  çelenk ("yeş i l  g iy­

s i " )  ve fan i  olmayan mü kafat (Cen net) karş ı laşt ı rmas ı  i ç i n  bkz.  Korintoslulara 

Birinci Mektup 9 :  24-2 5 .  



KANTO XVI 

Şimdi varmıştım ki çağlamasını duyduğum o yere, 
Akan suların· bir halkadan diğerine 
Arıkovanının uğuldaması misalince, 

4 Gördüm koşan üç gölge, 
Bırakıp kafilelerini geride, 
İşkence yağmuru altında yürüyen biteviye. 

7 İçlerinden biri bağırıyordu bize doğru gelirken: 
"Ey sen, esvabıyla bizim ahlaksız memleketimizden 
Gelmiş birine benzeyen biri, dur lütfen ! "  

1 0  Eyvah ! Ne yaralarla dolu vücutları, 
Eski, yeni, alevlerin dağladığı ! 
Hatırası hala yakıyor canımı. 

1 3  Üstadım dikkat kesildi seslerini işitince; 
Yüzüme baktı ve dedi ki akabinde: "Bekle, 
Nezaket göstermeliyiz bu gölgelere. 

1 6  Eğer olmasaydı bu diyarın tabiatı, 
Yağan ateş oklan, derdim ki yakışanı 
Onların değil senin üstlenmendir bu telaşı. "  

1 9  Durunca biz başladılar ezeli ağıtlarına yine, 
Yanımıza ulaştıklarında da dizilerek çembere, 
Koyuldular çevremizde dönmeye. 

2 2  Savaşçıların, çıplak ve yağlı, 
Bulmak için kavramaya en uygun noktayı karşılıklı, 
Savurmadan önce yumruklan ve açmadan yaralan, 

2 5 Yaptığı gibi dönerken etrafımı, çevrilmişti boyunları, 
Hep bana doğru bakıyordu suratları, 
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Başka yöne doğru hareket etse de ayaklan. 
2 8  "Bu kumluğun sefaleti ve 

Kavrulup buruşmuş çehremiz, "  diye başladı biri 
söze, 

"Neden oluyorsa bizi ve isteklerimizi hakir görmene 
3 1  O zaman namımız belki meylettirir seni, 

Bize adını söylemeye, sen ki, 
Emniyetle yürüyen diri ayaklan Cehennem'i. 

34 Adımlarını takiple yürüdüğümü gördüğün kimse, 
Olsa da şimdi çıplak ve derisi soyulmuş halde, 
Sahipti inanamayacağın kadar yüksek bir mevkiye; 

3 7  O iyi yürekli Gualdrada'nın torunuydu; 
Hayatta hem aklı hem kılıcı çok şey başardı, 
Guido Guerra'dır adı . 1  

40 Arkamdaki kimse ise adımlayan kumlan, 
Tegghiaio Aldobrandi, ki sedası, 
Dünyada aksetmeli, kulak asılmalı.2 

43 Ve ben, onlarla paylaşan bu işkenceyi, 
Iacopo Rusticucci'ydi adım; muhakkak ki, 
Hepsinden ziyade, zalim karım beni mahvetti. "3  

4 6  Şayet bir yolu olsaydı ateşten korunmanın, 
Hemen aşağıya atlayıp, aralarına karışacaktım, 
Üstadım da buna müsaade ederdi sanırım; 

49 Lakin bu hamle yakıp kızartacağı için bedenimi, 

Eski  Flora n sa 'da anaerk i l  erdemler in kusursuz bir örneğ i  olarak b i l inen 

n i nesi  Gua ldrada üzer inden t an ıt ı l an  Gu ido  Guerra (ö. 1 2 72 ) ,  Guelfolara sa­

vaşta kumandanl ık  etmiş b i r  l ider ve iyi b i r  ak ı l  hocasıyd ı .  Guelfolar ın ağ ı r  

b i r  bozguna uğrad ığ ı  Montaperti Savaş ında  verd iğ i  tavsiyeler d i kkate a l ın­

m a mışt ı .  

Teggh ia io  Aldobrand i n i  1 2 50-60' larda etk in  o lmuş b i r  d iğer  Floransal ı  Gu­

e lfo l ider id ir .  Onun da  Montaperd i  Savaş ına  da i r  nas ihatler i  d i n lenmemişt ir  

(ayrıca bkz.  Cehennem Vl :79-81 ) .  

lacobo (Jacobo) Rust icucc i ,  tüccarl ı ğ ı n ın  yan ı  s ı ra iyi b i r  d iplomat ve siyaset­

ç i  olarak b i l i nen  ve yine 1 3 . yüzyı l  o rtalar ından b i r  Floran sal ı  Gue lfodur.  Bu­

rada a n ı la n  her üç  i s im d e  Dante 'n in b i r  önceki  kuşağ ı n d a n  ve Floransa'dak i  

mevcut yozlaşm a n ı n  aks ine ,  erdeml i  siyasetleriyle b i l inen f igürlerdir .  
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Korkum, güzel arzuma galip geldi, 

Ziyadesiyle heveslendiren onları kucaklamaya beni. 
5 2  O zaman ki  girdim söze: "Hor görme değil aksine, 

Öyle bir keder sapladı ki haliniz içime, 

Çok derin, çıkmayacak kolay kolay tamamiyle; 
5 5  Efendim o sözleri söyleyince, 

Anladım evvelde hayli kıymete, 

Sahip birileri bize doğru gelmekte. 
58 Sizin şehrinizdenim ben; 

Saygın namınızı ve başarılarınızı mütemadiyen, 

Anlattım ve dinledim diğerlerinden. 
6 1  Şimdi acı safradan tatlı meyvelere, 

Gitmekteyim sadık Rehberimin vaat ettiğince, 
Ama önce inmem gerekiyor ta en dibe. " 

64 "Temennim odur ki daha uzun süre 
Ruhun bedenini sevk eder ve, " diye girdi söze, 

"Senden sonra parlar hala şöhretin de, 
6 7  Söyle, nezaket ve cesaret mukim mi yine, 

Adet olduğu gibi eskiden şehrimizde, 
Yoksa yitip gittiler mi bütünüyle? 

70  Zira Guiglielmo Borsiere, ki kendisi kısa süre önce 

Katıldı işkencemize, yürüyor şimdi bizim kafileyle, 1 
Çok üzdü bizleri sözleriyle. " 

7 3  " Sonradan gelenler ve ani zenginleşme, 

İfrat ve kibir peydahladı sende, 

Ey Floransa, ağla haline ! " 2  
7 6  Böyle bağırdım yukarı kaldırmış halde başımı, 

Üçü birbirine baktı duyunca yanıtımı, 

Nasıl bakarsa insanlar duyan doğruları. 
7 9  " Şayet daima çekinmeden böyle, 

Sarayda bir ned im olduğu d ış ı nda  hakk ında çok az şey b i l i nen  bir Floransal ı  

olan Gu ig l ie lmo Borsiere. 1 300 senesi  bahar ından k ısa süre önce ö lmüş ol­

mal ıd ı r .  Boccac io 'nun  Oecameron 'unun  da  kahramanlar ından b i r id i r. 

Dante baş ın ı  ka ld ı r ıp  Floransa'ya doğru bağ ırmaktadır .  
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Cevap veriyorsan diğer kimselere" dedi üçü birlikte, 

"Ne mutlu sana, konuşuyorsun açık ve iradenle ! 

8 2  O halde, kurtulabilirsen bu karanlık mevkilerden, 

Ve o güzel yıldızlara tekrar bakabilirsen, 
Sevinçle, 'Oradaydım' sözü döküldüğünde dilinden, 

8 5  Bizden d e  bahsetmeyi unutma insanlara. "  

Çemberlerini bozdular sonra; uzaklaşırlarken 

baktım da, 
Çevik bacakları benziyordu kanatlara. 

88 Mümkün olmazdı "Amin" demek bile, 

Hızla gözden yittikleri sürede; 
Böylece Üstadım karar verdi devam etmeye. 

9 1  Takip ettim ben de ve azıcık ilerlemiştik daha, 

Suyun çağlaması eriştiğinde çok yakınımıza, 

Konuştuklarımızı duyabiliyorduk zorlukla. 
94 O nehrin ki önce, 

Viso dağının doğusundan başlayıp müstakil seyrine, 

Apeninlerin sol yamacından ileriye; 
9 7  -Acquacheta'dır ismi daha üstte, 

Vadideki yatağına varmadan önce, 

Bu ismi kaybeder ama Forli'nin ötesinde-

, o o  Alplerdeki San Benedetto'da gümbürdemesine, 
Hani dökülür ya aşağıya bir sütun halinde, 

Yeterli yer varken bin tanesine, 1  

ı 0 3  Denk bir gümbürdemeyle o kara su, 

Sarp yamaçtan aşağıya akıyordu, 
Ki bu çağlama, bizi kısa zamanda sağır bırakırdı. 

ı 06  Belime sarılıydı bir sicim,2 

San  Benedetto Manast ı r ı n ı n  yak ın ında mevzubah is  neh i r  büyük b i r  şelale 

olarak dökülür. Cehen nem' in  deri n l i k ler ine  doğru dökülen Phlegeton ı rmağ ı  

da  böylesi b i r  şe la le  olarak halkalar ın  s ı n ı rlar ından akmaktad ı r. 

Baz ı  yorumcu lara göre, keşişler in cüppeleri n i n  bel ler ine kuşak/kemer ola­

rak s ic im bağlamas ından  hareketle. Dante 'n i n  genç l iğ inde b i r  dönem g i rd iğ i  

tar i kata a t ı f t ı r .  Ard ından  bu  s i c im i  pars ı , yan i  şehvet  s imges in i  za ptetmek 

iç in kul lanacağ ın ı  söylemesi  i f fet ,  beka ret kuşağ ı  imgesin i  güç lend ir i r .  
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Hatta evvelinde acaba yakalayabilir miyim, 

Postu alacalı parsı bununla diye düşünmüştüm. 
1 0 9  Tamamen çözdükten sonra, 

Rehberimin buyruğu uyarınca, 

Sarıp kangal halde uzattım ona. 

1 1 2  Sağ yanından arkaya döndü bunun üzerine, 

Yamaçla bırakarak arasında az mesafe, 

Saldı sicimi uçurumun karanlık derinliğine. 

1 1 5  "Yeni bir tuhaflık hasıl olacak elbet, "  dedim kendi 

kendime, 

"Üstadın idare ettiği gözleriyle, 

Bu alamet neticesinde. "  

1 1  a Ah, insanlar ne kadar da olmalı temkinli, 

O kişilerin yanında, değil sadece işlerimizi, 

Hikmetleriyle gören hem de düşüncelerimizi ! 

1 2 1 Dedi ki bana: " Çıkacak az sonra, 

Benim beklediğim, senin de olan tasavvurunda, 

Görünür olacak gözlerine yakında. "  

1 24 Karşılaşan bir yalanmış gibi görünen hakikatle, 

İnsan dudaklarını kapalı tutmalı olabildiğince, 

Noksan olmasa bile, anlatmak eder kepaze; 

1 2 7 Ancak, ey okur, ben suskun kalamayacağım bu hu­

susta; 

Yemin olsun Komedya'ma, 

Ki uzun bir ömür dilemekteyim mısralarına, 

1 3 0 O kesif ve karanlık havanın içinde, 

Bir şeklin yüzdüğünü gördüm, yukarı doğru gel­

mekte, 

Ki çarptırır en sağlam yüreği hayretle, 

1 3 3 Çıkan biri misaliydi suyun yüzüne, 

Gövdesini ileri itip , bacaklarını çeke çeke, 

Takılmış kayaya ya da görünmeyen bir şeye, 

1 3 6 Çapayı kurtarmak için daldıktan sonra denize. 



KANTO XVII 

"İşte burada canavar, sivri kuyruğu, 

Yaran dağları, parçalayan silahları ve duvarları ! 

İşte o, pis kokusu harap eden bütün dünyayı ! "  
4 Böyle başladı konuşmaya Rehberim, 

El etti sonra ona uca gelsin, 

Biteyazdığı yere yürüdüğümüz taştan zeminin. 
7 Derken hilekarın pis sureti göründü bize, 

Omuzlarına dek başını kıyıya yerleştirdi de, 

Boşlukta salınan kuyruğunu gizlemekte. 
1 o Yüzü, dürüst bir insanın yüzü gibiydi, 

Çok merhametli görünüyordu bakınca çehresi, 

Ama bir yılanın vücuduydu gövdesi; 
1 3 İki pençesi koltukaltına dek kıllı, 

Sırtı, göğsü ve her iki yanı, 
İç içe boğumlar ve kabuklarla kaplı. 1  

ı 6 Zemini ve deseni bu kadar renkli, 
Bir bez işlememiştir Tatarlar ya da Türkler kati, 

Dokumamıştır böylesi kumaşı Arakhne dahi. 2 
1 9  Kıyıya vurmuş yarısı suda, karada diğer yansı, 

Bu canavar  kantonun 97. d izes inde Geryoneus olarak a n ı l ı r .  Klasik m itoloj i ­

de  üç  başl ı ,  ü ç  vücut lu  ya d a  üç  bö lümlü  o larak  tasv i r  ed i l i r  ve Herakles tara­

f ından ö ldürülmüştür. Ancak Dante'n in tasvir i  bu üçlü doğayı  barı nd ı rmakla 

b i r l ikte daha çok  Pers mi toloj i s i ne  a i t  b ir  ca navarı ,  aldatıc ı  b i r  içtenl iğe sah ip  

yüzü ,  as lan  beden i  ve akrep  kuyruğuyla Mant ikor 'u ve  Vahiy 9 : 1 - 1 2 'de be­

t i m lenen çek irgeleri  and ı rmaktad ı r. 

Tanr ıça Athena 'ya (M i nerva) nak ış  işlemede meydan okuyup,  ondan daha 

kusursuz  b i r  iş ç ıkart ınca  örümceğe dönüştürülen ölümlü m itoloj i k  karakter 

(bkz. A raf  X l l :43-5) .  
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Terk edilmiş kayıklar gibi tıpkı, 

Ve andırarak pisboğaz Almanların diyarındaki 

kunduzları, 
2 2  Takınmış halde onların saldıracaklarını belli eden 

duruşu, 

Bu korkunç canavar kumluğun hududu 

Olan kaya yamaca kurulmuştu. 
2 5  Kuyruğu boşlukta salınmakta serbestçe, 

Kıvrılmış çatallı ucu ise, 

Akrep kuyruğu gibi dolu zehirle. 
2 8  Rehberim dedi ki :  " Sanırım şu korkunç canavarın 

yanına, 

Varmak için az da olsa, 

Değiştirmeliyiz yönümüzü bu noktada. "  

3 1  Bunun üzerine indik sağdan aşağıya, 
Ve ilerledik on adım kaya yamaçta, 

Çalışarak yanan kumdan ve alevlerden korunmaya; 
34 Ulaştığımızda canavara, 

Gördüm kumun üzerinde, az uzakta, 
Bazı insanlar oturmakta uçurumun yanında. 

3 7  Üstadım burada dedi ki  bana: "Tamamıyla, 

Hakim olmak için bu halkaya, 
Git yanlarına ve neymiş halleri anla. 

40 Lakin kısa tut sohbetini onlarla; 

Sen dönene dek, ben de konuşacağım bu canavarla, 
Kabul etsin diye bizi güçlü omuzlarına. "  

43 O vakit ilerleyip en ucunda 
Yedinci dairenin, tek başıma, 

Vardım hüzünlü insanların yanına. 
46 Coşkunca akıyordu gözlerinden elemleri, 

Savuşturma gayretiyle bir o yanda bir bu yanda 

elleri, 

Bazen kızgın kumları bazen alevleri; 
49 Köpeklerin yaz vakti yaptığı minvalde, 
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Bir burunlarıyla bir patileriyle, 
Isırdığında sivrisinek, atsineği ya da pire. 

5 2  Gözlerimi dikkatle gezdirdiğimde yüzlerinde 
Bazılarının, bu elim ateş yağan üzerlerine, 
Aşina değildim hiçbirine; ama fark ettim de, 

5 5  Herbirinin boynundan asılıydı bir kese, 
S�hip olan belli bir renk ve alamete, 
Gözlerini alamıyorlar onlardan yiyecekmişçesine. 

5 8  Etrafıma bakınca, aralara girip de, 
Gördüm bir aslan başı ve sureti işlenmiş sarı bir 

kesede, 
Gök mavi çizgilerle. 

6 1  Sonra bakmaya devam edince, 
Gördüm kan kırmızı bir diğer kese, 
Yağdan beyaz bir kaz var üzerinde. 

64 Ve hamile bir domuzun gökmavisi, 
Beyaz kesesine arma olarak işlendiği bir tanesi, 
Bana dedi ki: "Ne yapıyorsun bu çukurda? 

6 7  Çek git yoluna; ve yaşıyorsun madem hala, 
Bil ki, komşum Vitaliano 
Oturacak buraya, sol yanıma. 

70  Padovalıyım ben, bu Floransalıların içinde, 
Patlatıyorlar kulaklarımı biteviye 
Bağırırken, 'Hadi gelsin yüce şövalye, 

7 3  Üç keçili kesesiyle ! '  diye. " 1  
Dudaklarını büküp dilini çıkarttı bunu söyleyip de, 
Burnunu yalayan bir öküz misalince. 

Anı lan s imgeler s ı rasıyla Floransal ı  G ianfig l iazz i ,  y ine  Flora nsal ı  Obr iach i  ve 

Padoval ı  Scrovegn i  a i leleri n i n  armalar ıd ır .  Her bir a i len in  tefec i l i k  yapmış  

üyeleri vard ı r  ve Cehennem'de a i le armalarıyla ibretl ikt i rler. Kend i  babas ı  

da b i r  tefeci o lan Dante ,  as i l  a i leler in fedoal  çağ ı n  zar i f  ideal ler i n i  terk  ed ip ,  

t icaret in h ırs  ve is t ismar ına kap ı lmalar ın ı  sert  b i r  b iç imde yargı lar .  İlahi Ko­
medya 'n ın  yaz ı ld ığ ı  dönemde hala hayatta olan Padoval ı  tefeci V i ta l iano ve 

a i le  s imgeleri  üç keç i  o lan Flora nsal ı  Becchi  a i les inden tan ınmış  b i r  d iğer  

tefec i n i n  de Cehennem'e  g ideceği  hükmünü  verir .  
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7 6  Endişelenerek daha fazla kalırsam burada, 
Kızdırırım kısa tut sohbeti diye telkin edeni bana, 
Döndüm arkamı bu bitap ruhlara. 

7 9  Buldum Rehberimi, ki kendisi binmiş çoktan 
Yerleşmişti üzerine, seslendi o azgın hayvanın sır­

tından: 
"Şimdi olmalısın yürekli ve yaman. 

8 2  Böyle bir merdivenle ineceğiz zira; 
Öne geç, ben oturacağım arada, 
Kuyruk zarar vermeye kabil olmasın diye sana."  

8 5  Basmak üzereyken sıtma ateşi, 
Çekilmişken çoktan kanı tırnaklarından bir kişi, 
Titrer ya görünce gölgeyi dahi, 

88 O hale geldim duyunca bu sözleri; 
Ama sonra hissettim utanç tehditini, 
Kılan bir uşağı nazik efendisinin huzurunda gay­

retli. 
9 1  Yerleştim o kocaman omuzlara; 

Şunu demek istedim, sesim çıkmadı ama 
Umduğumca: "Dikkat et beni sıkı tutmaya. "  

94 Ama o, imdat eden bana, 
Sair tehlikelerde sair zamanlarda, oraya oturdu­

ğum anda, 
Kavrayıp destekledi beni kollarıyla, 

9 7  Ve dedi ki: "Haydi Geryoneus, ileri; 
Ama geniş çiz uçarken dairelerini, yavaş yap inişini; 
Unutma taşıdığın yeni sıkleti. "  

ı o o  Demir attığı yerden ayrılan bir tekne gibi, 
Yavaşça geri geri, canavar hareket etti; 
Nihayet tamamen boşlukta olduğunu hissettiği va­

kit ki, 
ı 03 Çevirdi kuyruğunu, evvelinde göğsünün olduğu 

yere, 
İyice gerip onu, oynatırken yılanbalığı misalince, 
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Havayı çekiyordu kendine pençeleriyle. 
1 06 Sanmam büyük olsun kaplayan korku, 

Phaethon'u, bıraktığında yuları, 
Sema, ki hala görünür, bu sebeple yandıydı, 1  

1 0 9 Ne de zavallı İkaros'u, hissettiğinde kanatları 
Dökülmüş iki yanda eridiğinden balmumu, 
Ve bağırıyor babası "Tuttun fena bir yolu ! " 2  

1 1 2  Benim içimi kaplayandan, fark ettiğimde 
Dört yanım boş, havadayım ve de 
Hiçbir şey görmüyorum canavar haricinde. 

1 1 5  Yavaş yavaş yüzerek ilerliyordu da, 
Daireler çizerek indiğini aşağıya, hissediyordum 

yalnızca 
Aşağıdan gelen ve suratıma vuran rüzgarlarla . 

1 1  a Sağımızda bir girdabın gürlemesini duyuyordum 
şimdi, 

Altımızdan yükseliyor, dehşetli, 
Görmek için uzattım boynumu, çevirdim gözlerimi. 

1 2 1 O vakit daha da korktum düşmekten, 
Gördüğüm ateşler ve duyduğum feryat figan yü­

zünden, 
Ürpertiyle sinip, daha sıkı tutundum ben. 

1 24 Şimdi görüyordum görmediklerimi evvelinde; 
Döne döne alçaldıkça iyice, 
Her yandan yaklaşıyordu büyük işkenceler de bize. 

1 2 7 Nasıl bir şahin uzundur kanat çırpıp da, 

Phaethon. güneş tanrısı  Apollon 'un  oğludur. Babas ı n ı n  güneş arabas ın ı  

sürmek is ter .  ama at lar ı  d i zg in leyemez ve gökyüzünü  yakar ;  k i  bu  yan ık  i z i  

Sama nyolu 'dur ,  d ünyayı d a  yakmasın  d iye l uppi ter onu  y ı ld ır ımla vurup ö l -

dürür. 

İ karos, G ir i t l i  m imar  Da idolos'un oğludur .  Baba-oğu l  Kral M i nos taraf ın­

dan meşhur  G ir i t  lab i rent ine kapat ı l ınca Da idolos balmumuyla tutturduğu 

kanatlarla oradan kaçmak istemiş.  a m a  İ karos babas ın ı n  ne çok alçak ne 

çok yüksek uçmas ı  nas ihat in i  tutmayarak g üneşe fazla yaklaşmış ,  doğaya 

hü kmetme k ibriyle güneş tanr ıs ın ı  k ızd ırmış .  ba lmumları er imiş  ve kanats ız  

kalan İkaros den ize  düşüp boğulmuştur .  
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Denk gelmeyen ne kuşa ne ava 
Şahinciye dedirtirse "Yazık, gel aşağıya ! "  

1 30 İnerse bunun üzerine bitkin, ne hızlıydı oysa, 
Yüz daire çizerek sonunda konarsa, 
Sıkkın ve kızgın efendisinin uzağına, 

1 3 3 Böyle kondu Geryoneus da sarp kayanın dibine, 
Bizi sırtından indirdi de, 
Varlığımızın yükünden kurtulmasıyla birlikte, 

1 36 Yaydan fırlayan ok gibi gitti meçhule. 



KANTO XVIII 

Cehennem' de  bir yer var, Malebolge namı,1  

Etrafını çevreyelen duvarla aynı, 

Ham demir renginde taşlardan yapılı . 

4 Bu meşum meydanın tam ortası, 

Derin bir kuyuyu havi geniş ağızlı, 

Yeri geldiğinde sayacağım bu kuyunun sıfatlarını. 
7 Sarp kayalıklar ile kuyunun arasında 

Kalan alansa eğimli ve yuvarlak da, 

Vadilerle bölünmüş on ayrı kuşağa. 

1 o Korumak gayesiyle kaleyi surların ötesinde, 

Nasıl çepeçevre hendekler inşa edilirse, 

İç içe dönen bu vadiler uzanan önümde, 

1 3 Sahiptiler aynı desene; 

Ve nasıl köprüler varsa bu kalelerde, 

Hendeğin bir yakasını diğeriyle birleştirmekte, 

1 6  Tüm vadileri dikine kesen bir kaya silsilesi de, 

Öyle uzanmakta setlerin ve çukurların üzerinde, 

Sarp kayalık duvar ile kuyu arasında hem köprü 

hem kestirme. 

1 9  Kendimizi bulduğumuz mevki burasıydı işte, 

Geryoneus indirdiğinde bizi yere; 

Ozan sol tarafı tuttu, ardınca yürüdün ben de. 

B i r  ortaçağ şehri n i n  ad ın ı  a n d ı racak  b iç imde Dante taraf ı ndan icat  ed i lmiş  

bu  yer i sm i ,  "Fena Hendekler/Vad i ler" an lamına  gel ir .  On hendeğe/vadiye 

bölünmüş bu sek iz inc i  da i rede hi lekarl ık günah ın ın  çeşit l i  b iç imler in i  iş le­

yenler cezaland ı r ı l ı r. 



1 78 I İ LAHİ  KOMEDYA 

2 2  Sağımda gördüm yeni bir sefaleti, 
Yeni işkenceleri, yeni işkencecileri , 
Bunlarla doluydu hıncahınç ilk hendeğin içi. 

2 5  Anadan üryandı günahkarlar içinde, 
Bir güruh yüzleri bize dönük yürümekte, 
Az aşağıda bir diğeri bizimle aynı yönde, ama daha 

hızlı devinmekte. 
28 Romalılar jübile yılında, 

Böylesi bir kalabalığı yönetmek için köprü boyunca, 
Karşılıklı yürütmeyi akıl etmişlerdi, aynı anda, 

3 1  Yüzlerini Kale'ye dönenler bir tarafta, 
Yol aldılar San Pietro'ya, 
Tepe'ye bakanlar ise yürüdüler diğer tarafta. 1  

34 Hem o yanda hem bu yanda, kurşuni kayalar bo­
yunca, 

Boynuzlu zebaniler gördüm büyük kırbaçlarıyla, 
Vuruyorlardı arkalarından ruhlara gaddarca. 

37  Ah, nasıl da ayağını yerden kesiyordu daha ilk 
darbe ! 

Hiçbir günahkar beklemiyordu kesinlikle, 
İkinci ya da üçüncü insin diye. 

40 İlerlerken bu minvalde çarptı gözÜme 
İçlerinden biri; hemen dedim ki kendi kendime: 
"Bu çehreden eksik kalmadım daha önce?" 

43 Durdurdum adımlarımı böylece, tanıyayım diye; 
Nazik Rehberim de durdu benimle birlikte, 
Ve müsaade verdi biraz geri gitmeme. 

46 Kırbaçlanan saklayabileceğini düşünüp kendini, 

Papa VJl l .  Bonifac i us  1 300  Ş u b a t ında ,  yen i  yüzyı l ı n  gel iş i  vesilesiyle, Ro­

ma'daki Aziz Pavlus ve Aziz Pet r u s  baz i l ika lar ın ı  z iya ret edenlerin günah­

lar ından mutlak af la  mükatatla n d ı r ı lacağ ı n ı  i lan  eder ;  bu  Büyük Af .  J ü bi le 

olarak da anı l ır  (bkz .  Aral 1 1 : 98-99) .  Yaklaş ık 200.000 hac ı  Roma'ya gel ir ;  Ti­

ber nehr i  üzerindeki Sant "Angelo köprüsünde yaya traf iğ i  öyle yoğundur  ki ,  

i k i  şer i t l i  b i r  düzenleme yapı l ır .  Pezevenkler ve ayart ıc ı lar ın  cezalandır ı ld ığ ı  

bu  hendekte de benzer şeki lde ik i  grup  karş ı l ık l ı  yürümekted i rler. 
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Önüne indirdi yüzünü, lakin biraz fayda etti, 
Zira dedim ki : "Sen yere diken gözlerini , 

49 Eğer yalan söylemiyorsa yüz hatların, 
Mutlaka Venedico Caccianemico olmalısın; 1  
Ne yaptın da böylesi acılar tatmaktasın?" 

5 2  Dedi ki bana: "Kelamı arzulamasam da ,  yal.ın li­
sanın 

Canlandırdı bende hatırasını eski dünyanın, 
Onun için konuşmaya mecburum. 

55 Bendim kandıran Ghisolabella'yı , 
Markinin isteklerine olsun diye razı,  
Hoş, zaten anlatılıyordur bu rezil dedikodu. 

5 8  Değilim burada gözyaşı döken tek Bolonyalı ; 
Hatta bu diyar bizle hıncanıhç dolu, 
Öyle ki bugün bulamazsın çok fazla ağzı, 

6 1  'sipa' demeyi öğrenmiş, Savena ile Reno arası;2 
Eğer lazımsa bunun teminat ya da kanıtı, 
Hatırla yalnızca tamahkarlığımızı . "  

6 4  Konuşurken bu  minvalde, bir zebani kırbacını 
hiddetle 

Vurdu ona ve bağırdı : "Yürü pezevenk ! İlerle, 
Satacağın bir kadın yok bu yerde ! "  

6 7  Rehberime katıldım yeniden; 
Sonra henüz birkaç adım atmışken, 
Vardık o yere kayalığın çıkıntı yaptığı setten. 

70  Kolayca tırmanıverdik kayanın üzerine, 
Ve sağa dönüp yürüdük bir köprünün tepesine, 
Böylece bırakıyorduk bu müebbet devaranı geride. 

73 Kaya köprünün zirvesinde, 

Bolonya 'n ın  i ler i  gelen Guelfo lar ından b i r i olan Vened ico Cacc ianemico 'nun .  

k ız  kardeş i  Gh i solabella 'y ı ,  müttef ik i  Ferrara Mark is i  i l .  Obizzo d 'Este'ye 

(bkz. Cehennem X l l : 1 1 1 )  peşkeş çekt iğ i  şaiyası vardır .  

Savena i le  Rene,  Bolonya 'n ı n  s ın ı r lar ın ı  bel i rleyen ik i  ı rmak ,  . "sipa"  ise Bo­

lonya lehçes inde  "evet" demekt ir :  Cehennem'de.  dünyadakinden daha  fazla 

Bolonyalı olduğu ima ed i lmekted i r  . .  
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Kırbaç yiyenlerin altından geçmesi için kemer yap­
tığı yerde, 

Rehberim dedi ki: "Burada az bekleyelim de, 
76 İyice göz at diğer kötü mizaçlı kimselere, 

Bakamadın zira henüz yüzlerine, 
Yürüdükleri için bizle aynı yönde. " 

7 9  Eski köprünün üzerinden baktık aşağıya, 
Diğer taraftan gelenlerin saflarına; 
Bunlar da ilerliyordu aynı kırbaç vuruşlarıyla, 

8 2  Cömert Üstadım ben sormadan daha, 
Dedi ki: "Bak gelen şu boylu poslu adama, 
Gözyaşı dökmemekte canı yansa da; 

8 5  Nasıl da koruyor hala krallara has sureti ! 
Iason'dur o, kullanarak zekası ve cesaretini, 
Posttan mahrum etmişti Kolkhislileri. 

88 Karaya çıkmıştı Lemnos adasında, 
Kadınların cesurca ve acımasızca, 
Adanın bütün erkeklerini öldürmesinin sonrasında. 

9 1  Aşık tavırları ve süslü sözleriyle , 
Kandırdı Hypsipyle'yi, ki bu kız da evvelinde, 
Kandırmıştı diğer kadınları hilesiyle. 

94 Bıraktı sonra onu orada bir başına ve hamile, 
Bu suçtan mahkum oldu bu işkenceye; 
Medeia'nın da intikamı da alındı böylece. 1  

9 7  Birlikte ilerliyor onunla böyle aldatmaların failleri; 
Birinci vadi ve ruhlara dair pençesindeki, 

l ason .  Argo gemis i  ve kader yoldaş ı  tayfasıyla Karadeniz 'dek i  Kolkh is ' ten ,  

kral ın  k ız ı  Medeia ' n ı n  babasına i ha netiyle a lt ın  postu a lan  efsanevi  k i ş i l i kt i r .  

Medeia aş ık  o lduğu lason ' la  b i r l ikte Yunan istan 'a  gel ir ,  ancak  b i r  s ü re sonra 

lason başka b i r  kad ın la evlenmek ister .  Medeia i k i  çocuğunu öldü rerek la­

son'u cezala nd ır ı r . Lemnos adas ı  durağ ıysa Kolkh is 'e  g i d i ş  yolu ndad ır. Bu 

adanın kad ın lar ı  b i r  vak i t  Aphrodi te tarafı ndan cezaland ır ı lmış ,  kocalar ın ın  

onlardan uzak durmas ına  neden o lacak  şek i lde çok p i s  kokmuşlardır ;  Lem­

nos kad ın lar ıysa adadak i  bütün erkekleri  bu  nedenle ö ldürmüşlerd i r. Ancak 

Prenses Hypsi pyle kral  babas ına kıyamaz ve onu  b i r  sandığa koyup den ize 

salar ,  kad ın lara ise ö ldürdüm diye yalan söyley ip  kral içe olur .  
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Öğrendiklerin gelmeli artık kafi . "  
1 o o  Konuşurken varmıştı bile, 

Dar yolumuz ikinci yükseltiye, 
Buraya ayağını basan diğer bir kemer de önümüzde, 

1 0 3  Buradan duyduk sıradaki hendekteğin içindeki, 
İnsanların inlemelerini, burunlarından sık sık alıp 

nefesi, 
Kendi elleriyle kendilerini dövme seslerini. 

1 06 Yükselen soluklar yapışmış hendeğin kenarlarına, 
Böylece küfle kaplanmışlar da, 
O küf saldırıyor gözlere ve burna. 

1 09 Derindi ki çukur öylesine, 
Seyre imkan vermiyordu hiçbir yerde, 
Çıkmadan kemerin tepesine. 

1 1 2  Buraya vardık biz de; baktım altımızdaki hendekte, 
İnsanlar boğuluyor dışkının içinde, 
Ki insanın mahreminden boşalmış gibi görünmekte. 

1 1 5  Orada gözlüyorken dibi, 
Gördüm birini, kafası öyle boka bulanmıştı ki, 
Belli olmuyordu ruhban mı halktan biri mi? 

1 1  s Bağırdı bana: "Neden bakıyorsun bana hırsla, 
Diğer pisliklere baktığından daha fazla?" 
Dedim ki ona: "Doğru hatırlıyorsam zira, 

1 2 1 Gördüm seni daha önce, kuru saçlarınla, 
Alessio İnterminei 'sin sen, memleketin Lucca; 1  
Bu nedenle bakıyorum sana, diğerlerinden daha 

fazla. "  
1 24 Devam etti sözlerine bunun üzerine, vurarak kel­

lesine, 

Tos kana bölges indek i  Lucca şehr in in  önde gelen Ak Guelfolardan olan İnter­

minei a i les in in  üyesi  Alessio'ya (ö. 1 29 5  sonrası) dair çok az  şey b i l inmekte­

d i r. Da nte onu d a lkavukluğ un ,  kend i  ç ı kar ın ı  kollamak için sahte meth iyeler 

ve dostluklar sunman ın  b i r  örneği olarak kul lanm ışt ır .  Bu boş sözlerin ederi 

"bok" kadard ır .  
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"Yaltaklanmalar batırdı beni bu dibe, 
Dilim döndü hep bunlara ziyadesiyle. "  

ı 2 7  Dedi ki Rehberim akabinde: 
"Bakışlarını taşı az ileriye, böylece 
Gözlerinle görebilirsin iyice, 

1 30 Yüzünü o kahpenin, kirli ve pejmürde, 
Boklu tırnaklarıyla yaralar açıyor kendisinde, 
Şimdi çömeldi, bak şimdi kalktı ayağa yine. 

ı 3 3  Odur 'Tatmin edebildim mi seni ' diye soran sevgi­
lisini, 

'Hem de nasıl , kimse benimle böyle sevişmedi, '  
Diye eğleyen Thais kevaşesi. 1  

1 36 Yeter, bakışlarımıza bu kadarı gelsin kafi . "  

Publ ius  Terent ius 'un  Eunuchus komedyas ı n ı n  kahramanlar ından olan fah i ­

şe. Sevg i l i s ine  verd iğ i  yan ı t  pohpohçular ın  büyük mübalağala r ı n ı n  b i r  örne­

ğ id ir .  





KANTOXIX 

Ey Büyücü Simun, ey qnun menfur müritleri, 
Siz aç yağmacılar, alıp Tanrı 'nın şeylerini, 
Olmalıyken halbuki salahın gelinleri, 1 

4 Zina eden onlarla altın ve gümüş için, 
Şimdi boru sesini duyma vaktiniz geldi sizin, 2 
Zira yerinizdir dibi bu üçüncü hendeğin. 

7 Bu minvalle varmıştık bir sonraki kabre, 
Çıkıp yine köprünün üzerine, 
Durduk hendeğin ortasına denk gelen zirvesinde. 

1 o Ey Ezelsiz ve Ebetsiz Hikmet, 
Ne müthiş marifetin Yeryüzü, Cehennem, Cennet, 
Senin yankından ibaret , ne adil sendeki kuvvet ! 

1 3  Gördüm ki hendeğin kenarlarında ve dibinde, 
Delikler açılmış kurşuni taşın üzerine, 
Hepsi yuvarlak ve aynı genişlikte. 

1 6  Daha büyük ya da daha küçük görünmediler gö­
züme, 

S i m u n .  İ sa 'n ın  resul ler i n i n  Kutsal  Ruh 'u  a ls ın lar  d iye i n sa n lara dua  etme 

yetk i s i n i  parayla sat ın  a lmaya çal ışan Sam i r iyel i  büyücüdür .  Az iz  Petrus 

ona "gümüşün  seninle beraber helak o lsun ,  çünkü Al lah verg i s i  parayla elde 

edil ir sand ın "  d i yerek karşı l ık vermişt ir (Resullerin İş leri 8 :9-20 ) .  Dante 'n i n  

gözünde  d i n  tac i r l i ğ i ,  ruhan i  n i metler in .  k i l i se  makamlar ı  ve vak ı f la r ı n ı n .  gü­

nah lar ın  bağ ış la n m a s ı n ı n  t i caret i n i n  yap ı lmas ı  çok vah im b i r  günaht ı .  çünkü  

İ sa 'n ı n  Ge l in i  o lan  K i l i sen in  ruhan i  önderl i ğ i n i  tamahkarl ık la ,  neredeyse fu­

huşla  k i rlet iyord u .  

Ş i m d i  ruhlar ı  Hüküm Günü 'nde toplayacak olan boru g i b i  vazife gören Dan­

te' n i n  ş i i r i .  



Aynılardı güzel San Giovanni'mde, 1 
Mevcut olan vaftiz tekneleriyle; 
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ı 9 Ki çok vakit önce değil bunlardan birini, 
Kırmıştım kurtarmak için içinde boğulan kişiyi; 
Bu da kimseyi kandırmadığımın olsun tasdiği. 

2 2  Her bir deliğin ağzından bir çift bacak çıkıyor dı­
şarı , 

Görünüyor da baldırları, ayakları, 
Deliğin içinde günahkarların geriye kalan uzuvları. 

2 5  Hepsinin yanıyor ayak tabanları; 
Bundan sebep bilekleri seyiriyor ki öyle hızlı, 
İkiye bölebilir saz kamışı ve hatta urganı. 

2 8  Yağlı şeylerin üzerinde alev nasıl da, 
Dış yüzeyde hareket ederse yalnızca, burada da 
Ateş ilerlemekte topuklar ile ayak parmaklan ara­

sında. 
3 1  "Üstadım, " dedim, "kim acaba şu gölge, 

Diğer yarenlerinden daha fazla titremekte, 
Ve yutulmuş daha da kızıl alevlerle?" 

34 Dedi ki: "Eğer istersen götürmemi, 
Şu en alçalan kenardan aşağıya seni, 
Ondan öğrenirsin günahlarını ve kimliğini. "  

3 7  Dedim: "Makbuldür benim için her istediğin, 
Seni sevindirendedir benim sevincim, efendimsin, 
Sen söylemediklerimi de bilirsin. "  

40 Böylece vardık dördüncü sete, 
Dönüp indik solu tutarak yine, 
Dar ve delikli dibe. 

43 Merhametli Üstadım geldi benimle birlikte, 
Ta ki erinceye dek o deliğe, 
Bacaklarıyla dövünen günahkarları tutan içinde. 

Floransadak i  Vaft izc i  Yahya K i l ises i .  Buradak i  vaft i z  kurnalar ı  esk iden yerde 

d u rurdu .  
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46 "Kimsin sen, duran tepe üstü halde, 
Kederli ruh , kazık gibi dikilmiş yere, "  
Diye başladım sözlerime, "konuş, eğer mümkünse. " 

49 Ölümünü erteleyebilmek için rezil bir suikastçinin, 
Bacaklarından asılmış, içindeyken müstakbel kab­

rinin, 
Günah çıkaracağım diye çağırttığı rahip gibi ora­

da dikildim. 1 
5 2  Bağırdı: "Şimdiden dikildin mi oraya, 

Bonifacius, şimdiden dikildin mi oraya? 
Kitap kandırmış beni yıllarca. 

5 5  Hile ve desiseyle Güzel Kadını geçirip ele, 
Kirletip onu edindiğin zenginliklere, 
Bu kadar mı çabuk doydun da geldin bu yere?"2  

5 8  Kalakaldım o insanlar misali, 
Kendine söyleneni anlamayıp hani, 
Alay ediliyor sanki, veremezler ya hiçbir tepki. 

6 1  O vakit Vergilius dedi ki: " Şunu söyle ona hemen, 
'O değilim, olduğumu zannettiğin kişi değilim ben,'  
Bana söyleneni tekrarladım cevaben. 

64 Ruh ayaklarını büküp kıvrandı bunun üzerine, 
lç çekiş ve biçare bir sesle 
Şöyle dedi: "Ne istiyorsun benden öyleyse? 

6 7  Eğer bu kadar merak ettiysen kimliği, 

Ortaçağda kat i l ler bir çukurun i ç ine  baş aşağ ı  as ı l ı p  canl ı  can l ı  gömülürdü .  

Buradak i  ruh 69.  d i zede bel irt i leceği üzere b i r  papa ,  1 2 77-80 aras ında  taht­

ta  olan 1 1 1 .  Nicolaus'tur .  Dante ' n i n .  Resullerin İşleri 2 : 1 -4 uyar ınca Pent i kost 

gününde resul ler in başlar ına ateş olarak bahşolu nan  Kutsal Ruh 'un  hediye­

leri n i  satarak kendi ler ine servet ed inen ve i lk  papa (K i l i sen in  Kayası) o lan 

Resul  Petrus 'un  miras ın ı  yozlaşt ı ran  d i n  tüccar ı  papa lara lay ık gördüğü baş 

aşağ ı  del ik lere gömülüp alevler in  ayaklar ı n ı  yalaması  cezası  hem münas ip  

b i r  tersyüz e tme eylemi  hem de mizah  dolu b i r  uyar ıd ır .  

Papa Vl l l .  Bon i fac ius (ö.  1 303) ,  İlahi Komedya 'n ı n  pek çok yer inde yergi konu­

sudur. Yolsuzlukla rıyla ki rlett iğ i  Güzel  Kad ın  elbette K i l ised ir .  Papa Vl l l .  Bo­

nifac ius 'un  selefi V. Celest inus 'u  ist ifaya zorlad ığ ına  inanı l ır  (bkz.  Cehennem 

1 1 1 :  60) .  
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Bunun için indiysen bu kadar aşağıya geçip seti, 
Bil ki, giyenlerdendim aziz cüppeyi; 

7 0  Ayının oğluydum filhakika, 1 
O kadar hevesliydim ki yavruları palazlandırmaya, 
Servet doldururken keseme yukarıda, kendimi de 

soktum keseye burada. 
73 Başımın altında diğerleri dizili, 

Selefim olan din tacirleri, 
Dolmuşlardır yarıklara bu taşın içindeki. 

7 6  Ben de itileceğim daha dibe, 
Sormakta tez davrandığım vakitte 
Seni o zannettiğim, kişi geldiğinde. 

79 Ama ben daha uzun süre kavrularak ayaklarım, 
Ve böyle baş aşağı durmuş olacağım, 
Kızıl ayaklarla dikili kalmasından onun; 

8 2  Zira amelleri daha fena biri gelecek ardından,2 
Batıdan, kanun bilmez bir çoban, 
Benim ve onun üzerini örtmeye şayan. 

8 5  Makkabiler'de okuduğumuz Yason'un yenisi olacak;3 
Ve tıpkı kralının ona davranması gibi yumuşak, 
Fransa kralı da buna öyle davranacak. " 

8 8  Bilmiyorum, çok cüretkarcaydı belki, 
Bu vezinle cevaplamam kendisini: 
"Rabbimiz hangi hazineyi istedi, 

Aziz cüppe g iyen ,  yan i  Papal ık  taht ına  oturan Papa 1 1 1 .  Nicolaus .  yan i  dün­

yev i  ismiyle Giovann i  Gaetano Ors in i ,  Roma'n ın  as i l  a i le ler inden,  soyadlar ı  

"küçük ay ı lar" anlamı gelen Ors in i ler in b i r  ferd iyd i .  Papal ığ ı  s ırasında akra­

balar ın ı  kayırdı  -ki bu  da  b i r  diğer büyük günah ıydı- ve hep b i rl i kte zeng in­

leşti ler.  

Papa V. Clemens 1 30 5  senesinde papa oldu, ancak Dante"ye göre Papal ığ ın  

gerçek taht ı  o lan Roma'ya gelmek yer ine Fransa "  da  kald ı  ve 1 309'da Papal ık  

konutu ve yönet im b ir imler in i  Avignon 'a  taş ıd ı .  V. Clemens -K i l ise  gel i rleri­

nin bir k ı sm ın ı  rüşvet olarak al ıp papa seç i lmesine yardım eden- Fransa 

Kral ı  lV. (Güzel) Ph i l i ppe'ye bağ ıml ı  b ir  yönet im serg i lemişt ir .  

il. Makkabiler 4-5 'te a n lat ı ld ı ğ ı  uyarınca Kral  iV. Ant iokhos Ep iphanes'e rüş­

vet vererek Başrah ip  olan Yasan ,  yozlaşma ve yolsuzlukla meşhurdur .  





9 1  Resul Petrus'tan söylesene hadi , 

CEHENNEM I 1 9 1 

Teslim etmek için ona anahtarlarının emanetini?1 
Filvaki yalnızca 'Takip et beni' dedi . 

94 Aldığında melun ruhun boşalan yerini, 
Matta'dan katiyetle altın ya da gümüş istemedi, 
Petrus ve diğerleri .2 

9 7  Kal böyle, hak ettiğin bu adil cezada; 
İyi bak kazandığın haram paraya, 
Böylesine saygısız davranmanı sağlayan Charles 'a.3 

1 oo  O mutlu hayatta taşıdığın kutsal anahtarlara, 
Duyduğum hürmet hala, 
Beni alıkoymasa, 

1 0 3 Daha ağır kelimeler kullanırdım ama. 
Zira tamahkarlığınız ıstırap veriyor dünyaya, 
Ayaklar altında ezerken iyileri, kötüleri çıkartıyor 

omuzlara. 
1 0 6 Siz o çobanlar olmalısınız İncil Yazıcısı'nın vah­

yettiği, 
Bildirdiğinde suların üzerinde oturan fahişeyi, 
Krallarla zina edeni, 

1 0 9 Yedi başlı doğmuş o canavarı, 
On boynuzundan kuvvet alanı, 
Ve kocası erdemden uzak durdukça var olacak 

olanı .4 

Anahtarlar ,  K i l isen i n  mut lak  ruhan i  ve ad l i  kuvvet i n i n  s imges id i r: İ sa Me­

s ih 'ten Resu l  Petrus'a ve ondan  d a  s i ls i le ha l inde ha lefi o lan papalara geçer 

("Gökler in melekOtu [kral l ığ ı ]  anah tarlar ı n ı  sana vereceğ i m "  Matta 1 6 : 1 9 ) .  

Para karş ı l ı ğ ı  i ha net ed ip  İ sa Mes ih ' i  Romal ı lara satan Yahuda 'n ın  havari ler 

aras ındak i  yeri n i  Matta al ı r .  

N apol i  ve S ic i lya Kral ı  Anjoulu  1 .  Cha rles (Carlo) , Papa 1 1 1 .  Nicolaus ' un  rüşvet 

alarak destekled iğ i  i dd ia  ed i len S ic i lya Vesperleri ayaklanmasıyla 1 282 'de 

S ic i lya Kral ı  unva n ı n ı  y i t i r i r  ve Frans ız lar  adadan kovulur  (bkz .  Cennet 

V l l l : 67-75 ) .  
İ n c i l  Yaz ıc ıs ı ,  Az iz  Yuhanna 'd ı r  ve buradak i  anlat ı  d a  onun  Vahiy 1 7 'de aktar­

d ı ğ ı .  dünyan ın  sonu gelmeden evvelki  karmaşada görünecek olan vaziyete 

da i r  rüyet inde  kaynağ ı n ı  bu lmaktad ı r. Dante, Yuhanna ' n ı n  kehanet i n i ,  kendi  

çağ ında ,  kocası  o lan papalar ın  tamahka rl ığ ıyla fuhuşa batan Ki l iseye uyar-
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1 1 2  Altın ve gümüşten tanrılar edindiniz, 
Putperestlerden farklı yegane hususiyetiniz, 
Bir put yerine bin puta iman etmeniz. 

1 1  5 Ah Konstantin, nasıl bir fenalık doğurdu, 
Din değiştirmen değil, düğün armağanı, 
İlk zengin Papanın senden aldığı. "  1 

1 1  a Ben terennüm ederken böylesi satırları, 
Hışmından ya da sızladığından vicdanı, 
Şiddetle boşluğu dövüyordu ayaklan. 

1 2 1 Kaniyim ki Rehberim de memnundu cidden; 
Tatmin zuhur ediyordu çehresinden, 
Duyduğunda kelimeleri bahseden hakikatlerden. 

1 24 Sonra kavrayıp beni kollarıyla, 
Bastırdı bağrına sıkıca, 
Ve çıkarttı indiğimiz yoldan yukarıya; 

1 2 7 Bu halde yorulup beni hiç bırakmadan, 
Dördüncü yükseltiden beşinciye ulaşan, 
Kemerin tepesine getirdi Ozan. 

1 3 0 İtinayla bıraktı yükünü orada, 
İtinalı, çünkü sarp ve engebeliydi sırt da, 
Keçiler bile zorlanırdı bu yolda. 

1 3 3 Oradan bakınca, başka bir vadi uzanıyordu kar­

şımda. 

lar (bkz.  Araf XXXl 1 : 1 42-60) .  

H ı r ist iyan l ığa  geçen ve Roma 'n ın  başkent i n i  Doğuya,  kend i  ad ıyla an ı la n  

Konstant inopol is 'e taş ıyan 1 .  Konstant in ' i n  ( 272-337 ) -sahte olduğu  v e  asl ın­

da SOO'lü y ı l larda kaleme al ınd ığ ı  Dante'n i n  ö lümünden b i r  as ı r  sonra anla­

ş ı lacak- "Konstant in ' i n  Bağ ış ı "  belgesine dayanarak Bat ıda kalan topraklar ı  

Papa 1 .  Sylvester ve ha lefi papalara b ırakt ığ ı  i l an  ed i lmişt i r. Dante .  bu im­

paratorun H ı rist iyan l ığa  geç iş in i  hay ı rl ı  görür, ancak  Bat ı  İ mparatorluğunu  

Papa l ı ğa  m i ras  b ı rakmas ı  K i l i se n i n  d ünyevi i k t i dar  ve zeng in l i klere tamah  

etmesiyle şer dolu ç ü rümeyi beraber inde get irmişt ir  ( bkz .  Cennet XX:55-60) .  
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Şimdi yeni acıları anlatıp mısralarım, 
Muhtevasını temin etmeliyim yirminci kantosunun, 
İlk neşidenin, ki dibe batmışlara ayırdığım. 1 

4 Hazırdım ziyadesiyle önümde, 
Kederli gözyaşlarıyla yıkanmış halde, 
Zahir olan hendeğin derinlerini seyretmeye; 

7 Gördüm vadide deveran eden ruhları 
Sessiz, dökererek gözyaşı ve hızları, 
Bizim dünyamızda ayinlerde yürüdüğümüzle aynı. 

1 o Fark ettim ki indirdikçe bakışlarımı, 
Şaşılacak şey, her biri bükülmüş gibi duruyordu, 
Çenelerinden arkaya doğru;2 

1 3  Bellerine çevrilmiş suratları, 
Ve geri geri yürümeleri zorunlu, 
Çünkü göremiyorlar önlerinde ne olduğunu. 

1 6  Kişi belki bu hali alabilir bir inme neticesinde, 
Ancak böylesini görmedim şimdiye, 
Ve inanmam da mümkün olabileceğine. 

1 9  Ey okur, Tanrı nasip etsin de topla semere okudu­
ğundan, 

Komedya 'n ı n  üç k i tab ından her b i r i n i  Dante cantica. yan i  as l ında  d i n leyic i  

önünde okunan/söylenen  ş i i r/şark ı  o lan kantolardan oluşan b i r  "neşide" 

o larak anar (bkz .  Araf XXX l l l : l  40) .  

Sahte peygamberler,  kah in ler,  m ü nec imler,  yan i  gelecekten haber verdi kle­

rini i dd ia  edenler in  bu lunduğu  bu dördüncü vadide g ü n a h karlar ın  kafalar ı­

n ın geriye (geçmişe) doğru çevri lm iş  olması  Dante' n i n  icat ett iğ i  münas ip  b ir 

cezad ır .  
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Koyup kendini benim yerime, düşün bir an, 
Durabilir miydim yanaklarım ıslanmadan, 

2 2  Suretimizin kaderini böylesine yakından ve 
Böylesine çarpılmış -ki gözyaşlan akıp süzülmekte 
Kalçasının arasından halde- gördüğümde. 

2 5  O sarp sırtta dayanıp bir kayaya, 
Ağladım elbette hıçkınklarla; Refakatçim dedi ki 

dolayısıyla 
"Sen de diğerleri kadar budala mısın hala? 

2 8  Merhamet tamamıyla solduğunda asıl yaşar bu­
rada; 

İlahi Hükmü hisleriyle yargılamaya, 
Kalkışan birinden daha günahkan olabilir mi zira? 

3 1  Kaldır, kaldır başını da gör o kişiyi, 
Ki onun için Thebaililer izlerken yarılmıştı da yer­

yüzü, 
Bir ağızdan bağırmıştı hepsi: 

34 'Nereye kaçıyorsun Amphiaraos, durup savaşsana 
bizimle ! '  

Lakin durmadı düşüşü kanşana dek bekleyen göl­
gelere, 

Her günahkarı yakalayan Minos'un önünde. 1 
3 7  Bak, nasıl da omuzlan olmuş sinesi; 

Görmek istediğinden hep ileriyi, 
Şimdi bakıyor geriye ve yürüyor geri geri. 

40 Teiresias'a bak, hani görünüşünü değiştiren, 
Kadın olan erkekken, 
Dönüşerek bütün uzuvları birden, 

43 Ve dönebilmek için erliğine yeniden, 
Vurarak ayırması gerekmişti değneğiylen, 

Theba i 'ye sa ld ı ran yedi kraldan b i r i  ve kah in  olan Amph iaraos bu seferin fa­

c iayla sonuç lanacağ ı n ı  ve kend i  ölü m ü n ü  öngörmüştür .  Kader inden kaçmak 

i ç i n  savaş meyd a n ı n ı  terk ederken lu pp i ter ' in  (Zeus) yollad ı ğ ı  ş imşek toprağ ı  

yarar ve yar ık onu  yutar .  
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İki yılanı çiftleşirken. 1  
4 6  Onun kamına vermiş olan ise sırtını, 

Arruns'tur, Luni dağlarında yaşamıştı, 
Carraralıların kazma vurduğu, 

49 Ak mermerlerin içinde bir mağara olup yuvası, 
Oradan seyredebilmişti denizi ve yıldızları, 
Mani tanımadan bakışı. 2 

5 2  Şuradaki kadın memelerini örtmüş dağınık saçla­
rıyla, 

Böylece göstermiyor sana, 
Ve vücudunun diğer tarafı da kaplı kıllarla, 

5 5  Manto'dur, pek çok diyarda dolanmasının aka­
binde, 

Yerleşti benim doğduğum yere; 
Dinlemeni isterim biraz beni bu sebeple. 

5 8  Babasının hayata veda etmesinin akabinde, 
Esir edildi Bakkhos'un şehri de, 
Gezindi böylece dünyada başıboş uzun süre.3 

61  Hani Tirol'un altında güzel İtalya'da 
Cermenya'ya sınır olan Alplerin ayağında, 
Bir göl vardır Benaco adında. 

64 Nice kaynağın binden fazla, 
Pennino, Val Camonica, Garda'nın hatta, 
Suları akmaktadır bu gölün yatağına. 

Theba i l i  kah in  Teires ias efsaneye gören ç iftleşen i k i  y ı l a n a  sopayla v u r u p  

d iş i  o l a n ı  ö ldürdüğünde kad ı n a  d ö n ü ş m ü ş ,  y e d i  y ı l  böyle yaşad ıktan sonra 

bu kez ç i f t leşen y ı lanlardan erkek ola n ı  öldürerek tekrar erkek beden ine  

dönüşmüştür .  

Lucanus'tan a l ı nt ıyla Arruns ,  Etrüsk b i r  münecc imd ir  ve Caesar i le Pompei­

us  aras ındaki  iç  savaş ın sonucunu öngörmüştür. 

M anto.  Bakkhos 'un şehri ,  yani Thebai 'den kahin Teires ias ' ı n .  yine kah in  olan 

k ı z ıd ı r. Şehir düştükten ve babası öldükten sonra çeşit l i  t ap ınaklar kurmak 

i ç in  Ege k ıy ı lar ında  do laş ı r .  Verg i l i us 'un  Aeneis destan ı n ı n  onuncu  k i tab ın­

da a ktar ı ld ığ ına  göre İ talya'ya ge lmiş  ve ı rmak tanr ıs ı  T iber 'den  b i r  çocuğu  

o lmuştur .  Verg i l i us ' un  doğum yer i  olan Mantova (Mantua)  şehr ine ad ı  veril­

mişt i r .  
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6 7  Tam buranın ortasında bir yer var da, 
Trento, Brescia ve Verona piskoposları, yolları va­

rırsa, 
Her biri kutsama verebilir orada . 

7 0  Peschiera kaimdir kıyının en alçak kesiminde, 
Brescialıların ve Bergamoluların akınlarını karşıla­

sın diye, 
Yapılmış bu güzel ve muhkem kale. 

7 3  Ve yine orada, Benaco'nun bağrında tutunamaz da, 
Sular taşar artık dışarıya, 
Bir nehir olup akar yeşil çayırlara. 

76 Akmaya başlayınca bir kez, bırakır Benaco namını, 
Governolo şehrine varana dek Mincio'dur artık 

yeni adı, 
Ki burada son durağı olur Po ırmağı . 

7 9  Uzun değildir yolu bulmadan evvel ovayı , 
Ki yayılıp orada oluşturur bataklığı , 
Hani bazen berbat kokan yazları . 

8 2  Buradan geçerken o yabani bakire, 
Gördü bataklığın ortasındaki karayı işte, 
İşlenmemişti ve yaşayan yoktu üzerinde. 

8 5  Tüm insani münasebetlerden kaçmak için seçti 
orayı, 

Köleleriyle yerleşti, ifa etti sanatını , 
Orada yaşadı ve orada bıraktı boş vücudunu. 

8 8  Bilahare, yaşayan insanlar bu bölgelerde, 
Toplandı o mevkide, bataklığın çevrili olduğu için 

böyle, 
Sağlam ve güvenli olması nedeniyle.  

91  Bir şehir kuruldu kadının kemikleri üzerinde böy­
lece, 

Dayanmadan hiçbir kehanete, 
Mantova dediler o yere, ilk sahibinin hürmetine. 

94 Eskiden daha fazla insan vardı içinde, 



CEHENNEM 1 1 97  

Casalodi'nin ahmaklığından önce, 
Kandırılmıştı Pinamonte'nin hilesiyle. 1  

9 7  Şehrimin kuruluşunun budur hikayesi, 
Şayet duyarsan başka bir rivayeti, 
İzin verme yalanların gölgelemesine hakikati. "  

1 o o  Dedim ki: "Üstadım, anlattıkların temin ediycır 
beni, 

Senden öyle razıyım ki, 
Ancak kül olmuş kömür gibi başkalarının sözleri. 

1 0 3  Söyler misin peki bu yürüyenlerin arasından, 
Seçebiliyor musun bir ruhu dikkatimize şayan? 
Aklım buna meylediyor münhasıran. "  

1 0 6 Dedi ki o zaman: "Sakallarını uzatmış şu gölge, 
Yanaklarından esmer omuzlarının üzerine, 
Yunanistan'ın erkeklerden mahrum kaldığı vakitte, 

1 0 9 Öyle ki sadece beşiktekiler kalmıştı geride, 
Falcıydı da, Kalkhas'la birlikte, 
Belirlediler ilk halatın kesilme vaktini Aulis'te. 

1 1 2  Eurypylos 'tur adı , bahsetmiştim ondan da, 
Bir bölümde ulvi tragedyamda; 
Malumdur bu da pekala, tamamını bilen sana.2 

1 1 5  Şu böğrü çok arık olan ise, 

M a ntova ' n ı n .  yerl i  ha lk ın  desteğ i n i  yit irmiş idarec is i  (ve b i r  G uelfo olan)  Al­

berto d a  Casalod i ,  bir Gh ibel l ino olan P inamonte de i  Bonacols i ' n i n  telkin ve 

teşvikiyle, i k t idar ın ı  sürdüreb i lmek i ç i n  1 272 'de soylu a i leleri  Mantova 'dan 

sürer, öy le  k i  bu sürgün  e n  sonunda  kend i  destekç i ler ine kadar  u laş ır .  Za­

y ı f layan yönet i m  P ina monte'ye ayaklanma şans ı  ver ir  ve Casalod i  kovu lur .  

ka lan soylu a i lelerse katled i l i r. 

Yunan istan 'dak i  bütün  erkekler in kat ı ld ığ ı  Troia Sefer i 'nde kah in l i k  ya pan 

Kalkhas .  Yunan  donanmas ı  b i r  türlü Aul is  l iman ın ı  terk edemed iğ inde  Kra l  

Agamennon 'a ,  tanr ıça  D i ana 'y ı  memnun  etmek i ç i n  k ı z ı n ı  kurban etmes in i  

tavsiye eder .  E u rypylos 'un  ad ı  Aeneis destan ı n ı n  i k i nc i  k i tab ında z i kred i l i r  

ve Yuna nlar ın  eve dönmek i ç i n  Tro ia 'dan ne zaman ayr ı lması  gerekt i ğ i n i  da­

n ı şmak  iç in Apollon kah i n ler ine  yolla n ı r, onlardan get ird iğ i  mesajı  Kalkhas 

yorumlar. Dante,  Lat incede ve daha soylu b i r  üslupla yaz ı lmış Aeneis ' i ,  kendi  
İta lyanca yaz ı lan ,  yan i  daha "sufl i "  o lan Komedya's ıyla karş ı laşt ırarak "u lv i "  

d iye anar (bkz .  Cehennem XVI: 1 28 ,  XXl : 2 )  
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Michele Scoto'dur, bu adam kesinlikle, 
Çok iyi biliyordu sihir numaralarıyla nasıl yapılır 

hile . 1  
1 1  a İşte Guido Bonatti , işte Asdente, 

Dileyen şimdi meşgul olsaydım sadece 
Deri ve iple diye, lakin çok geç kaldı tövbeye.2 

1 2 1 Şu gördüğün kederli kadınlar da, 
İği ipliği bırakıp bir kenara, koyuldular falcılığa, 
Yaptılar büyülerini bitkilerle, muskalarla. 

1 24 Gidelim artık; Kabil ulaşmıştır dikenleriyle hali­
· hazırda, 

İki yarıkürenin sınırına, 
Buluşmuştur Sevilla'nın ötesindeki dalgalarla.3 

1 2 7 Dün gece ay erişmişti tam yuvarlağına, 
İyice tutmalısın bunu aklında, zira 
Zeval vermediği oldu sana derin ormanda. "  

1 3 0 Bunlardı sözleri ve yürüyorduk bu sırada. 

M ic hele Scoto ( M i c hael  Scot. ö. 1 23 5 )  İ skoç kökenl i  b i r  a l im ve i l .  Fr iedr ich ' i n  

saray münecc im id i r .  B ü y ü c ü  ve kah in  olarak ü n  yapmışt ır .  

Gu ido Bonatt i  pek çok İ talyan l idere dan ışmanl ık  yapan şöhretli b i r  münec­

c imd ir. 1 290 ' lar ın sonunda ölmüş, yı ld ızlar ve burçlara da i r  yazd ığ ı  b ir  k itap 

günümüze ulaşmışt ır .  Parmal ı  b ir  ayakkabıc ı  olan Asdente'yse mesleğ i n i  b ı­

rakmasın ın ardından,  kehanet ve alamet yorumcusu olarak 1 3 . yüzyı l ın son­

larında meşhur olmuştur.  

Yaratılış 4 : 1 5 uyarınca Tanr ı ' n ı n  Kabil ' i  sürerken üzerine koyd u ğ u  işaretten 

esinle Ay, üzer indek i  lekelerden ( d i ken ler) es in le Kabil olarak an ı l ı r .  Bahar  

mevs im in i n  dolunay ı  Sevi l la ' n ı n  ö tes inde .  yan i  Atlant i k'teyse, bat ı  u fkunda  

bat ıyor demekt i r ;  bu  d u rumda kuzey  yar ıküre n i n  merkez i  kabul  ed i len Ku­

düs · te  şafak  sökmekted i r ,  yan i  saat alt ı  c ivar ı  o lmal ıd ı r. 
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İlerledik bir köprüden diğerine bu minvalde, 
Laflayarak Komedya'mın etmediği mesele 
Hususlar üzerine ve varıp nihayetinde zirveye, 

4 Durduk başka bir yarığa bakmak için Malebol­
ge'de, 

Ve duymak için başka feryatları beyhude; 
Gördüm ki karanlıktı içi fevkalade. 

7 Yama vurmak için hasarlı teknelere, 
Venedik tersanelerinde, bütün kış mevsimince, 
Kaynayan kara yağlı katran misalince, 

1 o -Çıkamadıklarından sefere, kimi tayfa yeniler 
omurgayı, 

Kimi kalafatlar karinayı, 
Harap olan nice seyahat sonucu; 

1 3 Kimi çekiçler pupayı, kimisi pruvayı, 
Kimi kürek yapar, kimi örer halatları , 
Kimi ana yelkeni onarır kimi floku-

1 6 Ama ateşin değil, Tanrı'nın marifeti , 
Koyu, yapışkan bir katran doldurmuştu hendeği, 
Kaynamaktaydı bitevi. 

1 9  Görüyordum da, içinde ne olduğunu değil ama, 
Kaynayan kabarcıkları yalnızca, 
Şişip, sönen daha daha sonra. 

2 2  Bakakalmışken aşağıya ilgili, 
Rehberim "Dikkat ! Dikkat ! "  diye seslendi, 
Durduğum yerden yanına çekti beni . 
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2 5  Döndüm geriye de, 

Ardında kaçması gereken bir şey olduğunu bilse de, 

Görür görmez kapılacaksa da dehşete, 
28  Bir yandan koşup bir yandan bakan biri misalince; 

Ve gördüm az ilerimizde, 

Kara bir zebani kayalığı tırmanarak gelmekte. 
3 1  Ah nasıl d a  vahşiydi suratı ve duruşu ! 

İnsafsızlığa delildi her adımı, 

Açık kanatlan ve çevik koşuşu ! 
34 Yaman ve dik omzundan aşağı,  

Sallandırmış bir günahkarı ki yukarıda kalçaları, 
Taşıyordu ayak bileklerinden kavramış sıkı sıkı. 

3 7  Seslendi aşağıya, gelip durduğumuz köprüye: 

"Hey Malebrancheler, alın Azize Zita'nın ihtiyar­
larından biri size ! 1 

Batırın onu dibe, dönüyorum geriye, yenilerini ge­

tirmeye, 
40 Bol bol var bunlardan o şehirde, 

Herkes rüşvetçi,  dostumuz Bonturo hariç elbette;2 

'Hayır'ı çeviriveriyorlar 'evet'e, parayı görünce. " 
43 Attı aşağıya sırtındakini, sonra dönüp gitti, 

Öyle süratliydi ki hiçbir bekçi köpeği, 
Hırsız kovalarken olmamıştır böylesine hevesli. 

46 Ruh batıp önce, sonra çıktı yüzeye, katranla kap­

kara, 

Ama zebaniler saklanan köprünün altında, 
Bağırdı: " Santo Volta yok burada ! "  

" M a lebranche , "  Oante ' n i n  b u radak i  zeban i lere verd i ğ i  "Fena  Pençeler" a n ­

l am ına  g e l e n  gene l  i s imd i r .  A y r ı c a  her  zeba n i n i n  ö z e l  b i r  a d ı  v a r d ı r  ( bkz .  

76 ,  1 0 5 .  1 1 9-23 .  d i zeler) .  Az ize Z i ta 'n ın  meza r ı n ı n  bu lunduğu  Lucca şehr i ­

n in  i da re heyet i n i n  üyeler i ne  " İ ht iyarlar"  den i rd i .  Lucca o dönemde s iyas i  

fesat ve yols u z l u ğ u n  neredeyse s imges i  ha l i ne  ge lmişt i .  

Lucca l ı  b i r  i d a rec i  o lan Santura Dat i .  şehr indek i  en yozlaşmış  siyasetçi  ola­

rak 1 3 . yüzy ı l ı n  başlar ında  meşhurd u .  Dante,  mutat i ron i ler inden b i r i n i  yap­

maktad ır .  
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49 Farklı yüzülür burada Serchio'dan ! 1  

Çengellerimizle tanışmak istemiyorsan, 

Çıkartma kafanı katranın altından. "  

5 2  Yabalarını batırdılar sonra ona yüz seferden fazla, 

Ve aldılar alaya: "Açıkta dans edilmez burada, 

Al rüşvetini, alabilirsen aşağıda . " 

5 5  Kaynayan tencerede iyice pişsin diye, 

Aşçılar telkin ettiği için tutmalarını dipte, 

Yamaklar saplar çatalı bu misal yüzeye çıkan ete. 

58 Dedi ki Müşfik Üstadım bana: " Olduğunu burada, 

Görmesin zebaniler, çök aşağıya, 

Bir kayanın arkasına da siper olsun sana; 

6 1  N e  hakaret ederlerse etsinler bana, 

Korkma, bilirim bu hususları zira , 

Girdim daha önce de böyle münakaşalara. "  

64 İlerledi akabinde köprünün zirvesinin ötesine, 

Ve ulaştığında altıncı yükseltiye 

Sebat zahir olmalıydı yüzünde. 

6 7  Aynı kudurma ve yaygarayla, 

Köpeklerin kopardığı saldırırken zavallı bir adama, 

Duran ve dilenen nereyi bulursa, 

7 0  Sökün etti zebaniler köprünün altından ve 

Doğrulttular yabalarını Rehberime, 

Ama o bağırdı: "Davranmasın hiçbiriniz vahşice ! 

73 Parçalamadan evvel beni pençelerinizle, 

Biriniz çıksın öne ve beni bir dinleyin de, 

Sonra karar verin delik deşik etmeye. "  

76 Bağırdılar bunun üzerine, "Malacoda gitsin ! "  diye.2 

Biri öne çıktı, diğerleri kalırken yerinde, 

Sanla Volta (Kutsal  S u ret) .  Lucca Katedral i 'nde bu lunan .  şehr in  s imges i  ha­

l ine  gelmiş ve s ikkeler in üzerine de tasvir i  bası lmış,  ahşaptan yapılma haçta 
İ sa  heykel id i r .  Luccal ı  b i r  rüşvetçi pa rayla yahut  d u ayla Cehennem'den çık­

mayı  sat ın  alamaz. Serch io ise ,  Luccal ı lar ın  yaz ın serinlemek iç in g i rd i kleri 

neh i rd i r .  

"Fena Kuyruk"  an lamına  ge len  Dante 'n i n  i cad ı  i s im .  
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"Ne faydası olacak bunun ona?" diye sordu öteki­
lere . 

79  Üstadım dedi ki : "Ey Malacoda gelebilir miydim 
sence, 

Engel ve tuzaklara karşı emin kılınmış halde bu 
yerlere, 

Olmasa Tanrı'nın iradesi ve şaşmaz kader benimle? 
. 8 2  Şimdi izin ver geçmemize; 

Göğün buyruğu var üzerimde, 
Rehberlik etmekteyim bu acımasız yolda başka bi­

rine. " 
8 5  Kibri kırıldı zebaninin bu sözler üzerine, 

Yabasını düşürdü ayaklarının dibine. 
"Madem öyle incitmeyelim bunu, " dedi diğerlerine. 

88 Rehberim çağırdı beni: "Ey sen, saklanan, 
Köprünün parçalanmış kayaları arasına çökmüş 

olan, 
Emniyette hissederek, dönebilirsin yanıma tekrar­

dan ."  
9 1  Haliyle ayaklanıp vardım yanına süratle; 

Zebaniler hamle ettiler o lahza öne, 
Korktum birden sadık kalmamalarına yeminlerine; 

94 Yapılmış olsa da aralarında mütareke, 
Caprona'dan çıkıp düşman saflarının içinden ge­

çerken böyle, 
Korkudan titriyordu piyadeler, görmüştüm vak­

tiyle. 1 
9 7  Bedenimi neredeyse yapıştırdım Rehberime, 

Gözlerim hep zebanilerin üzerinde, 
Bana dönüktü onların şer akan yüzleri de. 

ı oo İndirdiler ya balarını, fakat içlerinden biri yine de, 

Pisa yak ın lar ındak i  Caprona Kalesi 1 289 'da kend i ler i n i  kuşatan Gue lfolara 

tesl im olmuştur .  Bu savaşta yer alan Dante. yenik garn izonun  tesl im olup 

kaleyi  terk ed i ş i n i n  doğrudan tan ığ ı d ı r .  
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"Kıçına saplasam mı şunu?" diye sordu bir diğe­
rine, 

Hep birlikte bağırdılar: "Haydi, bir çentik at gö­
tüne ! "  

1 03 Lakin hala Rehberimle konuşan zebani, 
Hemen başını onlardan yana çevirdi, 
"Sakin Scarmiglione, sakin ! "  dedi . 1  

ı 06  Sonra devam etti dönüp bize: 
" Gidemezsiniz bu yükseltiden daha öteye, 
Zira altıncı kemer çöktü de, paramparça yatıyor 

hendekte. 
1 09 Şayet istiyorsanız ilerlemeyi hala, 

Çıkın ve yürüyün şu kayalık sırt boyunca, 
Bir geçit daha var uzanan, değil çok uzakta.2  

1 1 2  Bu saatten beş saat sonra dün itibariyle, 
Bin iki yüz altmış altı sene, 
Tamamlanmış oldu bu yolun yıkılmasının aka­

binde.3 
1 1 5  Ben de oraya yolluyordum benimkilerden bazılarını, 

Baksınlar diye dışarı çıkaran var mı kafasını; 
Onlarla gidin, dokunmaz size zararları. "  

1 1 8  "Öne çıkın, Alichino ve Calcabrina, "  
Diye başladı sonra, "ve sen, Cagnazzo; 

"Alt ı n ı  ü s t ü n e  get iren ,  tozu nu  att ı ran"  an lam ına  g e l e n  Dante ' n i n  i cad ı  i s im .  

Seyrett i k leri beş i nc i  vad iden/hendekten.  a l t ınc ıya geçen  köprü  çökmüştür, 

Ma lacoda başka b i r  geç i t ,  b i r  kaya geç id i  o ld u ğ u n u  söyler. ama bunun  b i r  

ya lan  o lduğu  i le rleyen kantolarda ortaya ç ıkacakt ı r .  

B i r  öncek i  kanto n u n  1 24- 1 26 .  d i ze ler indek i  ay ın  konumu i t ibariyle saat ş im­

d i  Kudüs'te sabah  yed i d i r; Dün  beş saat sonra .  yan i  d ü n  öğlen on i k ide,  34 

senes inde İ sa Mes ih ' i n  ö ldüğü (ve d ünya gibi Cehennem' i n  de depremle sar­

sıl ıp , pek çok yeri n i n  ve mezvuba h is  köprün ü n  de çöktüğü lbkz .  Cehennem 

X l l :  34-5] )  cuma  öğle vakt i n i n  üzer inden 1 2 66 sene geçmiş  o lmuştur ;  yan i  

Dante 1 300 y ı l ı  Paskalya 's ı n ı n  Kutsa l  Cumartesi  g ü n ü  bu hendekted i r .  Dan­

te' n i n  yolcu luğu n u n  zaman ç izelges i  İ sa Mes i h ' i n  kefareti ( çarmıha ger i lme) .  

ö lümü ,  Cehennem'e  in iş i  ve d i ri l i ş i  s ı ras ında gerçekleşen olaylar la  paralel­

lik göstermekte (bkz. Cehennem 1 :  39, Cehennem iV: 52-4) ve H ı r ist iya n lara ,  

günahtan sela mete g iden  seyrin nas ı l  o lması  gerekt i ğ i n i  te lk in  etmekted ir .  
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Destenin başı da sen ol Barbariccia. 
1 2 1 Libicocco ve Draghignazzo gidin siz de, 

Haydi çengel dişli Ciriatto, Graffiacane, 
Farfarello ve deli Rubicante. 1  

1 24 Her yanına bakın kaynağın katranın; 
Bunları da salimen ulaştırın 
İlerideki kayalara, sağlam kalmış üzerinde çukur­

ların. " 
1 2 7 "Eyvah, Üstadım, bu ne?" 

Dedim, "Rica et gidelim birlikte, 
Sen biliyorsan yolu, ben istemem başkasını refakate. 

1 3 0 Eğer temkinliysen her zaman olduğu gibi, 
Görmüyor musun nasıl gıcırdatıyorlar dişlerini? 
Tehditkar gözleri , ıstırap habercisi ! "  

1 3 3 Bana dedi ki: "İstemiyorum dehşete düşmeni; 
Bırak gıcırdatsınlar dişlerini, 
Katranda kaynayan sefillere korku salmak niyet­

leri. " 
1 36 Dönüp arkaya ilerlediler soldaki set boyunca; 

Ama önce sıkıştırdılar dillerini dişlerinin arasına, 
Bir selam işareti olarak başlarına. 

1 39 Ve kıçını öttürdü boru gibi o da. 

Eşl ikç i  bu on  zeba n i n i n  (decina/deste) i s imler i  haşin kel ime seç imler i  ve 

grotesk f iz iksel  özell i klere k i nayel i  yaklaş ım ıyla Dante ' n i n  Cehennem'de 

konuşuld u ğ u n u  varsayd ığ ı  sert  ve nahoş d i l i n  t ip ik  örneğ i n i  tes is ederler. 
İ s imler s ı rasıyla "Eğik Kanat," "Buz Ç iğneyen , "  "Aksi Köpek," "Kıvrık Sakal . "  

"Püsküren  ya d a  L ibyal ı , "  " Ejderhamsı  ya da  Alayc ı , "  "Obur  Domuz , "  " Köpek 

Kaşıya n , "  "Titrek Kanat . "  ve "Kız ı l  ya da  Kuduruk" anlamlar ına gel i r .  Tamamı 

icat  ed i lmiş ya da  halk kül türünde kötü ruhlara veri len muhtel i f  i s i mlerden 

bozularak kul lan ı lm ışt ır .  
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Sefere çıkan atlılar gördüm bundan evvel de, 

Şahlanıp atılan düşman üzerine, 

Ya da kaçan dörtnala geri , uğrayınca hezimete. 

4 İzledim sizin diyannızda ey Arezzolular,1 

Dörtnala koşan avcılar, akıncılar, nice turnuvalar, 

Nice mızrak dövüşleri ki bazen borular, 

7 Bazen çanlar, bazen davullar, 

Bazen kalelerden işaretlerle biter ve başlar, 

İşte hep bildik ya da tanıdıktı bu sesler ve dumanlar; 

1 o Ancak böylesine acayip bir borudan alan ilerle ko­

mutunu, 

Görmedim piyade ya da atlı, 

Yahut bir gemi takip eden karayı veya yıldızlan. 

1 3  Yol alıyorduk on zebaniyle; 

Ah, ne vahşi refiktiler bize ! Ama kilisede azizle, 

Meyhanede ayyaşıa· olmalı birlikte. 

1 6  Hep katrandaydı dikkatim, 

Göreyim ahvalini diye bu hendeğin, 

Ve içinde yanan ahalinin. 

1 9  Denizcilere haber vermek için yaklaşan fırtınayı, 

Böylece yapabilirler teknede gereken hazırlığı, 

Yunusların yüzgeçlerini sudan çıkarması gibi tıpkı, 

Arezzo, Güney Toskana 'da b i r  Gh i l bell i n o  şehr iyd i  ve 1 289 'da ,  Dante ' n i n  de 

kat ı ld ı ğ ı  (bkz.  Araf V:92)  Campald ino  M u h a rebesiyle Guelfolar taraf ı ndan  

mağlup ed i lm işlerdi .  Barbari cc ian ın  ç ı kartt ığ ı  borazan ses i  Dante' n i n  kat ı l­

d ığ ı  savaşlar ,  turnuvalar .  asker i  m anevralar  ya d a  deniz seferleri n i n  h i çb i ­

r inde duymad ığ ı ,  İ talya nlarda ya d a  yabanc ı larda mevcut o lmayan  b i r  sestir .  
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2 2  Sırtını çıkartınca günahkarlardan biri, 

Nafile hafifletmek için işkenceyi, 

Şimşek gibi hızla batıyordu hemen gerisin geri. 
2 5  Hani kurbağalar derenin kenarındaki, 

Durur ya suya batık bacakları ve gövdeleri, 

Ve yüzeyde görünür yalnızca burnu ve gözleri, 

2 8  İşte böyle her yan bekleşen günahkarlarla doluy­

du; 

Ama ne zaman görürlerse Barbariccia'nın yaklaş­

tığını, 

Hemen kaynayan katrana geri dalıyorlardı. 

3 1  Gördüm ki, hatırlamak bile hala ürpertiyor içimi, 

Günahkarın biri , yine kurbağalar misali, 

Hepsi dalar da süratli, bir tanesi kalır ya geri, 

34 Dalmakta gecikince, yakınındaki Graffiacane ta­

kıp çengelini, 

Onu katranlı perçeminden yukarı çekti, 

Göründü gözüme bir susamuru gibi. 

3 7  Tüm zebanilerin isimlerini öğrenmiştim şimdiye; 

Seçilirlerken dikkat etmiştim iyice, 

Ve de kulak kabartmıştım seslenirlerken birbirle­

rine. 

40 "Haydi Rubicante, pençelerini geçir de, 

Yüz şunun derisini ! "  diye 

Bağırıyordu bu melunların cümlesi birlikte. 

43 Dedim ki:  "Üstadım, mümkünse, 

Öğrenir misin kimdir bu gariban kimse, 

Düşmüş hasımlarının eline. "  

46 Rehberim yaklaşıp günahkarın yanına bunun üze­

rine, 

Sordu nereli olduğunu kendisine; 

Cevapladı: " Navarra krallığındandım doğma bü­

yüme, 

49 Annem vermişti beni bir senyörün hizmetine, 
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Zira peydahlamıştı pespaye bir heriften de, 
Zeval veren hem kendine hem mal mülküne. 

5 2  Akabinde girdim kıymetli Kral Thibaut'un maiye­
tine, 

Orada getirdim rüşveti adet haline, 
Buradaki hararet o hesabıma tediye. " 1  

5 5  Ve Ciriatto, k i  iki yanında ağzının, 
Azı dişleri çıkıktı, tıpkı dişleri gibi bir yabando­

muzunun, 
Nasıl yanyor deriyi bunlar hissetmesini sağladı 

onun. 
5 8  Fare düşmüştü kötü kedilerin arasına, 

Ama Barbariccia günahkan kollanndan kavradı 
da, 

Seslendi: "Uzak durun, geçirirken onu yabama ! "  
6 1  Sonra dedi ki çevirip Üstadıma başını: 

"Sor öğrenmek istiyorsan daha fazlasını , 
Bunlardan biri parçalamadan evvel onu. " 

64 Rehberim sordu: "Söyle arasında günahkarlann, 
Saklanan altında katranın, 
Var mı başka Latin tanıdığın?" 

6 7 Dedi ki: "Az evvel aynldım birinin yanından, 
Onun gibi katranın altında saklanıyor olsam, 
Korkardım ne pençeden ne yabadan. " 

70 Libicocco konuştu o an: "Yeter katlandığımız 
buna ! " 

Ve çengelini saplayarak adamın koluna, 
Yardı, kopartarak etinin iri bir parçasını da. 

7 3  Draghignazzo bacaklara saldıracak gibi görünü-

Dante taraf ı ndan  ad ı  a n ı lmayan bu k iş in i n  bugün  P i renelerdeki Navarra 

krall ı ğ ı ndan  C iam polo (ya d a  Jean-Paul) o lduğu düşünü lür .  Erdemli  efend i ­

ler in -burada Kral i l .  Th ibaut  (Teobaldo,  1 20 1 -70)- h izmet indek i  konumla­

r ı n ı  yolsuzluk ve rüşvet i ç in  ku l lanan naz ı r  ve ned imler in  b i r  örneğ i n i  teşki l  

eder.  
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yordu da, 

Onbaşıları dönüp öfkeli bakışlarla, 

Gözdağı verdi alayına. 
'7 6 Zebanilerin karmaşası biraz dinince, 

Hala yarasına bakan gölgeye, 

Rehberim bir soru daha sordu süratle: 
7 9  "Kimdi o,  çıkmak için kıyıya, 

Ne yazık ki yanından ayrıldığın, az evvel bahsettin 

ya?" 
Cevapladı: " Galluralı Fra Gomita, 1 

8 2  Alet olurdu her sahtekarlığa, 
Efendisinin düşmanlarını elinde tuttuğunda, 

Öyle ilgilendi ki onlarla, memnun oldular fazlasıy­

la. 
8 5  Paralarını aldı ve  salıverdi kolayca,  

Bunu kendisi anlatmakta; ve başka makamlarda 

da, 

Büyük düzenbazdı, gitmezdi ucuza. 
88 Yarenidir aşağıda Logudorolu Don Michele Zan­

che;2 

Başladılar mı Sardinya'dan bahsetmeye, 
Yorulmaz ağızlan kesinlikle. 

9 1  Eyvah, bak şuna, gıcırdatıyor dişlerini nasıl da; 

Konuşmak isterdim daha, korkuyanm ama, 

Hazırlanıyor uyuzumu kaşımaya. "  
94 İnzibat amirleri bağırdı Farfarello'ya, 

Gözleri dönmüştü zira, belliydi hazırlandığı sal­

dırmaya, 

" Lanet kuş defol git uzağa ! "  

Fra (Kardeş)  Gomita b i r  keşiş ve Sard inya 'dak i  Gal lura ' n ı n  i da rec is i  N ino  

Viscont i ' n i n  başnaz ır ıyd ı .  Mahkumlar ı  sa lmak i ç i n  rüşvet a ld ığ ı  ve başka 

yolsuzlul<ları  ortaya ç ık ınca 1 290 senesinde as ı ld ı .  

Hakk ında  çok  az  şey b i l i nen  Don M i c hele Zanche ,  muh temelen Sard inya ' n ı n  

Logudoro bölges inden b i r  i dareci  yahu t  naz ı rd ı r; Dante,  üvey  oğ lu  Branca 

d'Or ia taraf ı ndan  öldürüldüğünü  söyler (bkz.  Cehennem XXXl l l :  1 37-47) .  
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9 7  "Arzu ederseniz görmeyi ve duymayı, "  
Dehşete kapılmış adam yine konuşmaya başladı, 
" Getirebilirim Toskanalıları veya Lombardiyalı­

ları; 
1 o o  Ama Malebrancheler çekilsin biraz uzağa, 

Hınçları vermesin korku diye yoldaşlarıma. 
Durarak hala tam bu noktada, tek başıma, 

1 0 3 Yedi tanesini çağıracağım ıslığımla, 
Adetimiz uyarınca, 
Böyle haber verir biri yukarı çıkmayı başarınca. "  

1 06 Cagnazzo kaldırdı burnunu işitince bu sözleri, 
Ve başını sallayarak dedi ki: "Duyuyor musunuz 

hileyi, 
Böyle dalabileceğini zannediyor geri ! " 

1 0 9 Cevap verdi günahkar mahirane: 
"Nasıl olabilir ki bu bir hile, 
Arkadaşlarımı çağırıyorsam büyük işkenceye?" 

1 1 2  Alichino, kendini tutamadı da, 
Diğerlerinin hilafına, bağırdı: "Eğer dalarsan aşa­

ğıya, 
Dörtnala peşine düşmem ama, 

1 1 5  Çırparım kanatlarımı üzerinde katranın. 
Şimdi uzağına gideceğiz kıyının, 
Bizle yalnız başa çıkabilecek misin bakalım ! "  

1 1  a Ey okur, şimdi duyacaksın yeni bir oyunu; 
Hepsi diğer tarafa çevirdi bakışlarını, 
İlk önce de en merhametsiz olanı . 

1 2 1 Navarralı seçti en doğru zamanı, 
Kıyıya bastı ayaklarını anında katrana atladı , 
Ve kurtardı böylece onların hükmünden şahsını. 

1 2 4 Tüm zebaniler küçük düşmüştü de bu rezalette 
Hatası daha büyük olan atıldı günahkarın peşine, 
Haykırarak "Yakaladım seni ! " diye. 

1 2 7 Fayda etmedi ama; kanatlar zira, 
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Yetişemez korkunun hızına; biri dalarken aşağıya, 
Diğeri göğsü önde uçtu yukarıya; 

1 30 Farkı yoktu ördekten, hani bir anda 
Dalar ya suyun altına, şahin hızla yaklaştığında, 
Ve sonra uçan geri yorgun ve hamlesi düşmüş boşa. 

1 3 3 Calcabrina öfkeli bu dalavereye, 
Uçtu Alichino'nun hemen peşine , 
Kurtulsun ister gibiydi günahkar, böylece hır çık­

sın diye; 
1 36 Ve düzenbazın gözde:r:ı. kaybolmasının akabinde, 

Çevirdi pençelerini arkadaşı olan zebaniye, 
Birbirlerine girdiler hendeğin üzerinde. 

ı 39  Diğeri de gerçekten yırtıcı bir atmacaydı da, 
Geçirdi pençelerini layıkıyla; 
Ve düştüler birlikte kaynayan katranın ortasına. 

1 42 Sıcaklık ayırdı çarpar çarpmaz ikisini , 
Ama geri havalanmaları mümkün değildi , 
Zira kanatları katranla yapışmış haldeydi . 

1 45 Barbariccia, diğerleriyle birlikte kederli, 
Dördünü yolladı kıyıya geri , 
Yabaları ellerinde ve ziyadesiyle süratli 

1 48 Hendeğin yanlarında aldılar yerlerini; 
Katrana saplanmışlara uzattılar çengellerini, 
Ki çoktan pişmiş, derileri kömürleşmişti . 

1 5 1  Bu halde uğraşırlarken geride bıraktık kendilerini 







KANTO XXIII 

Sessiz, yalnız, kimse refakat etmeden bize 
İlerledik, birimiz arkada birimiz önde, 
Küçük Keşişler'in yaptığı gibi yürüdüklerinde bir­

likte. 1  
4 İşbu dalaş olduğumuz tanığı, 

Getirmişti aklıma Ezop'un fablını, 
Şu fare ile kurbağayı anlattığı;2 

7 Birbirine ne kadar yakınsa hemen ile şimdi, 
Öylesine aynıydı bu masal ile kavga sahnesi, 
İyice incelenirse nasıl başlayıp ve nasıl bittikleri. 

ı o Bir fikirden nasıl başka bir fikir çıkarsa, 
Ve bundan da doğarsa bir diğeri sonra, 
İki misline çıktı böyle benim korkularım da. 

1 3  Şöyle ettim mütalaa: "Bu zebaniler biz soru sora­
lım diye, 

Maskara oldular, bunca hasar ve hakaretle, 
İnfialdedirler şimdi kesinlikle. 

1 6  Eğer melanetlerine, hiddet eklendiyse bir de, 
Dişlerini tavşana geçirmiş bir tazıdan beter hem 

de, 
Peşimize düşeceklerdir vahşice. "  

Küçük  Keşişler. Ordo Fratium Minorum, Frans isken tar ika t ı n ı n  b i r  d iğer  ad ı­

d ı r. 

Ant ik  Yunan ' ı n  meşhur  fabl  yazar ı  Aisopos. An ı lan  fablda fare,  kurbağadan 

kend is in i  neh irden geç irmesin i  is ter ,  kurbağa onu  s ı r t ına  bağlar ama nehr in  

ortas ında  suya da l ı p  kurbağay ı  boğmaya ça l ış ı r. İ k is i  debelen i rken b i r  a tma­

ca ge l ip  onlar ı  kapar. 
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1 9  Hissediyordum korkudan tüylerimin dikildiğini, 

Arkamızı kollamarken dikkatli, 

Dedim mi: "Üstadım gizle hemen kendini 

2 2  Ve beni, Korkuyorum b u  Malebranchelerden; 

Geliyorlar peşimizden; hayalimde canlılar halen, 

Seslerini duyuyorum zaten" 

2 5  Cevapladı: " Kalaylı camdan bir ayna olsaydım, 

İçinin bana zahir olduğu kadar süratli ve yalın, 
Dışarıdan nasıl göründüğünü yansıtamazdım. 

28 Şimdi bile senin fikirlerin katıldı benimkilerin 

arasına, 

Fark yok veçhelerinde ya da maksatlarında, 

Böylece her ikimizin zihniyle vardım bir karara. 

3 1  Şayet şu sağ yaka çok dik değilse, 

Sıradaki hendeğe ineriz de, 

Bu muhayyel avdan kurtuluruz böylece. "  

34 Anlatmayı henüz bitirmişti ki meramını, 

Gördüm açılmış kanatlarıyla yaklaştıklarını, 

Yakındalar ve bizi yakalamaya kararlı. 
3 7  Rehberim hemen beni kaptı, 

Sese uyanan bir anne gibi tıpkı, 

Hani görünce yanıbaşında cayır cayır kıvılcımlan, 
40 Kucaklar yavrusunu ve koşar ya ayaklarını, 

Üzerine bir entari giymek için bile durdurmadan 

hızlı, 

Kendinden fazla düşündüğünden evladını; 
43 Ve sert yükseltiden aşağı, 

Teşkil eden hendeğin bir duvarını, 

Meyilli kayaya vererek sırtını, kaydı. 
46 Hiçbir su akmamıştır böyle, 

Oluktan değirmenin tekerleğine, 

Hatta akışı küreklere en yaklaştığı anda bile, 

49 Üstadımın yükseltiden aşağı inerkenki süratinde, 

Taşıyorken beni göğsünde, 
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Bir refik değil bir evlat misalince. 
5 2  Ayaklan henüz değmişti ki daha hendeğin yatağına, 

Zebaniler ulaştı üstümüzdeki kenara, 
Korkacak bir şey yoktu ama; 

5 5  Zira İlahi Takdir vazifelendiren onları, 
Olsunlar diye beşinci hendeğin nazırları, 
Terk etmelerini de yasaklıyordu. 

5 8  O aşağıda rastgeldik parlayan insanlara, 1 
Deverandalar çok ağır adımlarla, 

Ağlıyorlar, hüsran ve yo:rgunluk simalarında. 
6 1  Cüppe giyiyorlardı da, külahları inmekte 

Ta gözlerinin önüne, ki aynı bu kesimde, 

Giysi yaparlar Köln'de keşişlere. 
64 Dışları yaldızlı ve göz kamaştırıcı; 

İçleriyse kurşundan, ziyadesiyle ağırdı, 
Friedrich'in pelerinleri bile kıyasla tüy gibi kalırdı.2 

67 Sonsuza dek giyilecek bitap düşüren bir urba ! 

Tuttuk yolumuzu her zamanki gibi sola, 

İlerledik yanlarında, dalarak hazin ıstıraplarına; 
7 0  Lakin üzerlerindeki yüklerle bu bitkin ahali, 

Öyle yavaş yürüyordu ki, buluyorduk kendimizi 

Yeni bir kafilenin yanında, her adımımız akabi. 
7 3  Bu nedenle Rehberime dedim ki: 

"Bulabilir misin ismi ya da amelleriyle tanıyabili­
ceğim birini, 

Yürürken bir yandan gezdirir misin gözlerini. "  

Riyakarlar ın  cezaland ır ı ld ığ ı  b u  a l t ınc ı  hendekte,  kend in i  o lmad ığ ı  g i b i  gös­

teren, iç ler i ndek i  kötü lüğü erdeml iymiş g i b i  davra narak maskeleyen i k iyüz­

lüler i n ,  d ışar ıdan  yald ız l ı  ama ağır kurşundan yap ı l ı  cüppeler g iymesi  Dan­

te' n i n  münas ip  görd ü ğ ü  işkenced ir. Ayrıca Matta 23 :26-27  uyarınca İ sa 'n ın  

Far is i ler  ve ik iyüz lü  yaz ıc ı lar ı  d ı ştan badanal ı  kab i rlere benzey ip  içten ö lü  

kemik ler i  ve m u rda rl ıkla dolu old uk lar ın ı  söylerek lanetlemes in i  yans ı tmak­

tad ır .  
İ m parator i l .  Fr iedri ch ' i n  ha i n ler i  kurşun b i r  peler in g iyd ir ip  kazanda kay­

natt ır ıp ,  eriyen kurşunu  daha  sonra h a i n i n  der is inden kaz ımak su retiyle 

cezala nd ı rd ığ ı  r ivayet ed i l i r .  
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7 6 Ve varan biri Toskana lehçemin farkına, 
Arkamızdan bağırdı: " Gem vurun ayaklarınıza, 
Siz koşanlar bu karanlık havada ! 

79  Aradığınız şey bende görünüşe bakılırsa. " 
Bunun üzerine rehberim dönüp dedi ki bana: 
"Bekle, ve sonra devam et uyup onun adımlarına. "  

8 2  Durdum ve gördüm iki kişi, 
Yüzlerinden okunuyordu benimle konuşma heves­

leri, 
Ama yavaşlatıyordu onları yürüdükleri dar yol ve 

yükleri. 
8 5  Geldiklerinde kuşkuyla baktılar bana uzun süre, 

Hiçbir kelime etmediler de, 
Ta ki dönüp birbirlerine, söyleşene dek şöyle: 

88 "Hareket ediyor gırtlağı, beriki canlı olmalı ; 
Ve şayet ölülerse nedir imtiyazları, 
Ağır cüppe giymeden yürüyorlar burayı?" 

9 1  Sonra hitap ettiler bana: "Ey Toskanalı , 
Ziyaret eden zavallı riyakarların içtimasını , 
Hor görme de söyle bize kim olduğunu. "  

94 Dedim ki onlara: "Kıyısındaki güzel Arno nehrinin, 
O büyük şehrin içinde doğdum yetiştim, 
Ruhum içinde hala, hep olduğu bedenin. 

9 7  Siz kimsiniz lakin, yanaklarından süzülmekte, 
Görüyorum ki gam katre katre? 
Ve cezanız nedir, parıldayan böylesine?" 

ı oo Cevap verdi biri : "Kurşundan dökülmüştür kalınca 
Bu turuncu cüppeler, ki ağırlığıyla, 
Gıcırdarız biz teraziler altında. 

1 0 3 Şen Keşişlerdik ikimiz de, ve Bolonyalı , 
Catalano benimki ve Loderingo onun adı, 
Senin şehrin bizi uygun bulmuştu, 

ı 06 İki kişi koyulmuştuk tek adamlık işe , 
Asayişini korumak vazifesine; nasıldık ve de, 
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Hala görmek mümkün Guardingo havalisinde. " 1  
1 09 "Ey keşişler, fenalıklannız . . .  " diye başladım söze, 

Ama söylemedim başka bir şey; çünkü çarptı göz­
lerime, 

Üç kazıkla çarmıha gerilmiş biri yere. 
1 1 2  Beni görünce, acıdan kıvrandı tüm bedeniyle, 

Uzun sakallarının arasından derin bir nefes çekti 
içine; 

Keşiş Catalano bunu fark etti de, 
1 1 5  Dedi: "Gördüğün bu mıhlanmış kişi, 

Bütün milletin helak olmasındansa bir adamın öl-
mesi , 

Daha hayırlıdır diye Farisilere öğüt vermişti . 
1 1 8 Görüyorsun çıplak, gerilmiş yolun üzerine, 

Yürüyen herkes bassın da üzerine 
Ağırlıklarını hissetsin diye. 

1 2 1 Kayınbabası da bu azap çukurunun bir yerlerinde, 
Yahudiler arasına sokan fitne, 
O meclisteki diğerleriyle birlikte işkence gör­

mekte. " 2  

Azize Bak ire Meryem Şövalyeleri ,  H ı rist iyanlar aras ındak i  h i z i pleşmeyi b i­

t i rmek ve yoksulu korumak mottosuyla kurulmuş b ir  tar ikatt ı ,  ancak kural­

ları n ı n  gevşekl iğ i  ve rahat ,  dü nyevi yaşam tarzla rıyla Şen Keşişler olarak 

a n ı l ır lard ı .  B i r  Guelfo olan Catalono d i  Gu ido  d i  Ost ia (ö. 1 285 )  ve G h i bell ino 

olan Loderi ngo degl i  Andalo ,  Bolonya 'da kamusal düzeni  tesis etmedeki ba­

şar ı la r ı n ı n  akab inde  1 266 senesinde Papa iV. Clemens' in ta l imatıyla ,  çat ışan 

i k i  h iz ip  aras ında bar ış ı  sağlay ıp kamu düzen in i  koru ma vazifesiyle Floran­

sa 'ya atandılar .  Ancak Papa " n ı n  gizl i  ajandas ı  Guelfoları desteklemekti  ve 

gerçekten de 1 2 67 'de  Gh i lbell i nolar Floransa 'dan  sürüldü, mal lar ına  el ko­

yuldu ve Ubert i ler in Guard ingo bölges indek i  evi de d a h i l  baz ı  önde gelen ai­

lelerin evleri harap edil ip i b ret iç in o halde bırakı ld ı  (bkz .  Cehennem X:32-3 ,  

83-4) ;  mevzubah is  ik i  keş iş in  emeklerin i n  i ron ik  iz i  bu evlerd ir .  

Yuhanna 1 1  :47-50 uyar ınca İ sa 'y ı  Romal ı lara tesl im etmeyi  kararlaşt ıran 

başkah i n ler ve Far is i lerden oluşan mecl ise,  burada yerde çarmıha ger i l­

m iş  olan başka h i n  Kayafa başka n l ı k  ed iyordu ve kayınbabas ı  H a n n a  da o 

mecl isteyd i ;  Kayafa hem bu bapta ,  hem de Yuhanna 1 8 : 1 4'te a ktar ı ld ığ ı  g ib i  

"bütün  m i llet helak o lmas ın  d iye kavmin  uğruna b i r  adamın  ö lmes i  hayırl ı­

d ı r" d iyerek İsa ' n ı n  tesl im ed i lmes i /ölmesi gerekt iğ i  öğüdünü  verir. Dante'ye 
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1 24 Akabinde gördüm Vergilius'u şaşkınlıkla izlemekte, 1 
Yatan kişiyi gerilmiş haç üzerinde, 
Öylesine kepaze bu sonsuz sürgünde. 

1 2 7 Hitap etti keşişe sonra şu sözlerle: 
"Eğer gücendirmeyecekse ve yapabiliyorsanız el­

bette, 
Söyler misin sağ tarafta rastlar mıyız bir geçide, 

1 30 İkimiz buradan çıkabiliriz böylece, 
Mecbur kalmadan kara meleklere, 
Gelsinler ve bizi bu dipten alsınlar diye. " 

1 3 3 Cevapladı: "Daha yakında umduğunuzdan, 
Bu vahşi vadileri çepeçevre saran 
Kaya duvar boyunca uzanan, bir sırt var da, 

1 36 Bir bu vadide yıkıktır varamaz karşıya; 
Ama mümkündür tırmanmak yıkıntılar üzerinden, 
Yeterince eğim vardır çıkabilirsiniz bu vadiden. " 

1 39 Rehberim durdu bir süre öne eğik başı, 
Sonra dedi ki: "Çengeliyle deşen günahkarları, 
Yanlış nakletmiş bize vakayı . " 2  

1 42 Keşiş o vakit: "Bolonya'da eskiden anlatılırdı, 
İblisin nice ahlaksızlıkları, ve biri de şu, 
Babasıdır yalanın, değil sadece yalancı. "  

ı 4 5  Ve sonra Rehberim kocaman adımlarla yola koyuldu, 
Huzursuzdu, öfke doluydu bakışları; 
Böylece geride bıraktım yükü ağır ruhları, 

1 48 İzleyerek sevgili ayaklarının bastığı noktayı. 

göre bu i hanet Yahud i lere f i tneyi/fenayı get i rmiş  ve Kudüs y ık ı l ı p  d iyaspora 

dağ ı lm ışt ı r. 

Verg i l i us  şaşk ınd ır .  z ira Cehennem'e b i r  önceki  i n i ş i  (bkz.  Cehennem IX :  22-

30)  İ sa Mes ih ' i n  haç ta  ö lümünden önce  o lduğu  i ç i n  bu k iş i ler ve ceza  o za­

m a n  mevcut  değ i ld i r. 

Ma lacorda hala sağlam olan b i r  geç i t  bu lunduğunu  söyleyerek onlar ı  kan­

d ı rmışt ı r  (bkz.  Cehennem XXI :  1 1 1  ) .  



KANTO XXIV 

O fasılda yılın en genç olduğu, 1 
Güneşin lülerini Kova' da ısıtmaya başladığı, 

Ve güne eşitlenerek gecenin kısaldığı, 

4 Kırağı, ak kız kardeşini taklit ettiğinde, 

Değil ama çok uzun süre, 

Zira o kadar mürekkep yoktur kaleminde,2 

7 Hayvan yemi azalan çiftçi kalkar da, 

Bakar ve görünce meralar kaplanmış beyazlıkla, 

Döver dizini, geri döner yuvasına, 

1 o Ağlar sızlar yürüyerek bir oraya bir buraya, 

Zavallı adam bilemez ne yapacağını da, 

Sonra çıkınca tekrar dışarıya, kavuşur umuda, 
1 3 Görünce çehresini değiştirmiş dünya kısa zamanda, 

Hemen alır değneğini, abasını da, 

Çıkarır koyun sürüsünü otlağa. 

1 6  Üstadım da böyle telaşla doldurdu içimi, 

Görünce çehresindeki tedirginliği, 

Lakin çabuk sürüldü yaranın emi; 

1 9  Zira ulaşınca az sonra yıkık köprüye, 

Rehberim dönüp baktı bana o nazik ifadeyle, 

Yı l ın  baş ında (genç  o lduğu dönemde) ,  yan i  ocak ay ından şubat baş ına kadar  

güneş Kova burcundad ı r  ve bahar  ek inoksu yaklaşt ıkça g ü n ler  uzar .  Dan­

te' n i n  yaşad ığ ı  dönemde,  g ü neş zodyakta yen i  b i r  burca her  ay ın  yaklaş ık on  

i k i nc i  g ü n ü nde g i r iyord u ,  bkz .  Cennet XXVl l : l  42-8 .  

"Ak k ız  kardeş," kard ır .  K ırağ ı  i l k  anda  her yer kar la  kapl ıym ı ş  g ib i  gösterir ,  

ama sonra hemen eriy iverir .  
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İlk kez gördüğüm tepenin eteğinde. 1  
2 2  Önce tetkik edip yıkıntıları dikkatlice, 

Sonra seçince yolu kendiyle yapıp istişare, 
Açıp kollarını, kavradı beni elleriyle. 

2 5  İşi yaparken bir yandan d a  kafa yoran biri gibi, 
Her daim bilen bir adım ötesini, 
İri bir kayanın üzerine kaldırırken beni, 

2 8  Gördü bir diğer çıkıntıyı; 
Dedi ki: " Şuna atacaksın adımını, 
Ama önce dene sağlam mı, seni tartacak mı?" 

3 1  Kurşun cüppeliler buradan geçemezdi kesinlikle, 
Ben destekleniyordum, Rehberim zaten hafifti, 

yine de, 
Zorlukla tırmanıyorduk bir çıkıntıdan diğerine. 

34 Hendeğin bu yakası daha alçak olmasaydı ötekine 
kıyasla, 

Üstadımı bilemem ama, 
Ben muhakkak uğrardım bozguna. 

3 7  Ama madem ki Malebolge aşağıya doğru uzan­
makta, 

Tam ortasındaki kuyunun ağzına,  
Zaten vadilerin setlerinden biri yüksek olmalı da, 

40 Dibe doğru gittiğinden diğeri daha alçak mutlaka; 
Nihayet vardık en son noktaya, 
Hem de bastığım son taşın kopup düşmesi pahasına. 

43 Tükenmişti ki öylesine ciğerlerimdeki hava, 
Gidemedin ileriye daha, 
Hatta oturmuştum varır varmaz yukarıya. 

46 "Şimdi bırakman gerekiyor tembelliği bir kenara ! "  
Dedi Üstadım bana, " Kimse kavuşamaz şana, 
Oturarak kuştüyünde, yatarak yorgan altında; 

49 Buna kavuşmadan hayatını harcayan ise, 
İz bırakabilir ancak yeryüzünde, 

Bkz. Cehennem 1 : 1 3 - 1 36 .  
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Dumanın havada, köpüğün suda bırkatığı nispette. 
5 2  Bu sebeple, kalk; a ş  kesilmiş soluğunu 

O ruhla, ki kazanabilir tüm savaşları, 
Vücudun yükü aşağı çekmezse onu. 

5 5  Uzun bir merdiveni tırmanacağız daha; 1  

Zebanileri arkamızda bırakmak etmez vefa; 

Anladıysan beni, sağla bundan fayda. "  
5 8  O vakit kalktım ayağa ve gösterdim, 

Eskisinden daha sağlam artık nefesim, 

Ve dedim: "Yürüyelim, gayretli ve eminim. "  
6 1  Yürüdük sırt boyunca yukarıya, 

Pürüzlü, dar, zorlu ve açıkça 

Öncekilerden sarp olan daha. 

64 Halsiz görünmeyeyim diye konuşuyordum yürür­
ken; 

O vakit bir ses geldi aşağıdaki hendekten, 

Kelimelere dönüşmeye gücü yetmeyen. 

6 7 Olmama rağmen kemerin tam tepesinde, 

Anlayamıyordum ne söylediğini de; 

Sadece anlaşılan hareket etmekte. 

70  Eğildim aşağıya lakin dibe, 

Ulaşamıyor diri gözlerim karanlığı geçip de; 

Dedim ki bu nedenle: "Üstadım şu öteki yüksel­

tiye, 
7 3  Ulaşmamız mümkün mü? İnelim orada duvardan 

aşağı ki, 

İşitip anlamadığım gibi, 

Aşağıya bakıyor ama seçemiyorum hiçbir şeyi . "  

7 6  Dedi ki: "Haklı bir talebe, 

Sözler değil, fiil etmeli mukabele, 

Sana yegane cevabım isteğini getirmektir yerine. "  

7 9  Köprünün varınca nihayetine, 

İnmiş bulunduk sekizinci yükseltinin üzerine, 

Daha Araf Dağ ı  t ı rman ı lacakt ı r .  
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Ve şimdi hendek görünür oldu bana belirgince; 
8 2  Korkunç yılanları yığın yığın gördüm aşağıda, 

Türleri çok acayip ve farklıydı da, 
Kanım donar hatırlayınca hala. 

8 5  Libya böbürlenmesinin artık çölleriyle; 
Böğrümde Chelydrid, jaculi, pharae, 

Cenchres ve amphisbanea yılanlarını besliyorum 
diye; 

8 8  Habeşistan ve Kızıldeniz de dahil olmak üzere, 
Hiçbir çöl göstermemiştir böyle çok, habis böyle­

sine, 
Sürüngeni kesinlikle bize. 1  

9 1  Bu zalim ve kasvetli yığının içinde, 
Çıplak insanlar koşuyordu, kapılmış dehşete, 
Bir delik ya da heliotropia ümidinden yoksun halde. 2 

94 Elleri arkadan bağlanmıştı yılanlarla, 
Bunlar sırtlarına vuruyorlardı başları ve kuyruk­

larıyla, 
Sonra kıvrılıp, düğüm oluyorlardı bu kez ön tarafta. 

9 7  Ve bakın işte, bulunduğumuz yakanın kenarında 
duran, 

Birinin üzerine atlayıp hızla bir yılan, 
Delip geçti onu, boynu ile omzunun buluştuğu 

noktadan. 
ı o o  ' O ' ya da ' I '  harfi yazacak kadar bile vakit geç­

meden,3 
Adam tutuşup alevlendi daha yere düşmeden, 

Luca nus 'un  Pharsalia 's ında aktard ı ğ ı na  göre Libya -o dönemde ku l lan ı ld ığ ı  

an lam ıyla Kuzey Afrika- çöller inde ,  Da nte' n i n  de is imler in i  and ı ğ ı  pek çok  

egzot ik  ve zeh i rl i  y ı lan  türü yaşamaktaydı  (bkz .  Cehennem XXV:94-5) .  H ı r­

s ız lar ın  cezaland ı r ı l d ı ğ ı  bu yed i n c i  hendekte, g ü n a h kar lar ın ,  g ü n a h ı n  i lksel 

s imges i  y ı lan lar  taraf ı ndan  özgü rlükler i ,  hatta i nsan  b i ç im ler i  bile onlardan 

çal ı n ı r  h a lde bu lunmas ın ı  Dante münas ip b i r  ceza olarak görmüştür .  

Hel iotrop ia ,  insan ı  görünmez yapan b i r  taş ya da  Apollon ' a  aşk ı  nedeniyle 

Klytie' n i n  dönüşümü m itoloj i k  h i kayes inde  old uğu  g ib i  b i r  ç i çekt ir .  

Alfaben in  en h ız l ı  yaz ı lan harfleri d i r. 
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Kaldı ibaret bir avuç külden; 
1 0 3 Ve yere saçılmışken böyle, 

Külleri toplaştı kendi kendine, 
Ve birden döndü adam eski haline ; 

1 0 6 Tıpkı büyük bilgelerin de tasdik ettiği , 
Doldurunca beş yüz seneyi, 
Ölüp yeniden doğan zümrüdüanka misali; 

1 0 9 Ne bitki ne tahılla beslenir ömründe, 
Bir tek güzel kokulu reÇine ve kakule, 
Kefeni olur hintsümbülü ile mür ise . 1  

1 1 2  Nasıl olduğunu anlamadan kapaklanan biri yere, 
Belki bir ifritin darbesiyle, 
Yahut başka bir engelin tesiriyle, 

1 1 5  Tekrar ayağa kalktığında bakar ya çevresine, 
Çektiği sıkıntıdan tamamen afallamış halde, 
Bir yandan da oflayarak bu hale; 

1 1 8  İşte böyle bakındı ayağa kalkıncı bu mücrim. 
Ey Tanrı 'nın kudreti, nasıl da haşin, 
İndirken böyle darbeleri, öcünü almak için ! 

1 2 1 Rehberim kimsin diye sordu sonra ona, 
Cevapladı: "Toskana'dan düştüm yakında, 
Bu zalim kursağa. 

1 24 İnsani değil hayvani bir hayat beni memnun etti , 
Katırdım sahi; ben hayvan Vanni Fucci, 
Pistoia da bana layık inimdi. "2 

Kü llerinden yen iden doğan zümrüdüanka  an lat ıs ı  Ovid ius 'un  Metamorphose­

on'undan  [Dönüşümler] a l ı n t ı l anmaktad ı r. 

Vann i  Fucc i ,  P isto ia şehr inden b i r  soylu n u n  gayri  meşru ( "kat ı r") oğ ludur  ve 

1 300 ' ler baş ında ölmüştür .  Babas ı  da onun  g ib i  bir Kara Guelfodur.  Va n n i  

F u c c i  öfkesi v e  i ş led i ğ i  en  a z  b i r  c i nayetle tan ı n ı r . Dante onu  görünce şaş ır ıp ,  

bu hendekte o lmak i ç i n  hang i  günah ı  işled i ğ i n i  sorar ,  z i ra b i l i nen  suçuyla 

daha yukarda, yed i nc i  da i ren in  b i r i nc i  ha lkas ında ,  başkala rı n ı n  can ına  ve 

mal ına  ş iddet uygu layan lar ın  aras ında o lmal ı .  Ama Vann i  Fucc i ' n i n  daha  

büyük b i r  günah ı  vard ı r ,  1 293'te P is to ia  Katedral i  şapel inden k ıymetl i  k i l ise 

haz ine ler in i  çalmış ve yetk i l i ler  onun yer ine başka bir in i  suç lamışt ı r .  Dolayı­

sıyla ş imdi  h i lekar h ı rs ız lar ın  aras ındad ı r. 
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1 2 7 Dedim ki Rehberime: " Söyle sıvışmasın yerinden, 
Ve sor hangi günahla tıkılmış buraya lütfen, 
Onu kan ve gazap adamı olarak bilirdim ben . "  

1 3 0 Günahkar duydu da beni , gizlemedi kendini , 
Dönüp baktı bana aşikar ederek zihnini, 
Acınası bir utanç kaplıyordu yüzünü; 

1 3 3 Dedi ki: "Öteki hayattan koparılırken hissetiğim­
den, 

Daha fazla ıstırap çekiyorum, gördüğünden 
Beni bu sefaletin içindeyken. 

1 3 6 Reddedemem sana cevap vermeyi, 
Bu kadar aşağı fırlatıldım çünkü, 
Çaldım kutsal eşyalar odasındaki süsleri , 

1 3 9 Başkası suçlandı benim yerime gerçi. 
Gördüğün bu halimin çıkarma diye keyfini, 
Şayet çıkabilirsen bu karanlıklar aleminden tabii, 

1 42 Söylüyorum iyi dinle, belle tebliğlerimi: 
İlkin Pistoia'dan kovulacak Karalar; 
Sonra Floransa'ya hakim olacak yeni adamlar, yeni 

yasalar. 
1 4 5 Mars yükseltecek Val di Magra'dan bir buharı , 

Koyu bulutların sarmaya çalışacağı ; 
Kopacak azgın fırtına, taraflar fevri, azılı , 

1 48 Campo Piceno'da dövüşecek, 
Nihayetinde o buhar şimşek olup inerek, 
Yarıp sisi Akların her birini vurgun edecek. 

1 5 1 Olacaklar bunlardır, şimdi sana kalan dertlen­
mek ! " 1  

Vann i  Fucc i ' n i n  tebl iğ ler i  Dante' n i n  mensubu olduğu Aklar ın  1 3 0 1 - 1 306 

aras ında  başlar ına  geleceklere da i r  kehanetlerd ir .  1 30 1  ' de  Aklar Karalar ı  

P i sto i a 'dan  kovsa da  ertesi  y ı l  Dante ' n i n  de  ara lar ında bulunduğu Aklar b ir  

Kara ayakla nmas ıyla Flora nsa 'dan  kovulacak ve daha  sonra Magra vad is i  

kökenl i  Moroello Malasp ina ( "buhar, "  k i  Dante 'n i n  döneminde y ı ld ı r ım/ş im­

şeğ in  tutuşmuş buhar  o lduğuna i n a n ı lmas ı  i t i ba riyle ş imşek) kumandas ın­

dak i  Karalar ,  P isto ia  yak ın lar ındak i  Campo P iceno çay ır ında Aklar ı  bozguna  
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Sözlerini bitirince hırsız , yumruklarını göğe doğ­
ru kaldırdı , 

İki parmak arasından çıkartıp başparmaklarını , 
"Al bakalım Tanrı, sana ayırdım bunları ! "  diye 

bağırdı. 1  
4 Dostumdur o yılanlar o günden beri, 

Zira biri adamın boynuna doladı kendini, 
Sanki "Konuşturmayacağım daha fazla seni" der 

gibi; 
7 Kollarına sarıldı bir diğeri, 

Sonra kıvrılıp arkasından önde sıkıca bağladı ken­
dini, 

Adam onları bir nebze olsun hareket edemedi. 
ı o Ey Pistoia, Pistoia, kaim durmalı mısın hala, 

Madem ki iş şerre gelince baskın çıkıyorsun to­
humlarına, 2 

Neden hükmetmiyorsun kendi kendine yok olmaya? 
ı 3 Geçtim de Cehennem'in tüm kasvetli dairelerini, 

Görmedim bir ruh Tanrı 'ya karşı bu denli kibirli, 
Değildi Thebai surlarından düşen dahi. 3 

uğrat ıp  Pistoia 'y ı  ger i  a lacakt ır .  

Bu  kaba ve müstehcen el hareket i .  b i r  zamanlar  Pisto ia 'dak i ,  Floransa'ya 

doğru bakan b i r  ku leye, meydan okuma n i şanes i  olarak oyulmuştur.  

Pisto i a ' n ı n  tohumlar ı ,  hain Cat i l i n a ' n ı n  bozguna  uğrayan ordusundan  kalan 

askerler olabi l ir .  Dante.  Floransa 'n ı n  kökenler ine dair de benzer b i r  varsa­

yımda bu lunmaktad ı r  (bkz.  Cehennem XV: 73-78) .  

Kapaneus (bkz .  Cehennem XIV: 43-72) .  
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ı 6 O rezil adam tek bir söz daha edemeden kaçtı gitti, 
Akabinde bir Kentaur öfkeyle yanımızda belirdi, 
"Nerede, nerede o hadsiz?" diye kükredi . 

ı 9 Bizim insan suretimizin başladığı kısma kadar sır­
tında, 

Öyle çok yılan taşıyordu ki sarkmış sağrısına, 
Sanmıyorum bu kadarının olduğunu Marem­

ma'da. 1  
2 2  Omuzlarının üzerinde ve boynunun arkasında, 

Uzanıyordu bir ejderha açık kanatlarıyla, 
Ateşe veriyordu neyle karşılaşırsa. 

25 Üstadım dedi ki: "Cacus'tur bu,2 
Aventinus tepesinin altındaki bir mağarayı, 
Sık sık kanla doldururdu. 

2 8  Yürümedi kardeşleriyle aynı yoldan, 
Zira sahtekarlıkla çaldı ininin yakınında otlayan, 
Birçoğunu büyük sürünün hayvanlarından; 

3 1  Hileli işleri erdi sona, Herakles'in topuzu altında, 
Ki muhtemelen yüz darbe vurdu ama, 
Onuncuyu hissedecek kadar bile kalamadı hayat­

ta. "  
34 O anlatırken geçip gitti Cacus da, 

Üç ruh geldi tam altımıza; 
Ama ne ben ne rehberim varmadık farklarına, 

Bkz. Cehennem X / 1 1 :  7 .  E lbette bu M a remma batakl ık lar ı  çok sayıda y ı lana da 

ev sah ip l i ğ i  yap ıyord u .  

Cacus, Vulcanus 'un  o ğ l u  v e  mitoloj ik  b ir  ateş s a ç a n  canavard ır :  Verg i l i us  o n u  

yar ı- insan olarak tasvir eder. Avent inus (Avent ine) tepesinde b ir  mağarada 

yaşad ığ ı ,  c ivarı  yağmalayıp i nsanları avlad ığ ı  rivayet ed i l i r .  Geryoneus'u öl­

dürüp s ığ ı rlarıyla İta lya'ya gelen Herakles.  Tiber nehr i  k ıy ıs ında uyuklarken,  

Cacus sürüden hayvan lar ı  çalar ve bunu da ayak i z ler i n i  kar ışt ı rmak sure­

tiyle yapar, ancak  Herak les tarafı ndan  h i lesi keşfed i l ip  öldürülür IVerg i l ius :  

L iv ius ] .  Dante Cacus 'u b i r  Kentaur o larak tahayyül etmiş ve . . kan ı rmağı  .. nda.  

ş iddet uygulayanlara bekç i l i k  eden d iğer Kentaurlar ın aks ine (bkz. Cehennem 

X/ I :  55-57 ) ,  onu buraya, günahlar ın en büyüklerinden olan h i leyle h ı rs ız l ı ğ ı n  

cezaland ır ı ld ığ ı  yere koymuştur (bkz .  Cehennem Xl :  25-27 ) .  
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3 7  T a  k i  bağırıncaya dek " Siz d e  kimsiniz?" diye. 
Böylece sohbetimiz kesilince, 

Bu ruhlara verdik dikkatimizi sadece. 
40 Tanımadım onları , ama oldu, 

Şansın genellikle mümkün kıldığı, 
Biri diğerinin adını söylemek zorundaydı, 

43  "Cianfa nerede kaldı?" seslendi; 
Bunu duyunca Rehberim olsun diye dikkatli, 
Çenemden burnuma hizaladım parmağımı bir çiz­

gi gibi. 
46 Şayet okur, direnirsen inanmaya 

Şimdi anlatacaklarnna, hayret etmem buna, 
Zira bizzat gören ben bile kabulleniyorum zorlukla. 

49 Gözlerimi ayırmadan bakarken onlara, 
Altı ayaklı bir yılan aniden çıkıp karşısına, 
Sıçradı birinin üzerine ve tutundu ona tamamıyla. 

5 2  Sarıldı göbeğine ortadaki ayaklarıyla, 

Öndekilerle kavradı kollarını da, 

Sonra geçirdi dişlerini iki yanağına; 

5 5  Uzatta arka ayaklarını kalçadan uyluklara, 
Ve kuyruğunu sokup iki bacağın arasına, 

Dikleştirdi sonra adamın sırtı boyunca. 
5 8  Hiçbir sarmaşık sarılmamıştır bir ağaca asla, 

Bu dehşet canavarın kenetlenip adama, 
Uzuvlarını uzuvlarıyla birleştirdiği gibi sıkıca. 

6 ı Sonra yapıştılar birbirlerine ısınmış mummuşçasına, 
Ve renkleri karıştı da, 
İkisi de görünmüyordu eskiden olduğu gibi şu anda; 

64 Tıpkı kağıt ısıtılınca, tamamen tutuşmadan ama, 
Rengi koyulaşır, değil ama henüz kara, 
Ve beyazı ölmektedir ya. 

6 7  İzliyordu diğer ikisi, 
"Ah Agnello ,  nasıl değiştin ! "  diye haykırdı beheri, 
"Bak, ne birsin şimdi ne de iki ! " 
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70  İki kafa bir olmuştu çoktan, 

Göründüğünde bize iki şekil birbirine karışan, 

Bir yüz, içinde ikisi kaybolan. 
7 3  Dördünün hamurundan iki kol geldi meydana, 

Kalçalar ve bacaklar, karın ve göğüs öyle uzuvlara 

Dönüştü ki görülmemiştir şimdiye dek asla. 
76 Silindi eski hallerine dair ne varsa; 

Bu bozuk suret ikisi ve hiçbiri gibi görünüyordu da, 

Bu halde uzaklaşıp gitti yavaşça. 
79 Hani bir kertenkele fırlayan çalıdan çalıya, 

Başa bela yaz güneşinin altında, 

Geçerse birinin önünden, şimşek gibi görünür ya, 
8 2  İşte ateşli bir küçük yılan da böyle çıkıp ortaya, 

Karabiber tanesi gibi kurşuni kara, 
Hamle yaptı diğer ikisinin karınlarına. 

8 5  Tam o yerden aldığımız ilk besinimizi ,  

Bunlardan birini delip geçti; 

Sonra gerilmiş halde bedeni, adamın önüne düştü. 
88 Delinmiş adam baktı ona, ama hiçbir şey demedi; 

Hatta hareket bile etmeyip esnedi, 

Sanki ateş ya da uyku bastırmış gibi.  
91  Yılan dikti gözlerini adama, o da yılana; 

Birinin yarasında, diğerinin ağzında, 

Buhar tütüyordu hunharca; ve buharları buluştu 

sonra. 
94 Lucanus sussun şu anda, 

Zavallı Sabellus ve Nassisius hususunda, 

Ve kulak versin yayımdan çıkan okun sedasına. 1  
9 7  Ovidius da söz etmesin Kadmos ve Arethusa'dan 

daha; 

Dizelerinde çevirse de birini yılana diğerini pınara, 

Lucanus ,  Pharsa/ia 'da L ibya çöller indek i  i k i  asker in  dehşete düşüren dönü­

şümünü a n lat ı r :  Sabel lus y ı l an  ı s ı r ı ğ ı  sonucu çürür  ve parça parça dökülür ,  

Nass is ius  ise ıs ı r ığ ı n  net ices inde  ş işer ve patlar .  
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İmrenmiyorum ona; 1  
1 oo  Zira dönüşümlerinde gerçekleşmedi asla, 

İki tabiatın birbirinden tamamen başka, 
Cevherleri birleşerek bedenlenmesi karşı karşıya. 

1 03 Ayakta dururken adam, yerdeki yılan, 
Ayırıp kuyruğunu çatal gibi tam ortadan, 
Yakaladı adamı iki bacağından. 

1 06  Can havliyle ayaklarını birleştirdi adam, 
Ama bacakları ve kalçaları eriyip yekpare olmaya 

başlamıştı çoktan, 
Öyle birleştiler ki iz kalmadı onlardan. 

1 09 Yılanın çatallaşan kuyruğu aldı adamın yitirdiği 
şekli , 

Yumuşarken birinin derisi , 
Sertleşiyordu diğerinin teni. 

1 1 2  Adamın kolları çekilirken koltuk altına, 
Gördüm ki canavarın iki küçük ön ayağı uzamakta, 
Kolların kısalmasıyla aynı anda ve oranda. 

1 1 5  Sonra yılanın arka ayakları kıvrılıp eridi , 
Erliğin örtülmesi gereken uzvuna dönüştü, 
Biçarenin uzvundansa çıktı arka ayakların yenisi. 

1 1  a Buhar her ikisini örterken yeni bir renkle, 
Birinin tüyler çıkartıyor derisinde, 
Diğerininkileri ise dökmekte, 

1 2 1 Biri ayağa kalktı, yere düştü diğeri, 
Yine de başka tarafa çevirmediler kafir gözlerini, 
Ki hemen altında ikisinin de burnu dönüşmüştü. 

1 24 Ayaklanan yaratık gerdi yeni çehresini şakakları­
na doğru, 

Cevherinin düzleşen yanaklarından artanı, 

Ov id ius  (bkz .  Cehennem iV: 90)  Metamorphoseon'da pek çok dönüşüme yer 

vermişt ir .  Lucanus ve Ov id ius 'u  a l ı n t ı layan Dante, Tanrı ' n ı n  Adalet i ' n i n  ölü­

ler d ü nyas ında nas ı l  iş led i ğ i n i  a n latt ı ğ ı  kendi  ş i i r i n i ,  görünen o k i  k las ik  ön­

cü l ler inden daha  erdeml i  b i r  konumda görmekted i r .  
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Kulaklarını oluşturdu; 
1 2 7 Bir miktar daha kalmıştı yüzünün ortasında, 

Böylece kavuştu burnuna, 
Ve kalın insan dudaklarına. 

1 30 Yerde yatanınsa uzuyordu burnu ileri, 
Ve boynuzlarını çeken salyangoz misali , 
Kafasının içine doğru çekiliyordu kulakları geri; 

1 3 3 Konuşmaya amade ve yekpare olan dili 
Yarılırken şimdi, diğerinin çatal dili birleşti; 
Ve bunun akabinde duman dindi. 

1 36 Dönüşen ruh bir vahşi hayvana, 
Tıslayarak şimdi kaçtı vadi boyunca, 
Diğeriyse arkasından konuştu tükürükler saça saça. 

1 3 9 Sonra döndürüp yeni omuzlarını üçüncü ruha, 
Dedi ki: "İsterim Buoso'nun da bu yolda, 
Benim gibi sürünerek seyirtmesini toprakta. "  

1 42 Böylece gördüm yedinci mezbeleyi; dönüşümlerini 
Ve değişimlerini; bu tuhaflıklar olsun bahanesi, 
Eğer varsa dizelerimin eksiği. 

1 4 5 Gerçi gözlerim biraz bulanmıştı, 
Ve gördüklerim karıştırmış aklımı, 
Yine de gizlice kaçamadılar, tanıdım o ruhları, 

1 48 Birinin Puccio Sciancato olduğu apaçıktı, 
Seslenen üç ahbabın içinde yukarı, 
Bir tek o dönüşüme uğramadı; 

1 5 1 Diğeri ise, ah Gaville, seni yasa boğandı. 1 

S ı ras ıyla an ı l an  dört h ı rs ız  da Floransal ıd ı r .  Cezalar ı n ı n  b i r  parçası  olarak 

mütemadiyen b i rb ir ler ine sald ı r ı p  i nsandan  y ı lana .  y ı landan insana dönüş­

mektedi rler. C ianfa ,  Agnello'ya sald ı r ı r  (68 .  d ize) ve onu  canavar b i r  meleze 

çevirir. 1 5 1 .  dizede a n ı lan  kişi Francesco Cavalcant i ' d i r ,  Gavi lle kasabas ın ı n  

erkekleri  ta rafı ndan  öldürülür ve akrabalar ı  i n t ikam i ç i n  Gavi lle'ye sald ır ı r  

ve ta lan eder. Cavalcant i  84.  d izede d iğer  ik i  ruhtan b i r ine  - 1 40.  d i zede an ı ­

lan Buoso'ya- sald ır ır .  Dördüncü  ruhsa lakabı  "Ad i "  olan Pucc io Sc ianca­

to 'dur .  
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Sevin Floransa, ne de yücesin, 
Çırpıyorsun kanatlarını üzerinde karanın ve de­

nizin, 
Cehennemin bile her yerine yayılmış ismin ! 

4 Senin beş vatandaşına hırsızlar arasında 
Rastladım, ki boğuldum utanca, 
Şeref vermez onlar sana da . 

7 Eğer şafağa yakın gördüğümüz rüyalar gerçekse, 
Hissedeceksin çok az zaman içinde, 
Prato ve diğerleri başına ne gelsin istemekte. 

ı o Erken değildir, zaten olduysa; 
Olsun ya da yakında, çünkü olmak zorunda ! 
Zira daha çok acı verecek ben yaşlandıkça. 1 

ı 3 Çıkıntılı taşlara basarak terk ettik hendeği , 
Oraya inerken merdiven gibilerdi , 
Şimdiyse Rehberim önce çıkıp sonra beni çekmeli; 

1 6  Yolumuzu tuttuk kasvetli sırt üzerinden, 
Sivri kayaların ve taşların arasından ilerlerken, 
Adım atmak mümkün değildi, almadan destek elle­

rimizden. 
1 9 O zaman da üzmüştü şimdi de üzüyor beni, 

Dante. gecen in  sonunda  görü len rüya lar ın  ge lecekteki olayları  b i ld i rd i ğ i  

i nanc ı n ı  b i rkaç  kez  d i le ge t i r i r  ( bkz .  Araf IX: 1 3 - 1 8) ;  burada  henüz  gerçekleş­

memiş ama kat i  olarak Floransa'yı  bekleyen cezayı öngörmektedir ,  bu ceza 

komşu Prato şehr inden ya da  Pratolu Kard i na l  N i ccolo Alberti 'den ge lecek­

t i r. 



CEHENNEM I 239 

Getirince aklıma gördüklerimi; 
Her zamankinden daha fazla dizginiliyorum, 

2 2  Varmasın erdemin rehberlik etmediği yerlere diye; 
Madem ki lütufkar yıldızım veya daha mübarek bir 

himaye, 
Bahşetti bana bir hediye, müsaade edemem boşa 

gitmesine. 1  
2 5  Çiftçi, ne kadar çok ateşböceği görürse, 

-Dinlenirken bir yamaçta malum mevsimde, 
Dünyayı aydınlatanın daha çok göründüğü bize, 

2 8  Ve sineğin yerini sivrisineğine bıraktığı saatlerde-­
Üzümünü, ekinini topladığı belki de, 
Vadinin parıldayan içinde, 

3 1  O kadar çoktu parlak alevler sekizinci hendekte; 
Fark ettim bunu varmamla birlikte, 
Dibin görünebildiği yere. 

34 Öcünü ayıların aldığı o kişi, 
Görmek için gökyüzüne diktiğinde gözlerini, 
Atların şahlanıp da İlya'nın arabasını göklere yük­

seltişini, 
37 Takip edemeyip şeklini, 

Nasıl gördüyse yalnızca bir alevi, 
Yükselen küçük bir bulut gibi,2 

40 Hendeğin yatağında akan alevler de bu nevi, 
Belli etmiyorlardı neyi gizlediklerini, 
Her biri taşıyordu bir günahkarı halbuki. 

43 Yükselip parmaklarım üzerinde köprüde, eğildim 
bakmaya; 

Dante ' n i n  burcu İ k iz ler ona  yazmaya da i r  doğal  mizaç ve yeteneğ i n i  vermek­

tedir ,  ama Tanr ı ' n ı n  i n ayeti ve faz i let o lmaks ız ın  bu  hüner yetersiz ,  hatta 

tehl ikel id i r  (bkz .  Cehennem XV: 55-57, Araf XVI: 67-8 1 ) .  

il. Krallar 2 :7 -24'ten a l ı n t ı l anan  bu h i kaye Peygamber İ lya ' n ı n  göğe yü kseli­

şine tan ı k  olup onu göremeyen Peygamber El işa ve E l işa ' n ı n  kell iğiyle dalga 

geç ip  lanetlenmeler i n i n  akab inde  ormandan ç ıkan  i k i  ayı  taraf ı ndan  öldürü­

len çocukla ra d a i rd i r .  





Tutunmasaydım şayet bir kayaya, 

İtilmeden bile düşerdim aşağıya. 

46 İlgimi fark eden Rehberim, 

CEHENNEM 1 2 4 1  

Dedi ki: "Ruhlar vardır içinde ateşlerin, 

Sarıp sarmalanmışlardır böyle yanmaları için. " 

49 "Üstadım,"  dedim, "dinleyince seni , 

Daha eminim şimdi; böyle olabileceğini 

Düşünmüştüm ben de zati, ve sormak istemiştim ki, 

5 2  Kimdir şu ateşin içindeki, çatallanan tepesi 

O odun yığınından yükseliyor sanki, 

Eteokles'in kardeşiyle birlikte yerleştirildiği?" 1  

5 5  Cevap verdi: " Onun içinde, 

Ulysses ile Diomedes işkencede, 

Öcünde de beraberler, oldukları gibi hiddette; 
58 Aynı ateşte, yas tutmaktalar birlikte, 

Kapıyı açtıran at hilesine, 

O kapıdan kaçtı Roma'nın tohumu akabinde. 

6 1  Dövünüyorlar dalaverelerine, neden olan Deida­

mia 'nın ölümüne, 

Ki hala Akhilleus'un mateminde; 

Ve ödüyorlar bedelini Palladion'un, o ateşin için­

de. "2  

Şa i r  Stat i us 'un  Thebais eserinden  a l ı nt ıyla.  babalar ı  O i d i p u s  taraf ı ndan  kar­

şıl ıkl ı  husu metle lanetlenen Eteokles i le Polyneikes Thebai kuşatması  sı­

ras ında  b i rb i rleri n i  ö ldürürler; aynı cenaze ateşinde yak ı lmalar ı na  rağmen .  

ateş in a levleri b i le i kiye ayr ı l ır .  

U lysses (Odysseus) i le D iomedes Tro ia 'n ı n  düşüşünde öneml i  rol oynam ış  

ve Aeneas' ın  kaç ıp  Romal ı lar ın  a tas ı  o lmas ına  da  i s ter  istemez yo l  açmış­

lard ır .  Cehennem' in  bu bölümünde  üç büyük aldatma suçu neden iyle ceza­

land ı rı lmaktad ı rlar, k i  i lk i  meşhur  Tro ia  at ı  h i les i ,  i k i nc is i  Troia sefer inde 

öleceği  kehanet inden sak ınmak iç in  Skyros Kral ı n ı n  saray ında  kad ın  k ı l ı ğ ın­

da  saklanan  Akh i lleus 'a ,  Kalkhas' ı n  (bkz .  Cehennem XX: 1 06 - 1 1 4) Akh i lleus 

o lmadan savaş ı n  kaybedileceği kehanet i  neden iyle seyyar satıc ı  k ı l ı ğ ı nda  

yaklaş ıp ,  kumaşlar ın  a l t ına  saklad ı k lar ı  s i lah larla ak l ı n ı  çel ip  sefere kat ı l­

maya i kna  etmeleri ve kaç ın ı lmaz  ölümü üzer ine Skyros sarayı ndak i  sevgi­

l is i  Deidama ia ' n ı n  kahr ından  ölmesi  ve üçüncüsü tanrıça Pallas ' ın  (Athena)  

Tro ia 'dak i  -şehr in  koruyucusu ve kutsal- Pallad ion  heykel in i  çalmalar ı .  
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64 Dedim ki: "Eğer konuşabilirlerse bizimle hala, 
Onları saran bu kıvılcımların ortasında, 
Üstadım yalvarırım sana , bin dua gibi kabul et 

bir ricamı da , 
6 7  Bu boynuzlu alev bize ulaşana dek bekleyeyim, 

Görüyorsun nasıl hevesliyim, 
Nasıl bunla dolu zihnim. " 

7 0  Dedi ki :  "Rican şayandır takdire, 
Razı geliyorum bu nedenle; 
Ama senden tek isteğim gem vurman diline. 

73 Bırak bana onlarla konuşmayı, 
İyi biliyorum senin meramını; Yunan olmaların­

dan dolayı , 
Belki küçümseyebilirler senin lisanını. "  

7 6  Efendimin hükmettiği uygun olduğuna, 
Zaman ve noktaya alev ulaştığında, 
Sanıyorum şu minvalde konuştu onlarla: 

79 "Ey sizler, çift olan tek ateşin içinde, 
Şayet yaşarken layık olabildiysem size, 
Şayet layık olabildiysem haylice yahut bir nebze, 

82 Dünyada yazdığım asil dizelerle, 
Gitmeyin de; anlatsın biriniz bize, 
Nerede kayboldu ve vardı yolu ölüme. " 

8 5  Bu kadim alevin büyük olan boynuzu, 
Sallandı, titredi, mırıldandı, 
Rüzgarla boğuşan ateş gibi tıpkı ; 

88 Sonra oynadı ileri geri alevin tepesi, 
Konuşmaya çalışan bir dil gibi, 
Sonra hasıl etti cevap kabili şu sesi: 

9 1  "Beni Aeneas'ın daha sonra, 
Adına Gaeta dediği yerin yakınlarında, 
Bir yıldan fazla oyalayan Kirke'den sonunda ayrıl­

dığımda, 
94 Ne zaafım oğluma, ne de acıma 
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İhtiyar babama, ne de borçlu olduğum alaka 
Penolepe'ye, nasıl sevinç verirdi ona oysa, 

9 7  Yenebildi içimdeki alemi, 
Ve insanların lekeleri ve erdemlerini 
Keşfetme isteğimi; 

1 o o  Böylece yelken açtım açık denize 
Bir tek gemi ve küçük bir taifeyle, 
Beni terk etmeyen hiçbir suretle. 

1 0 3 Gördüm her iki kıyıda da en uzakları, 
İspanya'yı ve Fas'ı; Sardinya adasını, 
Ve diğer yerleri denizin çepeçevre kuşattığı. 

1 0 6  Ben ve yoldaşlarım çoktan kocamıştık bile, 
Ulaştığımızda dar geçide, 
Herakles'in sınır taşlarını diktiği yere, 

1 09  İnsanlar geçmesin diye daha ötesine asla; 
Sağımızda geride kalmıştı da Sevilla, 
Şimdi Ceuta'yı geçiyorduk diğer yanda. 

1 1 2  'Ey Kardeşlerim, '  dedim, 'sizler yüzbinlerce tehlikeyi 
Aşıp ulaştığınız batıya madem ki , 
Çok az daha sabah beklerken gözlerimizi, 

ı ı 5 Keşfetmekten mahrum etmeyelim kendimizi, 
Güneşin seyrinin ötesindeki, 
İnsanların meskun olmadığı yerleri. 

1 1  a Doğduğunuz tohumu iyice edin telakki; 
Yaratılmadınız yaşamak için yabaniler gibi, 
Aksine aramalısınz ilim ve fazileti. '  

1 2 1 Yoldaşlarımı öyle heveslendirdim ki sefere, 
Şu kısa söylevimle, 
Güçlükle zaptedebilirdim onları akabinde; 

1 24 Verip pupayı sabah yıldızı cihetine, 
Kanat takmışçasına asıldık küreklere, 
İlerledik devamlı iskele yönünde. 

1 2 7 Geceleri diğer kutbu ve tüm yıldızlarını görebili­
yordum şimdi, 
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Bizimkilerse denizin yüzeyine öyle yakınlardı ki, 
Neredeyse arkamızda gözden yitmişlerdi . 

1 30 Beş kez görmüştük ayın altındaki ışığı , 
Beş kez kararıp , beş kez tekrar aydınlandığını , 
O zorlu geçide girmemiz sonrası , 

1 3 3 Ki bir dağ belirdi karşımızda, 
Karartı halinde uzaklık dolayısıyla, 
Ama gördüğüm en ulu dağ gibi geldi bana. 

1 36 Sevinçle karşıladık önce,  ancak ıstırap getirdi pe­
şinde; 

Zira bu yeni karadan bir kasırga yükseldi de, 
Dövdü geminin başını şiddetle. 

1 39 Döndürdü etrafındaki sularla üç kere, 
Dördüncüde pupayı yukarı dikti de, 
Sanki başkasının hürmetine, provamız batmaya 

başladı dibe, 
1 42 Deniz kapanana kadar tekrar üzerimize. " 1  

Homeros'un Odysseia 's ına göre Odysseus (U lysses) Tro ia 'dan  dönüş yolun­

da  adamlar ın ı  domuza çeviren ama alt etmeyi başard ı ğ ı  büyücü K irke 'n in  

yan ından  ayr ı l ıp  b i rkaç macera  d a h a  yaşad ık tan  sonra  yurduna .  İ thake'ye 

varıp oğlu ve kar ıs ı.na kavuşur.  Ama Oa nte, Ulysses'e, a i levi sorumluluklar ı  

ger ide b ı rak ıp ,  Tanr ı ' n ı n  ç izd iğ i  s ı n ı r lar ı  cesur ve k ib i r l i  b i r  b iç imde zorlad ığ ı  

başka  b i r  son macera  yazar.  Ulysses ve tayfası Akden i z ' i n  ba t ı s ı na  i lerler, 

sağ ında  o dönem Sevil la d iye an ı l an  Güney İ spanya,  solu nda uç  noktası Ceu­

ta  o lan Afrika ger ide kal ır .  Herakles Sütun lar ı n ı ,  yan i  Cebel i tar ık boğaz ın ı  

geç ip  o dönem i ç i n  b i l i nmez olan okyanusa  yelken açar .  Gem i n i n  k ı ç ı n ı  sa­

bah y ı ld ı z ı na ,  yan i  doğuya  vererek g ü neybat ıya ,  ekvator ç i zg i s i n i n  aşağ ıs ına  

i lerler. Beş do lunay ,  yan i  beş ay sonra Dante'ye göre bu okyanusun  ortas ın­

da ,  Kudüs 'un  a l t ında  ve ayn ı  h i zada  olan Araf dağ ına  u laş ır .  Tanrı ' n ı n  onun 

i ç i n  bel i rled i ğ i  s ı n ı rlar ı  aşamayacağ ı  i ç i n  gemis i  bat ır ı l ı r .  
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Artık uzayıp dikleşmişti alev suskunlaşarak, 

Bitmişti sözleri gidiyordu bizden uzaklaşarak, 

Öncesinde latif Ozandan müsaade almıştı ancak. 

4 Hemen ardından başka bir alev geldi de, 

Çıkarttığı müphem seslerle, 

Çekti dikkatimizi tepesine. 

7 Nasıl Sicilya boğası -hani ilk seferinde, 

Böğürmüştü iniltisiyle, 

Bizzat kendisini yapan ustanın, yanan içinde-;1 

1 o Feryat ederse kurbanlarının sesiyle, 

Böylece pirinçten yapılmış olsa bile, 

Acıyla deşilen bizzat oymuş gibi görünmekte; 

1 3  Bu biçare kelimeler de ilk anda, 

Bulamayan bir çıkış , bir yol dışanya, 

Dönüşmüştü ateşin diline, çıtırtıya. 

1 6  Ama sonra ulaşıp nihayetinde tepeye, 

Hareket ettirince onu dilin bu kelimelere 

Ağızdan çıkarlarken verdiği titreşimle, 

1 9  Şöyle dediğini duyduk: "Ey seslendiğim şimdi, 

Az evvel konuşan Lombardiya lehçesi, 

Ve 'Gidebilirsin artık, başka soracağım yok, '  diyen 

kişi, 

Pek çok k las ik  kaynak ,  S i c i lya 'dak i  Akragas ' ı n  kralı Phalar is ' in ,  MÖ 6 .  yüz­

y ı lda At inal ı  heykeltraş Per i l lus 'a tunçtan b i r  boğa yapt ır ıp ,  kurbanlar ı  i ç i ne  

koyup boğ a n ı n  a l t ında  a teş  yakma su retiyle can l ı  can l ı  k ızartarak öldürdü­

ğünü yazar .  Usta Per i l lus boğan ı n  i lk  kurban ıd ı r .  
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2 2  Ulaşmakta geciksem de sana, 
Ne olur kalıp benimle de konuşsana, 
Bak ben duruyorum için için yansam da ! 

2 5  Eğer bütün suçlarımı oradan getirdiğim yanımda, 
Güzel Latin diyarına yeni edip veda, 
Düştüysen bu kör dünyaya, söyler misin bana, 

28 Romagnalılar barışta mı, savaşta mı; 
Zira memleketim oranın dağlan, 
Urbino ile sırtın arasındaki, Tiber'in kaynağını 

bulduğu. " 1  
3 1  Eğilmiş dinliyordum ki dikkatli, 

Rehberim yandan dokunup bana dedi ki: 
" Sen konuş, Latinlerden bu kişi. " 

34 Ve benim, hazırdı da zaten cevap sözlerim, 
Konuşmaya başladım onunla beklemeksizin: 
"Ey ruh, aşağıda gizlediği alevin, 

3 7  Romagnan senin hiç savaşsız kaldı mı  ki, 
Tiranlarının onunla doludur kalbi; 
Ama ben ayrıldığımda savaş yoktu şimdi. 

40 Yıllardır hep olduğu gibi Ravenna; 
Polenta kartalı oturuyor orada kuluçkada, 
Kanatlanysa uzanmış Cervia'ya.2 

43 Uzun bir kuşatmaya katlanan şehir de, 

Romagna Orta i talya 'da ,  aşağ ı  Po ovas ından  başlay ıp Adr iyat ik boyunca 

uzanan  b i r  bölged i r .  Bahsedi len memleket Montefeltro, konuşan ise ora n ı n  

kontu ve b ü y ü k  b i r  Gh ibel l ino komutan ı  o l a n  Gu ido 'dur  ( ö .  1 298) .  İ talya ' n ı n  

hemen hemen t amamın ı n  Guelfolar ın dene t im ine  g i rd i ğ i  b i r  dönemde  Ro­

magna 'yı G h i bel l ino yöneti m inde  tutmayı başarmışt ır .  1 289'da aforoz ed i l­

mesine rağmen .  daha  sonra k i l i seye tekrar kabu l  ed i l i r  ve cüppeleri n i n  

bel ler ine sard ık lar ı  s i c imle t a n ı n a n  Frans isken tar ikat ına g i rerek keşiş olur 

(bkz .  67-68 .  d i zeler) .  

Adriyat ik k ıy ıs ı n d a  yer a lan ve s ı n ı rlar ı  hemen güney indek i  Cervia 'ya kadar 

uzanan Ravenna şehr i ,  1 2 7 5  senes inden beri ,  arması kartal  o lan Polenta 

a i lesi  tarafı ndan  yönet i lmekteyd i .  İ zleyen sat ı rlarda Dante, 1 300 ' 1erde Ro­

magna 'dak i  siyasi tabloyu, yerel krallar ve t i ran lar  tarafı ndan  bağ ıms ızca 

yönet i len İ talyan şeh i rleri n i ,  bu  yönet ic i  a i leleri n armalar ın ı  d a  z i k rederek 

an lat ır .  
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Sonunda yığılan kanlı Fransız cesetleri önünde, 
Buldu kendini yine yeşil pençelerin idaresinde. 1 

46 Yaşlı Verruchio ile onun eniği, 
Geçirdi Montagna'nın boğazına dişlerini, 
Aynı yerde emmekteler avlarının etini. 2  

49 Lamone ve Santerno'nun kıyısındaki şehirler de, 
Post değiştiren yaz mevsiminden kış mevsimine, 
Yuvası beyaz genç aslanın idaresinde.3 

52 Savio ırmağıyla yıkanan şehre gelince, 
Ova ile dağ arasında uzandığı misalce, 
Tiranlık ile özgür idare arasında sıkışmış halde.4 

5 5  Şimdi kimsin yalvarırım söyle, 
Ben zahmetsizce anlattım, sen de konuş öyle, 
Dünyada ismin yaşayabilir böylece. "  

5 8  Alev homurdandı bir süre kendi mizacıyla, 
Sivri ucu sallandı sağa sola, 
Verdi soluğunu şöyle sonra: 

6 1  "Eğer inansaydım cevap verdiğime, 
Yeniden dünyaya dönebilecek birine, 
Bu alev titremezdi artık, dururdu hareketsizce; 

64 Lakin madem ki bu gayyadan asla, 
Canlı dönen olmamış yukarıya, duyduklarım doğ­

ruysa,  

Bahsed i len ş e h i r  Romag na ' n ı n  merkezi olan Forl i ' d i r  ve 1 282 senes inde 

Gu ido  önderl i ğ i n de,  b i r  y ı ld ı r  süren Frans ız  Guelfolar ı  kuşatması n ı  ger i  püs­

kürtmüşlerd ir .  1 300 'de armas ı  yeş i l  aslan olan Ordelaff i  a i les in in  i dares in­

ded ir .  

1 295 ' te R imin i  şehri n i n  G h ibel l inolar ı  ve l iderleri Montagna .  Malatesta ve 

oğlu Ma latesti n o  da  Verruch io  taraf ı ndan  mağlup ed i l i r .  Ma letesta 1 3 1 2 'ye 

kadar  R i m i n i 'y i  yönetmiş ,  sonra yeri n i  oğlu a lmışt ı r .  

Lamone nehr i  k ıy ıs ındak i  Faenza ve Sante ino nehr i  k ıy ıs ındaki İmala .  a rma­

s ı  beyaz b i r  çay ırdak i  mav i  as lan o lan ve s iyasi  tutars ız l ığ ıyla b i l inen Magh i­

nardo Pagan i  da  Sus i nana ' n ı n  idares inded ir .  

Savio nehr i  k ıy ıs ındak i  Cesena şehri  1 300 '1erde hata  özg ür  b ir  şeh i r  sayı­

l ı rd ı .  çünkü  Gu ido ' nun  kuzen ı  o lan ı l ıml ı  i darec i  Galasso da  Montefeltro ' nun  

gözet i m i ndeyd i ;  ancak  elbette dönem in  d iğer  şeh i r  devletleri g ib i  b i r  t i ran 

taraf ı ndan  ele geç i r i lme tehd i d i  a lt ı ndayd ı .  
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Adım lekelenir diye korkmadan cevap veriyorum 
sana. 

6 7  Müsellah bir savaşçıyken, sicimlilerden oldum, 
İnanarak telafi edeceğine böylesi bir kemerle bağ­

lanmanın; 
Ve elbette gerçek olabilirdi de bu inancım, 

7 0  Şayet o Başpapaz1 -yansın Cehennem' de !-, 
Düşürmeseydi beni tekrar eski günahlarımın pen­

çesine; 
Duyacaksınız şimdi benden nasıl ve niye. 

73 Yaşarken hala anamın bahşettiği etle kemik 
içinde, 

Amellerim aslanınkilere değil de, 
Benziyordu daha çok tilkininkilere. 

7 6  Tüm dalavereleri ve gizli düzenleri bilirdim de, 
Bu sanatlarda mahirleştim ki öylesine, 
Namım ulaştı dünyanın her köşesine. 

79 Nihayetinde vardığımı görünce hayatın o cüzüne, 
Yelkenleri indirip, halatları toplamanın herkese 
Münasip düştüğü vakitlere , 

8 2  Keder veriyordu artık, keyif aldığım şeyler evve­
linde; 

Böylece keşiş oldum itiraf ve tövbeyle; 
Tüm bunlar, heyhat, olabilirdi de çare. 

85 Yeni Farisilerin prensi,2 
O vakit Laterano civarında savaşta idi, 

Papa V l l l .  Boni fac ius (bkz. Cehennem XIX:  52-7 ,  76-8 1 ) . 
İsa Mes ih ' i  a ldatmaya ça l ışan Far is i ler g ib i  a h i r  zamanlar ın  h i lekarlar ı n ı n  

ve d i nsel ik iyüzlü lüğü n  önder i  o lan Papa V l l l .  Boni fac ius ,  i dare b i ç im ine  mu­

h alefet ed ip ,  Papal ık  taht ından  ayr ı lmas ın ı  ta lep  eden Colonna  a i les inden 

ik i  kard i na l  ve destekç i ler ine karş ı  "Haçl ı  Sefer i "  i lan  eder ve uzun  süren 

çek işme n i h ayet inde 1 2 97 'de,  bu a i len in  Papal ık  Sarayı  o lan Laterano 'nun  

o ldukça  ya k ı n ı ndak i  konut lar ı nda  ça t ı şmaya  dönüşür. Bon i fac i us  kutsal 

yetk i ler i n i  1 29 1  'de son Haçl ı  kalesi  o lan Akka'y ı  düşüren Sarazenlere (ya n i  

Müs lümanlara)  ya da  y a s a ğ a  rağ men on larla t icaret yapanlara k a r ş ı  değ i l .  

kardeşi  olan H ı r ist iyanlara karş ı  ku l lanmışt ır .  
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Lakin Sarazenler veya Yahudilerle değildi müca­
delesi, 

88 Hıristiyandı düşmanlarının her biri, 
Akka'yı fethedenler onlardı sanki, 
Ya da Sultan'ın topraklarında sürdüren ticareti; 

9 1  Ne yüce makamına, ne papazlık vazifesine, 
Ne de bir zamanlar bağlayanları beline, 
Fakirleştiren sicimime ihtimam gösterdi. 1  

94 Konstantin'in Soratte dağından 
Sylvester'i çağırması gibi kurtulmak için cüzamdan,2 
Bu da çağırdı beni olayım diye bir uzman, 

9 7  Dindirmek için kapıldığı kibir ateşini. 
Benden nasihat istedi, vermedim istediğini, 
Sözleri bana hezeyan dolu geldi. 

1 o o  Bunun üzerine dedi ki :  'Kalbin taşımasın şüpheyi; 
Şimdiden verdim sana günahlardan tenzihi, 
Öğret bana Penestrino'yu nasıl yerle bir edeceğimi. 

1 0 3 Göğü açma ve kapama kudreti bende, 
Biliyorsun sen de; onun için anahtarlar iki tane, 
Selefim pek değer vermedi kendilerine. ' 3  

1 06 Bu nüfuzun karşısında mecbur kaldım da, 
Susmak cevapların en beteri olurdu zannımca, 
Konuştum dolayısıyla: 'Madem aflık verdin günaha, 

1 0 9  Şimdi düşeceğim ağına, o zaman dinle ey Baba: 
Çok söz verip pek azını tutmak ama, 
Zafer getirecektir yüce tahtına. '4 

Frans iskenler in  kat ı  kural lar ı  keş işlere orucu telk in eder. bu da zayıf lamayı ,  

d ü nya n imetleri nden fak ir leş ip gönü lde zeng in leşmeyi beraberinde  get ir ir­

d i .  
İ mpa rator 1 .  Konstant in ' i n ,  H ı r ist iyanlar ı  katletmes i n i n  cezas ı  olarak cüzama 

yakaland ığ ı ,  Soratte dağ ında b i r  mağarada sakla n a n  Papa I .  Sylvester tara­

f ı ndan  vaft iz ed i ld iğ inde  b i r  anda iy i leşt iğ i  r ivayet ed i l i r. 

Günahlar ı  affetme yetk is i  de veren ,  Papal ığ ın  kudreti n i n  vesi le ve n işanes i  

a n ahtarlar ,  bkz .  Cehennem XIX :92 ,  1 00.  

Penestri no 'da  (Roma yak ın lar ındak i  Palestr ina )  Colonna la r  ve yandaşlar ı  

kuşat ı l ır  ve 1 298 Eylü lüne kadar  b u rada d i ren i rler. Papa onlar ı  af edeceğ i n i  
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1 1 2  Sonra ölür ölmez Francesco benim için geldi, 1 
Ama kara keruvlardan biri ona dedi ki: 
'Sakın alma bunu, kandırma beni . 

1 1 5  Bu aşağıya, hizmetçilerim arasına inmeli ; 
Çünkü nasihat etti hileyi , 
O günden beri benim elime geçti; 

1 1 8  Suçu affedilmez tövbe etmeyenin, 
Ve hem tövbe hem irade etmesi mümkün değil bi­

rinin, 
Çelişki vermez buna izin. ' 

1 2 1 Ah ben biçare ! Titredim nice, 
Yakalayıp beni sıkıca, deyince: 
'Mantıkçı olabileceğimi düşünmüyordun görünüşe 

göre ! '  
1 24 Götürdü beni Minos'un önüne, 

Kuyruğunu doladı canavar sekiz kez sert derisine, 
Sonra öfkeyle hükmünü vurdu yere; 

1 2  7 'Hırsızların yandığı ateştir bunun yeri ! '  
Bu sebeple kayıbım burada senin de gördüğün gibi, 
Üzerimde bu giysi, yolumdayım kederli . "  

1 3 0 Böyle son bulunca beyanı, 
Alev uzaklaştı ağlamaklı, 
Kıvırarak ve çırpıştırarak sivri boynuzunu. 

1 3 3 İlerledik biz de, Rehberim ve ben de, 
Sırt boyunca, varıncaya dek diğer kemere, 
Uzanan o hendeğin üzerinde ki bedelini ödüyor 

içinde, 
1 3 6 Fitne ve nifakçılar, sahip böylesine külfete.  

söyleyerek s i l ah  b ı rakt ı r ı r. ama s o n r a  ş e h r i  yerle b i r  e d e r .  G u i d o ' n u n  tavsi­

yesi bu vakayı  Öncel ler m i nvaldedir .  ancak tar i h i  kayıt lar uyarınca Gu ido 'nun  

gerçekten de bu s iyas i  ve  asker i  h i leye kar ış ıp  kar ışmad ığ ı  meçhu ldür .  

Az iz Ass is i l i  Francesco .  bkz .  Cennet X l :40- 1 1 7 . 
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Kim anlatabilir kösteklenmemiş kelimelerle ve 
Nice kez teşebbüs etse bile, 
Şimdi gördüğüm kanı ve yaraları bütünüyle? 

4 Deneyen hiçbir dil gelemeyecektir kafi, 
Zira konuşmamızın ve aklımızın yoktur yeri, 
Bunca şeye olmayı havi. 

7 Kadersiz Puglia toprağı, 1 
Yan yana gelse tüm insanlar orada döken kanını, 
Yaralarını Troialıların açtıkları, 

ı o Ve ilaveten yüzüklerin yağma olduğu, 
Uzun savaşların tüm kurbanları, 
Yanılmaz Livius'un yazdığı, 

1 3  Ve Robert Guiscard'a karşı koyarken çekenler ıs­
tırabı,  

Bugün  İ talya ' n ı n  g üneydoğu ucunda  b ir  y e r  ad ı  o l s a  da .  P u g l i a  i smi  Dante 'n i n  

döneminde bütün  İ ta lya yarımadas ın ı n  g üneyin i  a n la tmak i ç i n  kul la n ı l ı rd ı .  
İ zleyen d izelerde Dante,  sek iz inc i  da iren in  dokuzuncu hendeğ inde gördü­

ğ ü  manzara n ı n  korkunç luğunu  tar i f  etmek i ç i n  bu  bölgede yaşan m ı ş  savaş 

ve çat ışmalar ı  anacak  ve bun lar ın  kurbanları n ı n  hepsi yan yana gelse b i le 

maruz kald ıklar ı  vahşet in  bu  hendektekiyle m ukayese ed i lemeyeceğ i n i  

vurgu layacakt ır. Bu  savaşlar sırasıyla şöyled ir :  Tro ia l ı lar ın  soyun d a n  gelen 

Romal ı lar ın  işgal i ;  tar ihç i  L iv ius'a göre Hann iba l ' i n  gan imet olarak Karta­

ca 'ya ölü Romal ı lardan toplad ığ ı  yığın yığın yüzüğü götürd ü ğ ü  i l .  Pön Sa­

vaşı  (MÖ 2 1 9-202) ;  1 1 .  yüzyılda bölgedeki Yunan ve Arap i şga l i n i  dağ ı tan 

Normand iyal ı  Robert Gu iscard ' ın  seferi (bkz .  Cennet XVl l l :47 ) ;  i şgalc i  Anjoulu 

1 .  C h a rles' ı n  o rd u s u n u  durdurmaya çal ışan S ic i lya Kral ı  Manfred ' i n ,  m ütte­

fiki Pugl ia  baronlar ı n ı n  i h anet ine uğramas ı  ve Ceperano (Ceprano) köprü­

s ü n ü  geçen 1 .  Charles ' ın  Benevento'da onu yenmesi ( 1 2 65-6) ve son olarak 

1 268'de Tagl iacozzo Savaş ında  General Alardo'n u n  stratej i s iyle 1 .  Charles ' ı n  

Manfred ' i n  kuzen i  Konrad in ' i  (Corrad i no) bozgu n a  uğratmas ı .  
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Ezip geçti onları maruz kaldıkları ağır saldırı; 
Ve her bir Puglialının hain olduğu 

1 6  Ceperano'da hala toprakta yığılı, 
Kemiklerin azaplıları, 
Ve de Yaşlı Alardo'nun silahsız fethettiği Taglia­

cozzo'nun tutsakları; 
1 9  Gösterse biri kılıçla yarılmış vücudunu, öteki ke­

silmiş bacaklarını, 
Yine de bu dokuzuncu hendeğin korkunç manzarası, 
Kabul etmez onlarla kıyası. 

2 2  Eksik olsa da  kasnağı, kırık olsa da  kaburgası hiç­
bir fıçı, 

Çenesinden yellendiğimiz yere kadar uzanan bir 
yırtığı, 

Taşıdığını gördüğüm bu beden kadar dağılmış ola­
mazdı. 

2 5  Bacaklarının arasından sarkıyor bağırsakları, 
Görünüyor hayati organları ve tiksindirici torbası, 
Yediklerimizden yapan dışkıyı. 

2 8  İzlerken onu tüm dikkatimle, 
Bana baktı ve açarak göğsünü elleriyle, 1 
Dedi: "Bak kendimi nasıl böldüğüme ! 

3 1  Bak şimdi Muhammed'in nasıl sakat edildiğine ! 

Ortaçağda  ve sert b i r  Kato l i k  o l a n  Da nte ' n i n  bes lend i ğ i  ente lektüe l  kay­

n a k larda  s ı k l ı k l a  H azret i  M u h a m me d ' i n  a s l ı n d a  - i h t i m a l  k i  Asur i- bir 

H ı r i s t i yan  o l d u ğ u  ve i s l a m  d i n i n i  kurarak,  d ü nyadak i  i n a n a n la r ı n  pek ço­

ğunu "doğru  i n a nç " tan  uzak laş t ı r ı p  d in i  böld ü ğ ü ,  böylece h e m  kaf i r  hem 

de h i z ipç i  o l d u ğ u  i dd ia  e d i l i rd i .  E lbette H a z ret i  M u h a m med Ortadoğ u ' da ­

k i  H ı r i s t i yan  gücünü  k ı rmas ıy la  da  K i l i s e n i n  her  d a i m  g ü n de m i ndeyd i .  

H azret i  A l i ' n i n  h a l i fe l i ğ iyse i s l am 'da  S ü n n i  ve Ş i i  bö lü n m e s i n i  ge t i rm iş t i .  

Dan te  h i z i p  ve f i t ne  g ü n a h ı n ı n  ceza l a n d ı r ı l d ı ğ ı  bu  d o k u z u n c u  hendeğe ,  
İ s l am iyet i  k u r a n  bu  i k i  ku tsa l  f i g ü rü yer leşt i rmekte ,  d ö n e m i n  ve z i h n i n i n  

be l i r len i m ler i  i t i b a r iy le b e i s  görmemiş t i r .  Dante ' n i n  d ö n e m i n d e k i  bu gö­

rüşler in H a z ret i  M u h a m m e d ' i n  pu tperest b i r  kü l türden  ç ı k m ı ş  tekta n r ı c ı  

ve s e l a m e t ç i  b i r  peyg a m be r  o lduğu  ve o n u n  yen i  d i n i n i n  e tk is iy le  H ı r is t i ­

yan l ık tak i  tes l i s  i n a n c ı n ı n  teoloj i k  o larak  ge l iş t iğ i  h a k i kat ler i n i  görmez­

den  ge ld iğ i  a ş i k a r d ı r .  
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Ağlayarak yürüyen de Ali önümde, 
Onun da yüzü yarıktır perçeminden çenesine. 

34 Burada gördüklerin cümleten, 
İftira ve ihtilaf yayarlardı yaşarken, 
Böyle yarılmışlardır şimdi bu yüzden. 

3 7  Bir zebani var arkada, süsler bizi gaddarca, 
Her bir kişiyi bu güruhta, 
Tekrar koyarak kılıcının ağzına, 

40 Bu ıstırap yolunda bir deveranı tamamladığımızda; 
Zira yaralarımız kapanır varmadan daha, 
Onun kılıcıyla tekrar buluşmaya. 

43 Peki sen kimsin oyalanan bu sırtta, 
Muhtemelen geciktirmek için gidişini cezaya, 
Verilmiş bizzat kendi suçlamalarınla?" 

46 Üstadım cevapladı : "Ölüm ulaşmadı ona daha, 
Günahı düşürmedi cefa için buralara, 
Ulaştırıldı tecrübeyi haiz olması maksadıyla; 

49 Ölü olan benim, vazifeliyim ona rehberlik etmekle, 
Bir daireden diğerine Cehennem'de, 
Seninle şu an konuşmam kadar gerçek söylediğim 

her kelime. "  
5 2  Onu duyunca yüzden fazlası, 

Durup hendeğin içinde bana baktı , 
Istıraplarını unutturmuş halde merakları . 

5 5  "O zaman sen, muhtemelen yakında görecek olan 
güneşi, 

Söyle Fra Dolcino'ya iyi görsün tedariği, 
Eğer çabucak burada takip etmek istemiyorsa beni, 

5 8  Bol bol gıda alsın yanına, 
Kar onu kuşattığında, zaferi de getirecektir Nova­

ralılara, 
Dediğimi yaparsa, ulaşamazlar bu kadar kolayca. " 1  

Fra (Kardeş)  Dolc ino ,  Apostol ik Kardeşl ik tar ikat ı n ı n  l ider id i r  v e  1 300  s'e­

nes inde hala hayattad ır .  K i l i seyi eski  bas i t l iğ ine ,  havar i ler  z a m a n ı ndak i  
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6 1  Gidecekmiş gibi kaldırdığında bir ayağını, 
Muhammed söyledi de bana bunları, 
Sonra tamamlayıp adımını, uzaklaşmaya başladı. 

64 Başka bir günahkar ki boğazı deşilip açılmış, 
Kirpiğine dek burnu kesilip koparılmış, 
Kafasında tek kulağı kalmış, 

67 Şaşkınlıkla durmuştu diğerleriyle birlikte; 
O oldu, dışı da kıpkızıl renkte, 
Gırtlağını açan hepsinden önce, 

70 Dedi ki ve: "Ey sen günahın mahkum etmediği, 
Eğer sima benzerliği aldatmıyorsa beni, 
Yukarıda , Latin diyarında görmüştüm seni. 

73  Hatırla Pier da Medicina'yı, 
Tekrar dönüp görürsen o tatlı diyarı , 
Vercelli 'den Marcabo'ya doğru inen ovayı; 

7 6  Ve bildir Fano'nun en iyi iki kişisine 
Messer Guido ve Angiolello bir de, 
Eğer buradaki kehanetler değilse beyhude, 

79 Gemilerinden atılacaklar bağlanıp taşla, 
Ve boğulacaklar Cattolica yakınlarında, 
İnsafsız bir tiranın ihaneti dolayısıyla. 

82 Kıbrıs ile Mallorca adaları arasında, 
Neptunus böyle gaddarca bir cürüm görmedi asla, 
İşlenenler dahil korsanlar ve Argoslularca. 

8 5  O tek gözü gören hain, 
Ki hükümdarı, burada benimle olan birinin, 
Keşke uzak dursaydım dediği şehrin, 

88 Yollayacak onlara müzakere daveti, 
Sonra kuracak ki öyle bir tertibi, 

b iç im ine  döndürmeyi savu nan  tar i kat ı  1 305 ' te Papa V. Clemens  taraf ı ndan  

kaf i r hükmüyle aforoz ed i l i r. P iyemonte'deki  Novara yak ın lar ındak i  dağ la ra 

s ı ğ ı n ı rlar ;  bu şeh irden on la ra karş ı  b i r  Haçl ı  seferi tert ip len i r  ve 1 30 7  k ış ın­

da aç l ık  ve zor koşul lar neden iyle ele geç i r i l i rler. Dolc i no  ve sevg i l i s i  kaz ığa 

bağlan ı p  ya k ı l ı r .  
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Focara rüzgarına sunmaları gerekmeyecek adağı, 

ibadeti. " 1  
9 1  Ona dedim ki: " Gösterip tanıtman gelir kafi, 

O şehirden bunca tiksinen kişiyi, 

Eğer taşımamı istiyorsan yukarı senden bu haberi. " 
94 O vakit bir refiğinin çenesine elini koydu, 

Açtı o ağzı ve haykırdı: 
"İşte burda, ama konuşmaz bu. 

9 7  Bir sürgündü ve derman oldu Caesar'ın şüphelerine, 
'Hazır olan geciktirirse, 

Ziyan eder sadece' nasihatiyle. "  

ı D O  Ah nasıl da perişan göründü bana, 

Parçalanmış diliyle boğazında, 

Curio, ne cüretkardı konuşmalarında.2 
ı 03 Ve içlerinden biri, kesik iki eli, 

Kaldırırken kasvetli havaya doğru kollarının ba­

kiyesini, 

Böylece kanla kaplanıp korkunç oldu yüzü, 
ı 06  Feryat etti: "Mosca'yı da hatırla keza ! 

Demişti, heyhat, 'Yapınca erer sona, '  
Bu sözler kötülük tohumu oldu Toskana halkına. "  

ı 0 9  Ekledim orada: "Ve ölüm fermanı senin akrabala­
rına ! " 3  

Konuşan r u h  P ier da  Med ic i na ' n ı n  Bolonya i le İ mala aras ındak i  b i r  kasaba 

olan Med ic ina 'dan  o lmas ı  d ış ında k im olduğu meçhu ldür. Tatl ı  d iyar d iyerek 

Po ovas ından  bahseder.  Gu ido  del  Cassero ve Ang iolello d i  Car ignano ,  Adr i­

yat ik k ıy ıs ı ndak i  Fana şehr inden i k i  soyludur. "Tek gözü gören hain , "  yan i  R i ­

min i ' n in  t i ran ı  M a latest ino (bkz .  Cehennem XXVl l :46-48) taraf ı ndan  R im in i  i le 

Fana aras ında  yer a lan Cattol ica 'da tuzağa düşürü lürler: i ha net ve c i nayet 

öyle iy i  tert ip len i r  ki , K ıbr ıs  i le Ma l lorca a ras ıyla tarif edilen Akdeniz 'de de­

n i z  tanrıs ı  Neptunus böyles ine tanık olmamış olmal ıd ı r  ve kurbanlar ın  Ad­

riyat ik 'te den i zc i ler i  tehdit eden,  Focara dağ ından  esen rüzgarın gemi ler in i  

bat ıracağ ından  korkmalar ına  b i le hacet yoktur .  z i ra ö lümleri  kaç ın ı lmazd ı r. 

Bu vakan ı n  1 3 1 2 'de  gerçekleşt iğ i  ta h m i n  ed i l i r. 

Ga ius  Scr i bon ius  Cur io (Oğul ) .  Lucanus'a göre, l u l i us  Caesar'a R im in i 'den 

Rub icon nehr in i  geçmesi n i  tavsiye eden ve böylece iç  savaş ın  başlamas ın ı  

tet ik leyen k iş id i r. 

Mosca de i  Lamberti 1 2 1 5  senes inde Amidei  a i les ine ,  ara lar ındak i  husumeti  
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Hüznü katmerlendi söylediğimi duyunca, 
Kederden divane biri misali yürüyüp gitti yoluna. 

1 1 2  Ama ben kaldım izlemek için bu kafileyi , 
Ve gördüm anlatmaktan çekinmem icap eden bir 

şeyi , 
Yokken bizzat kendimden başka delili , 

1 1  5 Ama vicdanım emin kılıyor beni, 
O hayırlı refik ki, 
Saflığının zırhı altınd_a yüreklendiren bir kişiyi. 

1 1  s Gördüm gerçekten ve görüyorum sanki halen, 
Başsız bir gövde, diğerleri gibi yürüyen, 
O sürünün içinde tutan matem; 

1 2 1 Saçlarından tutmuş taşıyordu kesik başını, 
Elinde fener gibi sallanıyordu; 
Sonra o baş bize baktı ve duyduk "Eyvah ! "mı. 

1 2 4 Lamba etmişti kendine kendini, 
Onlar birde iki ve ikide birdi ; 
Bunun nasıl olabileceğini, bilir ancak veren hükmü. 

1 2 7 Geldiğinde köprünün ayağına, 
Kolunu başıyla birlikte kaldırdı da, 
Söyleyebilsin diye bize daha yakında, 

1 30 Şu sözleri : "Bak şimdi feci cezaya , 
Sen, nefes alıp hala, seyreden mevta, 
Bak var mı bundan büyük cefa. 

1 3 3 Benim haberimi de taşıyasın, 
Bertran de Born'dur adım, 
O genç kralı kötü nasihatlerimle yoldan çıkarttım. 

1 36 Düşman ettim baba ile oğlu; 
Ahitofel bile kışkırttığında Davud'a karşı Abşa­

lom'u, 

h ız l ı  ve kat i  b i r  şek i lde b i t i rmek iç in  Buondelmonte de'  Buondelmont i 'y i  ö l­

d ü rmeler i n i  tavs iye eder .  Bu  c i nayet Flora nsa 'da Gh ibel l ino i le Guelfo ayr ış­

mas ı n ı n ,  bunu i z leyen çat ışma ve kat l i amlar ı n  neden i  o larak görülür (bkz. 

Cennet XV1 : 1 36- 1 4 7 ) .  1 2 58 'de Mosca ' n ı n  a i les i  de sürgüne yolla n ı r .  



Yapmamıştı benim kadar fenalığı. 
1 39 Birbirine en yakın olan iki kişiyi 

Bölüp ayırdığım için beynimi, 
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Ait olduğu gövdemden ayrı taşıyorum ki, 
1 42 Ben de görülebilir mukabil ceza kaidesi. "  1 

Bertran de Born (ö. 1 2 1 5 ) Güneybat ı  Fransa "dak i  Hautefort ' un  baronu ve 

meşhur  bir trubadurdur. Genç Henry" n i n .  babas ı  İ ng i ltere Kral ı  i l .  Henry'e 

başkald ı rmas ın ı ,  t ıpk ı  1/. Samuel 1 5- 1 7 .  bölümlerde a ktar ı lan müşavir  Ah ito­

fel ' i n ,  Abşalom'u babası Davud'a karşı  k ışk ırtması  gibi k ışk ı rtmışt ır .  
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O ruhların kalabalığı, o kızıl yaralarının garipliği, 
Sersemletti gözlerimi, 
Durup ağlamak istediler kederli; 

4 Ama Vergilius dedi ki: "Neyi izliyorsun hala, 
Niye oyalanıyor bakışların aşağıda, 
Yaslı ve harap gölgelerle ısrarla? 

7 Yapmamıştın böyle diğer hendeklerde; 
Hepsine bakmak istersen, hesap et sen de 
Bu vadi yirmi iki mili dönmekte. 

1 o Ay ayaklarımızın altında işte, 
Azaldı bize tahsis edilen süre, 1 
Gördüklerinden daha çoğu ise beklemekte. "  

1 3  "Şayet neden," diye cevapladım hemen, 
"Baktığıma bir kulak versen, 
Daha uzun kalmamı lütfederdin muhtemelen. "  

1 6  Konuşurken ayrılmıştı Rehberim, ben de peşinden, 
Yani cevap veriyordum zaten yürürken, 
Ve dedim ki ilaveten: " Gözlerimi içinden, 

1 9  Ayırmadığım o çukurda, 
Sanırım benim kanımdan bir ruh hayıflanmakta, 
Burad�, aşağıda, pahalıya mal olan günahına. "  

2 2  Üstadım dedi ki bunun üzerine: 
"Düşüncelerini uğratmasın sekteye, 

Ay g üney yar ıkürede, ayaklar ı n ı n  alt ı ndad ı r, yan i  güneş  kuzey yar ı kürede 

tepeded ir. Dante' n i n  akşam üzeri  başlad ığ ı  yolcu luğun  (Cehennem 1 1 : 1 -5)  er­

tesi g ü n ü .  öğleden sonra n ı n  erken saatleri  yaşa n m a ktad ı r. 
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Bırak onu öylece, dikkatine ver gördüğün başka 
şeylere; 

2 5  Küçük köprünün altında ben de  gördüm o kişiyi , 
Gösteriyordu, parmağıyla tehdit ediyordu seni, 
'Geri del Bello' diye sesleniyordu ona diğerleri. 

2 8  Ama o sırada tamamen alıkoymuştu seni, 
Eskiden Hautefort'un efendisi olan kişi, 1 
Bakmadın ondan tarafa, o da yürüdü gitti. " 2  

3 1  "Ey Rehberim, "  dedim, "kurban gittiği cinayetin, 
Utancını paylaşan hiç kimse tarafından alınmaması 

öcünün, 
Nedenidir hala öfkesinin; 

34 Çok kibirlidir şimdi, 
Herhalde bundan benimle konuşmadan gitti, 
Daha da müteessir etti beni bu hali . " 

3 7  Konuşa konuşa ilerledik böyle, 
Vardık kemerin eşiğine, dibine dek sıradaki va­

diyi de 
Buradan görmek mümkündü, biraz daha ışık olsa 

çevrede. 
40 Tam zirvesine tırmandığımızda, 

Malebolge'nin son manastırını bulduk altımızda, 
Adi keşişleri gözlerimize oldu peyda. 

43 Tuhaf inlemeler delip geçti beni, 
Temreni merhametten dövülmüş oklardılar sanki, 
Kulaklarımı kapattım götürüp ellerimi. 

46 Tanıklık edersek nasıl bir ıstıraba, 
Temmuz ile eylül arasında, 

Bertran de Born .  

Geri  del  Bel le  Al igh ier i .  Dante ' n i n  babas ı n ı n  kuzen id i r  ve 1 27 1  ' de  başka b i r  

soylu a i len in  fe rd i  taraf ı ndan  öldürülmüştür .  B u  c inayet ,  geleneklere göre, 

i n t i kam ın ı n  a l ı nmas ı  sorumlu luğ u n u  a i les ine yükler ;  ancak uzun yı l lar son­

ra ,  1 3 1 O senesinde "kanına karş ı l ık  kan"  al ın ır  ve ik i  a i le aras ında başlayan 

bu kan davas ı  1 342 senesine kadar sürer .  Bu  karşı laşmada Dante toplumu 

bölen in t ikam ve kan davası  gelenekleri ne  örtü k olarak karş ı  ç ıkar .  
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Valdichiana, Maremma ve Sardinya 
49 Hastanelerindeki tüm hastalar bir hendeğe top­

lansa, 
Öyle bir acı vardı burada ve yükseliyordu bir 

koku da, 
Çürüyen uzuvlardan olduğumuz aşina. 1 

5 2  İndik uzun sırtın son kenarına, 
Her zaman olduğu gibi sol yana, 
Daha berrak görebildim sonra 

5 5  Dibi, ki  orada Yüce Rabbin nazırı, 
Mutlak Adalet cezalandırıyordu, 
Tescil ettiği sahtekarları. 

58 Sanmam verirdi daha büyük acı, 
Görmek hastalanmış bütün Aegina'da halkını, 
-O vakit marazla öyle doluydu ki havası, 

6 1  E n  küçük solucana kadar bütün hayvanları 
Telef olmuştu; ve sonra ozanların beyanı 
Ki bu kadim insanlar sağlıklarını, 

64 Karıncaların tohumuyla yeniden kazanmıştı-,2 
Gördüğümde hissettiğimden bu karanlık vadideki 

ruhları, 
Miskin, çürürken muhtelif şekillerde yığılı. 

Yaz ayla r ında Toskan a ' n ı n  baz ı  bölgeleri  (Ch iana  vad is i  ve M a remma sah i l  

şer i d i )  ve Sard inya s ı tmayla k ı r ı l ı rd ı .  Bu  hendekte gördüğümüz  i l k  sahne  

marazl ı  ruh lar ın  nas ı l  b i r  görün tü  ve koku i ç i nde  o ld u ğ u n u  a n la tmak i ç i n  

böylesi b i r  müba lağayla aç ı lm ışt ı r .  Sek iz inc i  d a i re d o k u z u n c u  hendekte 

muhtel i f  sahtekarl ık  günah lar ı n ı  işleyenler cezala n d ı r ı l ı r: metal i  bozanlar 

(s i myacı lar)  cüzama yakalan m ışlard ı r. k im oldu klar ıyla i lg i l i  sahtekarl ık  

yapanlar  ( tak l i tç i ler) de l i rm işlerdir .  parada sahtekarl ık  yapanlar ın  (kalpa­

zan lar) her yan lar ı  ş işmişt ir  ve sözleriyle sahtekarl ık  yapanlar  (ya lanc ı lar  ve 

yalanc ı  t an ı k la r) h u m m a lı d ı rlar .  Dante tüm bu sahtekar l ık lar ın  sosyal i l işk i  

ve a l ışveri ş i n  temel i  o lan hak i kat i  tahr i f  etmeler i  i t ibariyle yozlaşmaya.  bo­

zu lmaya neden old u ğ u n u  düşündüğü  i ç i n  suça münas ip  cezalar icat etmiş­

t i r. 

Ovid i us ' un  aktard ı ğ ı n a  göre l uno  (Hera)  Aeg i n a  adas ı  ha lk ı n ı  vebayla lanet­

lemiş ve ö ldürmüş ,  l upp i ter (Zeus) ise kar ınca lar ı  i nsan lara dönüştürerek 

adaya tekrar nüfus  kazand ı rmışt ı r. 
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6 7  Biri yüzükoyun yatmış , biri sırtı üstüne, 
Diğerinin üzerinde yatmakta biri de, 
Kimi de o kederli yol boyunca emeklemekte. 

70 Biz ağır ağır yürüyorduk sükut ettirmiş kelimeleri, 
Dinleyerek ve izleyerek bu biçareleri, 
Mecali olmayan kaldırmaya kendilerini. 

7 3  Gördüm birbirine yaslanmış oturan iki kişiyi , 
Sıcak kalsın diye dipdibe konmuş iki tencere mi­

sali, 
Tepeden ayağa yara kabuklarıyla kaplı bedenleri; 

76 Görmedim ne bir seyisin beklerken efendisi , 
Ne bir uşağın uykusu geldiğinden aceleyle gören 

işini , 
Kaşağı kullandığını bu kadar süratli, yapılırsa mu­

kayesesi 
7 9  Bu iki günahkarın haliyle, derman olmasa dahi, 

Yangılı kaşıntılarım dindirmek için yararken kendi 
etlerini, 

Tırnaklarıyla pençe gibi. 
82 Ve böyle yoluyorlardı yaralarının kabuklarını, 

Bıçağın kazıdığı gibi tahtabalığının pullarını, 
Ya da daha büyük olan pulları, başka bir balığı. 

8 5  "Ey sen tırnaklarıyla kendi derisini yüzen, " 
Diye hitaba başladı Rehberim birine içlerinden, 
"Ve cımbız gibi kullanan onları bazen, 

88 Latinlerden kimse var mı acaba, 
Söyler misin buradakilerin arasında, 
Tırnaklarının çabasında daima kafi gelmesi hatı­

rına. " 
9 1  "Biz ikimiz böyle fesat halde gördüğünüz burada, "  

Latiniz, "  dedi biri gözyaşlarıyla, 
"Bize soru soran, sen kimsin ama?" 

94 Rehberim cevapladı: " İnen biriyim sadece, 
Yanımdaki bu canlı kişiyle daireden daireye, 
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Cehennem'i ona gösterme niyetiyle. " 
9 7  Birbirlerini arkalamaları son buldu bunun üstüne, 

Ve titreyerek bana doğru döndü ikisi de, 
Tesadüfen bu sözleri işiten diğerleriyle birlikte. 

1 00 Nazik Üstadım iyice gelip yakınıma, 
Dedi: "Ne istiyorsan söyle onlara, "  
Ben de böyle arzu ettiği için başladım konuşmaya: 

1 0 3 "Şayet uçup gitmesin isterseniz, 
tık alemden, insanların akıllarından hatıranız , 

iziniz , 
Nice güneşler görsün daha derseniz, 

1 06 Söyleyin kimsiniz ve hangi şehirdensiniz, 
Çektiğiniz rezil ceza ve berbat haliniz, 
Nedeniyle de benden çekinmeyiniz . "  

1 09 "Arezzo'dur memleketim, "  diye yanıt verdi biri, 
"Sienalı Albero attırdı ateşe beni , 
Ama ölümüme sebep olan şey beni buraya getir­

medi. 
ı ı 2 Doğrudur, ona dedim ki şaka yollu, 

Biliyorum yükselerek havada uçmayı, 
Ve o çok meraklı, ama kıt akıllıydı, 

ı ı 5 Göstermemi istedi kendisine bu sanatı ; 
Ve sırf Daidalos yapmadığım için onu, 
Kendisini oğlu sayan birine beni yaktırdı. 

1 1  B Ama on tanenin sonuncu olan hendeğe, 
Dünyada tatbik ettiğim simya nedeniyle, 
Mahkum etti beni Minos, yanılmayan kesinlikle. " 1  

ı 2 1  Bunun üzerine sordum Ozana: "Var mıdır daha 
Kibirli bir halk, Sienalılardan bu dünyada? 

Bu ruhun  Toskana 'dak i  Arezzo şehr inden b i r  s imyac ı  o lan Griffo l ino  olduğu  

kabu l  ed i l i r. S i mya, baz ı  metaller i  a l t ına  dönüştürdüğü idd iasıyla za ten  Dan­

te i ç i n  büyük b i r  günahken ,  Griffo l ino ' n u n  b ir  de  uçtuğunu idd ia  etme sah­

tekar l ığ ı  vard ır .  S iena P iskoposu ya da eng izisyon üyesi b ir in in  h imayesinde 

o lan  Sienal ı  Albero'yu kand ı r ı r  ve cezası  1 2 7 2  c ivar ında kaz ığa bağla n ı p  

y a k ı l m a k  olur .  





CEHENNEM I 269 

Fransızlardan bile beterler kurumlanmakta. "  
1 24 Beni işiten cüzamlılardan diğeri cevap verdi söz­

lerime: 
"Stricca istisna elbette,  
İyi bilirdi nasıl yaşanır tutumlu ve sade. 

1 2 7 Ve Niccolo, keşfeden ilk kişiydi, 
Pahalı karanfil zevkini, 
Ki böyle tohumların, münasip bahçelerde hızlı bü­

yür kökleri; 
1 30 Ve tabii ki Caccia d'Asciano'nun cemiyeti, 

Onlarla bağlarını ve koca çiftliğini çarçur etti, 
Abbagliato belli ederken zekiliğini. 

1 3 3 Şayet bilmek istersen kimin katıldığını sana 
Sienalılar hilafına, dikkatlice bak bana, 
Yüzüm hakkıyla cevap olacaktır soruna; 

1 36 Göreceksin ki Capocchio'nun gölgesiyim ben, 
Simyasıyla metali tahrif eden, 
Ve sen, doğruysa müşahedem, 

1 39 Hatırlıyorsundur nasıl hünerliydim doğayı taklit 
ederken. " 1  

İ roniyle say ı l an  i s i mler S iena l ı  meşhur b i r  hovarda olan Str icca d e i  Sal im­

ben i  ve kardeşi ,  ayn ı  zamanda "m i rasyedi ler cem iyet i " n i n  üyesi N iccolo ve 

cemiyeti n d iğer  mensu plar ı  Cacc ia  d 'Asc iano  ve "sersem" anlamına gelen 

Abbag l iato lakab ıy la  Bartolomeo de i  Folcacch ier i 'd i r. N iccolo' n u n  paha l ı  ba­

harat lar uzmanı  o lduğu ,  S iena'ya (münas ip  bahçe) i lk  kez karanf i l  ekt iğ i  ve 

bu cem iyet i n  üyeleri n i n  t ü m  servetler in i  i k i  y ı l  g i b i  b i r  sürede t ükett i klerine 

i n a n ı l ı r .  Konuşansa 1 2 93 senes inde  Siena'da yakı larak cezalan d ı rı l an  sim­

yac ı  Capocch io 'dur .  



KANTO XXX 

Tanrıça Iuno'nun öfkesinden Semele'ye, 
Thebai soyundan gelenlere üst üste, 
Gazabını gösterdiği günlerde, 

4 Athamas öyle dönmüştü ki deliye, 
Karısını kollarıyla taşır halde, 
İki oğluyla yürüdüğünü gördüğünde, 

7 Haykırdı: "Ağları gerin, haydi ! 
Yakalayalım dişi aslanı ve eniklerini . "  
Açıp zalim pençelerini , 

1 o Kaptı taşıyanı Learkhos ismini , 
Bir taşa fırlattı ,  havada çevirip bebeyi ; 
Kadınsa suda boğdu diğer yavrusu ile kendisini. 

1 3  Ve talih döndüğünde Troialıların kibrinin aleyhine, 
Hani o her şeye meydan okuyan cüretlerine, 
Ve göçüp gittiğinde kral böylece, çöken krallığıyla 

birlikte, 
1 6  Karısı Hekabe, sefil, tutsak ve kahırlı, 

Kızı Polyksene'yi ölü görmüştü de, oğlu 
Polydoros'un da deniz kıyısında yattığını 

1 9  Fark ettiğinde zavallı , 
Köpek gibi uludu, çıldırmıştı:, 
Bu kadar ıstırap aklını sakat bırakmıştı . 

2 2  Lakin ne  Thebailinin ne  de  Troialının hiddeti, 1 

l uno ,  kocas ı  l uppiter ' le aşk yaşayan Thebai  prensesi  Semele'yi  cezaland ı r­

mak  i ç i n  e n i ştes i  Ath a m as' ı  de l i rt i r ;  Athamas hezeyan i ç i nde  kar ıs ı  i ne  ve i k i  

oğu l l a r ı n ı  d i ş i  as lan  ve yavrular ı  z a n n eder,  sald ırarak b i r  oğ lunu  öldürür ,  
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Parçalarken uzuvlarını bir hayvanın ve insanın 
daha beteri, 

Olmamıştır asla kurbanına vahşi, 
2 5  Gördüğüm o iki gölge kadar, solgun ve  çıplak, 

Isırıyorlar oradan oraya koşturarak, 
Ahırdan salınan domuza benzetilir halleri ancak. 

2 8  Biri yaklaştı Capocchio'ya ve 
Azıdişlerini öyle geçirdi ki ensesine, 
Sürüklenip götürülürken göbeği sürtüyordu sert 

zemine. 
3 1  Korkuyla titreyen diğer Arezzolu söylendi; 

"Bu öfkeyle uzaklaşan Gianni Schicci, 1 
Kudurmuş saldırır, parçalar hepimizi. "  

34 "Ah,"  dedim, "istemem diğeri, 
Saplasın sana dişini, lütfeder misin onun da ismini, 
Buradan fırlayıp gitmeden evveli" 

3 7  Dedi ki : "O  ruhulkadimi, 
Menfur Myrrha'nın,2 ki babasıyla olup sevgili, 
Meşru sevginin hudutlarını çiğnedi. 

40 Başka birinin suretini giyip üzerine, 
Böylesi bir günahı işledi hileyle. 
Aynı şeyi yapmıştı uzaklaşan gölge de, 

43 Ele geçirmek için sürünün en iyi dişisini, 
Buoso Donati'nin kılığına girdi , 

l n o  d i ğeriyle b i rl i kte den ize at lar  [Ov id ius ] .  Tro i a  kral içes i  Hekabe,  Yunanlar  

kocası  Kral  Pr iamos 'u  ö ldürüp ,  Tro ia 'y ıda  yağmalad ık lar ında tutsak a l ı n ı r; 

ancak  kurban ed i lm iş  k ız ı  Polyksene ve ö ldürülmüş oğlu Polydoros 'un  ce­

setler in i  gördüğünde  del i r i r  ve oğ lu n u n  kat i l i n i n  gözler i n i  oyar [Ovid ius ] .  
İ zleyen d izelerde göreceğ i m i z  de l i l i k le  cezaland ı r ı lm ış  i k i  takl i tç i n i n  c i n net i ,  

ant ik  edebiyat ın  Theba i  ve Tro ia ' dan  bu en uç del i rme örnekler i n i  ger ide b ı­

rakmaktad ı r. 

G i a n n i  Sch icc i  (ö .  1 280)  b i r  Floransa l ıd ır ;  o ldukça k ıymetl i  b i r  k ısrağ ı  m i ras 

a lab i lmek i ç i n  Buoso Donat i " n i n  k iml iğ ine bürünüp sahte b i r  vas iyetname 

d ü zenlemişt ir .  

Ov id ius 'un aktard ı ğ ı n a  göre babasına aş ı k  olup ,  başka b i r  kad ı n ı n  k ı l ı ğ ı nda  

onun la  yatan K ıbr ıs  Kra l ı  K i nyras " ı n  k ı z ı .  





Usulüne uygun bir vasiyet verdi. "  

46 Geçip gidince bu kudurmuş ikili, 
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Üzerlerinden ayırmadığım gözlerimi, 

Gezdirdim çevrede, görmek için diğer habisleri. 

49 Ve gördüm birini ki benzerdi lavtaya, 

Şayet insanın başladığı çatalanmaya, 

Kasıktan itibaren gerisi kesilmiş olsa. 

52 Aşırı ödem ki, 

Kötü özümlenmiş vücut sıvısı bozar uzuvların nis­

petini , 

Yüz ile karın arasında uyum kalmaz o denli, 

5 5  Mecbur bırakmış onu dudaklarını bir veremli 

Gibi açık tutmaya, ki aşırı susuzluk hissi, 

Birini düşürürken çeneye yukarı kalkar diğeri. 

5 8  "Ey siz, muaf olan işkenceden 

Bu elem aleminde, bilmem neden, "  

Dedi bize, "Bakın ve gösterin özen, 

61 Adam Usta'nın sefaletine; 

Yaşarken sahip oldum istediklerime gani gani, 

Heyhat, bir damla suya hasretim şimdi. 

64 Casentino'nun yeşil tepelerinden, 

O dereler Arno'ya inen, 

Yollarını serinletip tazeleyen, 

6 7  Gitmiyor gözümün önünden ve ne yazık ki, 

Akışlarının görüntüsü kavuruyor beni, 

Bu illetten daha fazla, yüzümden soyan etimi. 

7 0  Katı Adalet etmek için bana işkence, 

Günah işlediğim yeri kullanıyor, münasip ziyade­

siyle, 

Daha çok ah çektirmeye. 

7 3  Romena taklit ettiğim yerdi, 

Vaftizci'yle darbedilen sikkeyi; 

Bu sebeple yukarıda bıraktım yanmış bedenimi. 

7 6  Ah sefil ruhlarını burada görebilseydim, 
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Guido'nun, Alessandro'nun veya kardeşlerinin, 
Bu manzarayı Fontebranda çeşmesine bile değiş­

mezdim. 
79  Biri gelmiş halihazırda buraya, 

Eğer öfkeyle koşturan ruhların söylediği doğruysa; 
Ama ne yapabilirim ki,  uzuvlarım mani zira? 

82 Şayet hafif olsam yüz yılda 
Bir parmak ilerleyebilecek kadar yalnızca, 
Çoktan çıkmıştım yola onu aramaya, 

8 5  Bu sefil ruhların arasında, 
Onbir mil bu halka, 
Ve genişliği yarım mil olsa da. 

88 Bu familyadayım onlar sebebiyle, 
Teşvik ettiler beni katayım diye basarken florine, 
Üç ayarlık başka maden de. " 1  

9 1  Dedim: "Peki, kim bu iki biçare, 
Islak eller misali kışın tütmekte, 
Hemen sağında yatmış yere?" 

94 "Buradaydılar, ben bu taştan yatağa düştüğümde, "  
Diye cevapladı, "o  zamandan beri hareket etme­

diler ve de 
Etmeyecekler sanırım ilanihaye. 

97 Biri o yalancı kadın, suçlayan Yusuf'u; 
Diğeri yalancı Sinon, Troia'nın Yunanı, 
Böyle pis pis tütmelerinin sebebi şiddetli humma­

ları. " 2  

Tar ihsel  kayıt lara göre 1 2 7 7  senes inde Romena ' n ı n  i darec is i  i l .  Gu ido  de i  

Cont i  Gu i d i ' n i n  (ve kardeşler i  Alessandro ve Ag h i n olfo ' nun )  m a h iyet inde ,  

Adam Usta ad l ı  b i r  İ ng i l i z  bu lunmaktad ı r. 1 28 1  senes inde de ça l ı şan lar ın­

d a n  b ir in in  24  ayar a l t ın  f lor i n i  2 1  ayar bast ığ ı  i ç in  kaz ıkta yak ı ld ığ ı  kaydı 

mevcuttur. Alt ın  flori n i n  b ir yüzünde Floransa 'n ı n  koruyucu aziz i  Vaft izc i  

Yahya ' n ı n  s u ret i  bas ı l ıyd ı .  Fontebranda ad ında  b i r  çeşme S iena 'da mevcut­

tur, ayr ıca Casent ino 'da bu  is imde b i r  dere de vard ır .  

Yusuf 'un  M ıs ı rl ı  efend i s i n i n  kar ıs ı  Pot i far .  Yusuf 'u baştan ç ıkartmaya çal ış ıp 

redded i l i nce  onu  kendis ine sa ld ı rmakla suç lay ıp  hapse att ı rmışt ı r  ( Yaratılış 

39:6-20) .  S inon  ise Tro ia l ı lar ı  taraf değ işt i rd i ğ i n i  söyley ip  kand ırarak tahta 

at ı  şehre a lmalar ına  ikna eden Yunand ı r  (bkz .  Cehennem XXVl : 58-60) .  



276  İLAHİ KOMEDYA 

1 oo İçlerinden biri gücendi, ihtimal ki, 
Adının böyle kötü anılmasıydı sebebi, 
Adam'ın gergin göbeğine yumruğunu indirdi . 

1 0 3 Bir ses çıktı göbekten davul misalince; 
Ve Adam Usta da vurdu koluyla diğerinin yüzüne, 
Ki daha hafif değildi bu darbe, 

1 0 6 Dedi ki o sıra: "Hareket ettiremesem de uzuvlarımı, 
Zira mani oluyor ağırlıkları, 
Hala bir kolum var, görebilen ihtiyacımı. "  

1 09 Diğeri cevap verdi: "Lakin ateşe atılırken, 
Davranamamıştı o kol böyle tezlikle hemen, 
Halbuki nasıl da cevvaldi paraları bası verirken. "  

1 1 2  Hemen cevapladı ödemli: "Burada söylüyorsun 
doğruyu, 

Ama orada yapmadın sadık tanıklığı, 
Sorduklarında Troia'da hakikati anlatmanı. "  

1 1 5  "Benim sözüm sahteydi, sen sahtecilik yaptın sik­
kede" 

Dedi Sinon, "Ben buradayım sadece bir suç nede­
niyle, 

Ama seninkiler fazladır iblisten bile. " 
1 1  s "Yalancı şahit , atı unutma 

Dedi şişkin göbek cevapla, 
"Dert olsun sana, zira biliyor tüm dünya. "  

1 2 1 "Sana dert olsun susuzluktan kurumuş o dilin, "  
Dedi Yunan, "ve iğrenç cerahatle şişmiş göbeğin, 
Önünü kapatan gözlerinin. "  

1 2 4 Kalpazan cevap verdi : "Azgın hummanla yine, 
Açıldı ağzın felaketin olan evvelinde; 
Benim dilim kurumuş, irinden şişmişsem de, 

1 2 7 Senin başın çatlıyor üstelik tüm uzuvların yanıyor 
hem de; 

Davet bile beklemezdin bence, 
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Narkissos'un aynasını yalamak için güzelce. " 1  
1 3 0 Dinlemeye dalmıştım onları, 

Üstadım söylediğinde şunu: "Sürdürürsen bu tavrı, 
Seninle bozuşmamıza az kaldı ! "  

ı 3 3  Böyle kızgın konuştuğunu duyunca, 
Dön1üm ona büyük bir utançla , 
Ki hala canlıdır hafızamda. 

1 36 Nasıl insan tehlikede olduğu bir rüya görürken, 
Bunun bir rüya olmasını diler ya içinden, 
Arzuluyordur olsun diye olan şeyi zaten, 

1 3 9 Ben de suskun kalakaldığımda, 
Özür dilemek istiyordum da, 
Farkında değildim sükıltumla, özür diliyormuşum 

aslında. 
1 4 2 "Daha az hicap bile kafidir yıkamaya, 

Seninkinden vahim hataları, '' dedi Üstadım bana, 
"Korkma, son ver artık pişmanlığına, 

ı 45 Ve talih çalarsa yine kulağına, 
Böyle ağız dalaşlarını iki kişi arasında, 
Her daim yanında olduğumu getir aklına, 

ı 48 Alçakçadır bunları dinlemek zira . "  

"Narkissos'u n  aynası" suyun yüzeyid i r  lbkz .  Cennet 1 1 1 : 1 8 ) .  



KANTO XXXI 

O aynı dil ki önce yaralayıp beni, 
Değiştirip yanaklarımın rengini, 
Sonra em olup iyileştirdi; 

4 Rivayet ki, Akhilleus'un ve babasının mızrağı, 
Öyle bir yara açardı ki, dağlamak için önceki ya­

rayı, 
Mızrağı bir daha saplarlardı. 

7 Çıktık onu kuşak gibi saran sete, 
Böylece arkamızda kaldı kasvetli vadi de, 
Yürüyüp ilerledik sessizce. 

ı o Burası geceden de eksik gündüzden de, 
Bu nedenle bakışım çok az gidebiliyordu ileriye; 
Ama duydum bir boru sesi, yüksek ki öyle, 

1 3  Yanında dilsiz kalır gökgürültüsü, 
Bu ses gittikleri yoldan çevirip geri, 
Geldiği yere doğru dikti gözlerimi. 

1 6  Hazin büyük bozgundan sonra dahi, 
Charlemagne'ın kutsal ordusunu kaybettiği, 
Böyle dehşetle çıkmadı Roland'ın sesi . 1 

1 9  Başımı çevirir çevirmez o yere, 
Gördüm gibi geldi pek çok büyük kule, 

Ortaçağ romanslar ı n ı n  kahraman ı  olup f i ld iş inden borusuyla an ı lan  Şöva lye 

Roland .  Roland'ın Şarkısı i s iml i  eserde Charlemagne ' ı n  ordusunun  bir bö­

lümüyle P i re neleri geçmekte olan Roland ,  İ spanyada savaşt ığ ı  Müslüman­

lar ın sald ı r ı s ı na  uğrar .  şakaklar ındak i  damarları  patlatacak kadar  kuvvetle 

borusunu  çalar ,  bu  ses çok uzaklardak i  Charlemagne 'a u laş ır ,  ama Roland ' ı  

ve b i rl ik ler i n i  felaketten kurtarmaya yet işemez (bkz .  Cennet XVl l l :43) .  
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Sordum: "Üstadım, hangi şehir bu, söylesene?" 
2 2  Cevapladı: "Karanlığın içine bakıp çok uzaktan, 

Anlamaya çalıştığından, 
Hatalı tasavvurlar oluyor ortaya çıkan. 

2 5  Vardığımızda oraya, 
Göreceksin açıkça mesafe nasıl da 
Aldatmış hislerini , bu şevkle devam et yola . "  

2 8  Sonra dedi ki tutup elimi şefkatle: 
"İyice yaklaşmadan önce, 
Hadise daha az tuhaf gelsin sana diye, 

3 1  Bilmeni isterim ki onlar kule değil, devler ve 
Göbeklerinden aşağısı setin çevresindeki çukurun 

içinde, 
Duruyorlar hep birlikte. " 

34 Sis dağılmaya başladığında, 
Bakışımız da nasıl yavaş yavaş seçmeye başlarsa, 
Gizlenen şekilleri buharın kalınlaştırdığı havayla, 

3 7  Ben de delip geçtim loş ve  yoğun sisi böyle, 
Kenara yaklaştıkça gitgide, 
Hatam uçtu gitti, ama kapıldım dehşete; 

40 Zira nasıl Monteriggioni, 1 dış duvarlarındaki 
Kulelerle taçlandırmışsa kendini, çukurun etrafın­

daki 
Sette yükseliyor buranın da kuleleri, 

43 Korkunç devlerin yarı gövdeleri, 
Ki Iuppiter'in gökten her gürlemesi, 
Tehdit ediyor onları şimdi dahi.2 

46 Görebiliyordum artık suratını birisinin, 
Omuzlarını, göğsünü ve çoğunu göbeğinin 
Ve iki kolunu da sarkan iki yanında bedeninin. 

Siena yak ın lar ındak i  b i r  tepede kurulu kale .  Montapert i  Sava ş ından sonra 

duvarlar ına i k i  kule eklenmişt ir .  
İsyan ed ip  ve Olympos'a sa ld ı ran  devler i  l uppi ter (Zeus) .  y ı ld ı r ımlar ıy la vu­

rarak cezala n d ı rmış t ı r  (bkz .  Araf X l l : 28-33 ) .  
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49 Tabiat doğru yaptı gerçekten de, 
Bu mahluku yaratmaktan vazgeçmek ve 
Mars'ı böylesi cellatlardan mahrum etmekle; 

5 2  Ve doğurduğuna göre hala filleri ve  balinaları, 
Her kim ele alırsa incelikli bu hususu, 
Kabul edecektir ne kadar adil ve ihtiyatlı ;  

55  Zira muhakeme melekesi birleştiğinde, 
Kötü irade ve eylem kuvvetiyle, 
Kendisini savunamaz ondan insan hiçbir kaleyle. 

5 8  Devin yüzü, San Pietro kozalağı kadar vardı Ro­
ma' daki, 1 

Öylesine boylu ve enli, 
Ve bu nispet uyarıncaydı diğer kemikleri; 

6 1  Beline takılmış önlük gibi olan setin, 
Üstünde kalan kısmını ölçmek için bedenin, 
Çıkarsan üç Frizi üst üste örneğin, 2 

64 Beyhude uğraşırlardı saçlarına ulaşmaya devin; 
Bağlanacağı noktadan itibaren pelerinin, 
Bütün bir ensesi otuz karış vardı tahminim. 

6 7  "Raphel mai ameche zabi almi"3  

Diye o vahşi ağız kükredi, 
Herhalde bu bildiği en tatlı ilahiydi . 

70  Rehberim bağırdı ona: "Ey ahmak ruh, sıkıca sarıl 
boruna, 

Dante ' n i n  Roma 'dak i  San Pietro Katedra l i ' n i n  g i ri ş inde  görmüş olmas ı  gere­

ken, dört metre yüksekli ğ i nde  bronz bir süs. Ş imd i  Vat i kan  Sa rayları avlu­

sundad ı r .  

Uzun  boylarıyla meşhur, bugünkü  Almanya ,  Hol landa ve Dan i marka s ın ı r lar ı  

iç inde kalan Kuzey Deniz i  k ıy ıs ında yaşayan halk .  

Dante' n i n  icat ett iğ i ,  i lkel, Arapça ve İ bran iceye benzer sesler ç ı kartan, ama 

bunlardan evvel konuşulup ,  unutulmuş olması  gereken d i lde b i r  cümle.  Konu­

şan Nemrud'tur (N imrod) .  Yaratılış 1 0 :9 'a göre güçlü b ir  k iş i ,  yetenekl i  b i r  avcı  

(k i  70 .  d i zedeki "boru" avc ı l ı ğ ına  at ı f  olabi l ir) ve Şinar (Sümer) ülkesi kral ıd ır .  

Cennet'e u laş ıp Tanrı 'ya meydan  okuyacak kadar yüksek yap ı lmaya çal ış ı lan 

Babi l  Kules i ' n i n  inşaasıyla i l işk i lend ir i l i r .  Tanr ı  ku leyi yıkar. i nsanlar ı  dağ ı t ı r  

ve heps in i  fa rkl ı  b i r  d i l  konuşmakla lanetler. Dante bu kral ı  b i r  dev olarak tas­

vir eder ve Olympos'a sald ıran d iğer devlerle b i rl ikte onu da  cezada gösterir. 
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Baca yaparsın böyle öfken kabardığında, 
Hüsranını haykırıp salmaya ! 

7 3  Ey şaşkın ruh bak boynuna, 
Göreceksin kayışı onu tutan sıkıca, 
Nasıl da uzanıp geldiğini göğsün boyunca. " 

76 Sonra dedi ki bana: "Kendi kendini itham etmekte, 
Nemrud bu, şer fikri nedeniyle, 
Artık dünyaya tek bir dil yetmemekte. 

7 9  Bırakalım onu, konuşsak da nafile; 
Her lisan sadece ses gibi gelir kendisine, 
Onunki de başkalarına , kimse dilini bilmemekte. "  

8 2  O vakit dönerek sola, yol aldık daha öteye, 
Bir ok atımı mesafede, 
Çok daha büyük ve öfkeli, rastgeldik başka bir deve. 

8 5  Hangi usta sarmış böyle onu 
Söyleyemem ama, arkasına kıvırıp sağ kolu, 
Önüne de solu, 

88 Zincirle bağlamış tutan sıkıca, 
Ki uzanan boynundan aşağıya, 
Devin görünen kısmını da beş kez dolanmakta. 

9 1  Rehberim dedi ki : "Bu dev kibirle, 
Kuvvetini sınamak istedi yüce Iuppiter'inkiyle, 
Böylece layık görüldü bu ödüle. 

94 Ephialtes'tir adı, 
Heybetli bir işe girişti, devler korkuttuğunda tan­

rıları ; 
Şimdi hareketsiz duruyor, o vakit çalışan kolları. " 1  

9 7  Dedim k i  kendisine: "Eğer mümkünse, 
Gözlerim bakmayı arzular bir de, 
Briareus'a, devlerin devine?"2  

Eph ia ltes tanr ı lara aç ı l an  savaşta v e  Olympos'a u laşmak i ç i n  kardeşiyle b i r­

l i kte Ossa ve Pel ion dağ lar ın ı  üst üste koymaya ça l ışan  ve l u pp i ter taraf ın­

d a n  öldürülen devdir .  

Br iareus,  Olympos'a sald ıran başka b i r  devd ir :  ell i  kafal ı  ve yüz kol lu olarak 

tasvir ed i l i r  (bkz Araf Xl l :  28-30) .  
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1 00 Cevap verdi isteğime: "Antaios'u göreceksin az 
ilerde, 

Hem konuşuyor hem de zincirlerden azade, 
Götürecek bizi en günahkarların yollandığı dibe.  1 

1 0 3 Senin görmek istediğin çok uzakta ne yazık ki, 
Onun da bağlıdır her yeri, 
Yüzü daha korkunç ve de tıpkı bunun gibi iri . "  

1 0 6  Hiçbir deprem olamaz daha şiddetli, 
Sallayamaz böyle sağlam bir kuleyi, 
Ephialtes'in birden salladığı gibi kendini. 

1 0 9 O vakit her zamankinden çok korktum ölümden, 
Can vermem için fazlasına gerek yoktu bu dehşet­

ten, 
Zincirlerle bağlı olduğunu görmesem. 

1 1 2  Ve devam edip öteye geldik yanına Antaios'un, 
Dışında kalan gövdesi çukurun, 
Başı hariç vardı beş arşın. 

1 1 5  "Ey sen, o uğurlu vadide, 
Hannibal'in askerleriyle, 
Şanlı Scipio'nun önünden kaçtığı yerde, 

1 1 8  Bin aslanı av eden kendine, 
Sen ki, kardeşlerinin arasında olsaydın o savaşta 

yücelerde, 
Hala bazıları bunu düşünmekte, 

1 2 1 Ki yeryüzünün oğulları kavuşurdu zafere;2 
Yakışmaz sana durmak vazifeden geride, 
İndir bizi Kokytos'un3 buz tutup donduğu en dibe. 

Anta ios ,  L ibya 'da .  yan i  General Sc ip io 'nun Hann ibal  komutas ındak i  Karta­

ca l ı lar ı  bozg una  uğratt ı ğ ı ,  böylece i l .  Pön Savaş ı n ı  Romal ı lar ın  kazand ığ ı  

yerde yaşayan ve gücünü  a n nes i  olan topraktan a lan  b i r  d evd ir .  Herakles 

onu ,  toprakla temas ı n ı  kesmeyi başararak öldüreb i lmişt i r  [Lucanus .  Ovid i ­

us ] .  Tanr ı lar  i le Devler savaş ı ndan  sonra doğduğu iç in  isyan suçundan ceza 

çekmemekted i r  ve dolay ıs ıyla d a  z i nc i re vuru lmamışt ır .  

Yan i  devleri .  

Verg i l i us 'a  göre Cehennem'de bir ı rmakt ır .  ama Dante Cehennem' in  doku-
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1 24 Tityos ya da Typhon'a düşürme yolumuzu;1 

Bu adam verebilir burada en çok arzulananı; 

Eğil öne ve bükme dudağını . 

ı 2 7  Yine namını yayabilir dünyada, 
Zira canlı ve uzun bir hayat bekliyor onu hala, 
İnayet vaktinden evvel çağırmazsa . "  

ı 3 0  Böyle dedi Üstadım ve diğeri aceleyle açtı ellerini, 
Herakles'in vaktiyle müthiş tazyiğini hissettiği, 
Ve aldı Rehberimi. 

ı 3 3  Vergilius iyice kavranmış hissedince kendini, 
Bana seslendi : "Yaklaş ki alayım yukarı seni . "  
Sonra bir demet yaptı kendi ile beni. 

1 36 Garisenda'nın eğik tarafında aşağıdan bakan biri, 
Bulutlar geçerken üzerinden kuleyi, 
Görür ya diğer tarafa devriliyormuş gibi, 2 

1 39 Antoios da bana böyle göründü, 
İzlerken bana doğru eğildiğini, ve o vakit ki, 
Tercih ederdim başka bir yoldan inmeyi . 

1 42 Ama o indirip koydu bizi nazikçe,3 
Lucifer ve Yahuda'yı yutan dibe; 
Hiç durmayıp bu mahalde, böyle eğilmiş halde, 

ı 45 Dikilip gitti hemen gemi direği misalince. 

zuncu  ve sonuncu  da ires inde b i r  buz gölü olarak uyarla mışt ı r  (ayrıca bkz.  

Cehennem XIV: 1 1 8- 1 20) .  

l u ppi ter tarafı ndan  alt  ed i len d iğer  i k i  isyankar dev. 

Bolonya"da bu lunan  yaklaşık 48 m yüksekl iğ indek i  eğr i  kule. 

Lucifer ve Yahuda .  Cehennem" in  son d a i resi n i n  son mın t ıkas ındad ı r  (bkz. 

Cehennem XXXIV: 28-63) .  
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Sahip olsaydım şayet haşin vl ahenksiz kafiyelere, 
Münasip düşecek bu kas�vetli çukuru tasvire, 
Saran bütün uçurumlja'rın meylettiği kademe ka-

deme, 
4 Gördüklerimi daha sarih anlatabilirdim de, 

Mahrum olmam nedeniyle, 
Konuşacağım, mamafih çekinceyle; 

7 Kainatın anlatmak en dibini, 
Değil atıl bir zihnin vazifesi , 
"Ana ,"  "baba" demekten ibaret dil göremez bu işi. 

1 o Ah şu kadınlar destekleseler teşebbüsümü, 
Thebai duvarlarını örerken Amphion'a yardım et­

tikleri gibi, 1 
Böylece kelimelerim aksettirebilse gördüklerimi. 

1 3  Ey bahsetmesi bile eziyetli , 
Bu inin en sefil sürüsü, 
Ehvendi dünyada olsaydınız bir koyun ya da keçi ! 2  

1 6  Taşındığımız bu karanlık kuyuda ilerledik de, 
Devin ayak bastığı yerin epey ötesinde, 
Gözlerim takılıyken hala yüksek duvarların üze­

rine, 
1 9  "Dikkat et ! "  diyen bir ses işittim, 

"Ayaklarınla kafalarını ezmeyesin, 

Kad ın lar  dokuz Musa .  yan i  es in  per i ler i d i r  (bkz .  Cehennem 1 1 : 7 ) ;  Horat ius ve 

Stat ius 'a  göre Amph ion 'a  müz iğ iy le taşlar ı  yeri nden  ka ld ı r ı p  Thaba i  su rlar ı­

n ı  inşa etme gücü verirler. 

Koyun ve keçi kend i leri n i  bekleyen korkunç kaderden habersiz hayvanlardır .  
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Üzerlerinde yürürken biçare kardeşlerinin. "  
2 2  Döndüm b u  sese ve gördüm ki önümde, 

"Bir göl vardı ayaklarımın dibinde, donmuş ki öy­
lesine, 

Cama benziyordu sudan ziyade. 
2 5  N e  donmuş göğün altındaki Don nehrinde, 

Ne de Avustu.-cya'daki Tuna üzerinde, 
Görülmüştür böyle kalın bir örtü kış vaktinde; 

2 8  Tambemicchi veya Pietrapana yekpare1 
Üzerine düşse, 
Çatlamazdı kenarı bile. 

31 Köylü kadının başak toplama hayali kurduğu 
mevsimde, 

Vraklayan kurbağanın sadece ağzı dışarıda olacak 
halde, 

Oturması gibi suyun içinde, 
34 Buradaki kederli ruhların da kurşuni bedenleri, 

Utancın kendini gösterdiği yere kadar buzun için­
de ve dişleri, 

Takırdıyor leyleğin gagası gibi. 
37 Hepsi tutuyor yüzlerini aşağıda, 

Ağızları şahitlik ediyor hissettikleri soğuğa, 
Gözleri, içlerini kemiren esefi beyanda. 

40 Başımı eğdim önüme, bir süre bakınmanın akabin­
de çevreye, 

Fark ettim iki kişiyi ayaklarımın dibinde, 
Öylesine yakınlar ki birbirlerine, dolanmış saçları 

bile. 
43 "Siz böyle yatmakta olan göğüs göğüse, 

Kimsiniz söylesenize?" diye sorduğumu işitince, 
Yüzlerini bana doğru kaldırdılar, boyunlarını eğip 

geriye, 

Toskana 'da ,  Apuan  Alpler inde bu lunan  Monte Tambura ve Pan ia  de lla Croce 

z i rveleri n i n  eski  i s imler i .  





290 I İLAHİ KOMEDYA 

46 Böylece sadece içi nemli olan gözleri evvelinde, 

Akıttı yaşları gözkapaklarının üzerine, 

Ve soğuk dondurdu damlaları, kapandılar bütü­

nüyle. 

49 Tutturmamıştır hiçbir mengene, tahtayı tahtaya 

sıkı böylesine; 

Bu nedenle kapılıp büyük öfkeye, 

İki teke gibi tos vurdular birbirlerine. 

5 2  Ve soğuğun her iki kuhığını da aldığı biri, 
Hala aşağıda tutarak yüzünü, dedi ki: 
"Neden bu kadar aksettiriyorsun bize kendini? 

5 5  Bilmek istersen kim bu ikisi, 
Bisenzio'nun aktığı vadi, 
Bunlara ve babaları Alberto'ya aitti . 

5 8  Kardeştirler aynı anadan, 1 
Tüm Kabilya'da2 arasan, namümkündür birini 

bulman, 
Buzda gömülmeye bunlardan daha münasip olan; 

6 1  Ne Kral Arthur'un bir darbede göğsünü ve gölgesi­
ni parçaladığı kişi, 3 

Ne Focaccia canisi,4 ne de şu önümdeki, 
Kafası engelliyor önümü görmemi, 

64 Sassolo Mascheroni ismi,5 

Toskanalıysan şayet bilmek için hikayesini, 

Floransa 'dak i  B isenz io  nehr i  etraf ındak i  araz i ler in sah ib i  o lan babalar ı  Al­

berto degl i  Albert i ' n i n  ö lümü ü zeri n e  m i ras  kavgas ına  tutuşan N apoleone ve 

Alessan d ro kardeşler 1 280' ler c ivar ında b irb irleri n i  öld ürmüşlerd i r .  

Akrabalar ına  i h a net edenler in  cezaland ı rı ld ığ ı  dokuzuncu  da i ren in  b i r inc i  

m ı nt ı kas ına  Da nte, kardeş i  Hab i l ' i  ö ldüren Kab i l ' den  hareketle Kab i lya ad ın ı  

verir .  

Kral  Arthur' u  ö ldü rmeye çal ışan yeğen i  (ya da  baz ı  versiyonlara göre gayri  

meşru oğlu)  Mordred,  Arthur  taraf ı ndan  " i ç i nden g ü neş ı ş ı ğ ı n ı n  geçeceği  ka­

dar  der in b i r  k ı l ıç  d arbesiyle" öldürülür .  

P isto ial ı  Van n i  de 'Cancell ier i ' n i n  lakab ı  (yassı  b i r  ekmek çeş i d i n i n  ad ı  olan)  

Focacc ia 'd ı r .  A i le üyeler i  aras ında meyda n a  gelen çek işmede,  b i r  terz ihane­

yi  z iyaret eden kuzen i n i  pusuya düşürüp  öldürmüştür .  

M i rasa konabi lmek iç in genç b i r  akrabas ı n ı  öldüren b i r  Floransa l ı .  
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Bu ismi duymak bile gelmiştir kafi. 

6 7  Daha fazla konuşturmayasın diye beni, 

Söylüyorum ismim Camiscion de' Pazzi; 

Carlino 'yu bekliyorum, azabımı hafifletecek ge­

lişi. " 1 
7 0  Sonra bin tane surat gördüm morarmış soğuktan; 

Bundan dolayı ürperirim ve ürpereceğim her zaman, 

Ne vakit donmuş bir gölete baksam. 

73 Ve ilerlerken merkeze, 

Tüm ağırlıkları cezbeden yere,2 

Titriyordum bu soğuk, müebbet karanlığın içinde; 

7 6  İradi mi, talih mi, tesadüf mü yoksa bilemem ama, 

Yürürken bu kafalar arasında, 

Sertçe çarptım ayağımı birinin suratına, 

79 Ağlayarak söylendi: " Neden çiğniyorsun beni? 

Gelmediysen buraya almak için Montaperti'nin 

öcünü, 

Sataşmanın sebebi ne ki?" 

8 2  "Üstadım, '' dedim, "burada biraz bekleyelim, 

Müsaade et bu zata dair bir şüphemi gidereyim, 

Sonra söz, istediğin kadar hızlı yürüyeceğim. "  

8 5  Rehberim durdu ve ben de dedim ki ötekine, 

Ki hala küfretmekteydi öfkeyle: 

" Sen kimsin başka birini azarlayan böyle?" 

88 "Asıl sen kimsin yürüyen Antenora üzerinde, '' 3  

Camisc ion d e '  Pazz i  akrabas ın ı  öldüren b i r  Toska nal ıd ı r .  1 302 'de başka b i r  

akrabas ı  Carl ino d e '  Pazz i ,  rüşvet karş ı l ı ğ ı  b i r  ka leyi Kara Guelfolara vere­

rek h i zb ine  i hanet eder. Bu Camic ione 'n in  i hanet inden daha  kötü bir i hanet­

tir ve işkencen in  daha  ağ ı r  o lduğu i k i nc i  m ı nt ıkada cezala n d ı rı laca kt ır .  

Ar istoteles f iz iği  uyarınca ağ ır l ığ ı  o lan tüm maddeler in ve düşen şey­

lerin eğ i l im gösterd iğ i ,  yan i  çek i ld iğ i  dünyan ın  merkezi  (bkz. Cehennem 

XXXlV: 1 1 1 ) . 

Troia 'ya i hanet ederek ta hta at ın  şehre a l ı nmas ın ı  sağlayan h a i n  Tro ia l ı  

Antenor 'un isminden h a reketle. şeh i rleri ne ,  ü lkeler ine ,  zümreleri ne  i hanet 

edenler in cezaland ır ı ld ığ ı  i k i nc i  m ı nt ı kaya Dante tarafı n d a n  Antenora ismi  

veri lmişt ir. 
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Diye cevapladı, "Çarparak, vurarak başkalarının 
yüzlerine, 

Canlıymışsın gibi ayağın ağır bir de?" 
9 1  "Evet canlıyım, belki sana dokunur yararım, "  

Oldu cevabım, "Duyulmasını istiyorsan namının, 
Adını ekleyebilirim arasına yazdıklarımın. "  

94 Dedi ki: "Benim istediğim tam tersi; 
Git, rahatsız etme, utancımla bırak beni, 
Beyhudedir yaltaklanman bu kadar derinde bil ki ! "  

9 7  O vakit ensesinden tuttum da, 
Dedim: "Adını söyleyeceksin bana, 
Yoksa bir tel saç kalmaz burada. "  

ı oo Dedi ki bana: "Yolsan da bütün saçımı, 
Söylemeyeceğim sana kim olduğumu, ne de göste­

receğim suratımı, 
Bin kez tekmelesen bile başımı . "  

1 0 3  Elime dolamıştım ki  saçlarını, 
Koparmıştım hatta bir tutamı, 
Deli gibi uluyordu, hala bakarken ısrarla aşağı, 

1 06 Bir başkası ona bağırdı: "Neyin var Bocca?1 
Çenenin takırtısı kafi gelmedi de sana, 
Bir de başladın mı ulumaya? Hangi iblis dadandı 

başına?" 
1 09 "İşte , "  dedim, "melun hain, hacet kalmadı konuş­

mana, 
Senin utanman adına, 
Hakiki havadislerini götüreceğim yukarıya. "  

1 1 2  "Defol , "  diye cevapladı, "ne istersen anlat onlara . 
Ama kurtulup bu yerden dönebilirsen dünyaya, 
Konuş şu ağzı gevşek herif hakkında da. 

Floransal ı  G uelfola r ın  ağır b i r  bozg una  uğradığ ı  Montapert i  Savaş ında  (bkz .  

Cehennem X:  85-7 )  ordusunun  sancakla r ı n ı n  el ler i n i  keserek b i rl i kleri  kar­

gaşaya ve i z leyen yeni lg iye sürükleyen Floransal ı  h a i n  G uelfo Sacca degl i  

Abat i .  
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1 1 5  Fransızların gümüşlerinin bedelini ödüyor burada; 
'Gördüm' diyebilirsin 'Duera'yı da, 
Günahkarların tutulduğu yerde soğukta. 1  

1 1  a Başkası var mıydı diye sorarlarsa,  
Floransa'nın gırtlağını kestiği Beccheria da,2 
Duruyor hemen yanında. 

1 2 1 Gianni de' Soldanieri de az ilerde, 
Ganelon ve Tebaldello'yla birlikte, 
Ki ikincisi açmıştı Faenza'nın kapılarını şafaktan 

hemen önce ." 3  
1 24 Onun yanından ayrılmamızın hemen sonrası, 

Bir delikte donmuş gördüm iki ruhu, 
Birinin kafası sanki ötekinin şapkası; 

1 2 7 Ve acıkmış birinin ekmeği çiğnemesi gibi, 
Yukarıdaki diğerine geçirdi dişlerini, 
Tam o yerden beyinin enseyle birleştiği . 

1 3 0 Melanippos'un şakaklarını, 
Tydeus'un öfkeyle kemirmesi gibi tıpkı,4 
Bu da çiğnedi kafatasım ve diğer kısımları. 

ı 3 3  "Ey sen,"  dedim "hayvansı bir şiddetle, 

Cremonal ı  b i r  G h i bel l ino l ider i  o lan  Buoso da  Duera 1 26 5 'te Frans ı z  Guelfo­

lar ı ndan  rüşvet a larak Anjou lu  1 .  Charles' ı n  ord u s u n u n  g ü n eye doğru geç iş i­

ne ve Kral  Manfred ve Gh ibel l inolar ın  üzer ine seferi ne  göz yummuştur .  

Toska na 'dak i  Papal ık  sef ir i  Tesauro de i  Beccher ia ,  Gh i bell inolarla b i rl i kte 

komplo haz ı r lamakla suç la n m ı ş  ve Floransa 'dak i  Guelfo yönet im i  taraf ın­

d a n  1 2 58 'de baş ı  kes i lerek i dam ed i lm işt i r .  

Floransal ı  b i r  Gh ibel l ino ·olan G iann i  de' Soldan ier i .  1 2 66'da kend i  h izb i  

i ç i nde  b i r  ayakla n maya kat ı lmış .  bu  aya k lanma Guelfola r ın  Flora nsa 'ya dö­

nüşüne imkan  sağ lam ışt ır .  Ganelon (Ganellone) ,  Charlemagne ' ı  P i reneler 

üzerinden ger i  çek i lmeye ikna eden .  böylece Roland ve ord u n u n  Müs lüman­

lar taraf ı ndan  pusuya düşürü lüp  katled i lmes ine neden olan h a i n  şöva lyed ir  

(bkz .  Cehennem XXX l : 1 6- 1 8) .  Tebaldel lo Zambras i  (ö .  1 282 )  ise Faenzal ı  b i r  

Gh ibel l ino 'dur ,  1 280  senes inde küçük b i r  an laşmazl ık  bahanesiyle h i zb ine  

iha net eder ve Bolonya ' n ı n  şeh i r  kap ı lar ın ı  Guelfolara açar .  

Tydeus .  Thebai  sefer indek i  yedi  krald a n  b i r i d i r. Theba i l i  Me lan ippos tara­

f ından  ölümcü l  yarala n ı r. Ölüm döşeğ inde  yatarken Mela n i p pos'u n  kelles i n i  

kend is ine get i r i rler, o d a  öfkeyle yemeye koyu lur .  öyle k i  ağz ı  y ü z ü  kan ve 

beyin parçalar ıyla kap la n ı r  IStat ius ] .  
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Nedir bunun sebebi, söyle; 
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1 3 6 Şayet haklıysan reva gördüğün muamelede, 
Senin kim olduğunu ve onun günahını bilmekle, 
Telafi ederim seni yeryüzünde, 

1 3 9 Dilim kuruyup susmadığı müddetçe. " 
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Günahkar vahşi öğününden kaldırıp ağzını , 
O kafanın saçlarıyla sildi onu, 
Az önce arkasını parçaladığı. 

4 Sonra başladı : "Tazelememi istiyorsun biçare ke­
deri, 

Yüreğimi burkarken sadece hatırlaması dahi, 
Hakkında konuşmadan evveli. 

7 Ama sözlerim tohum olabilecekse, 
Şimdi kemirdiğim bu adamın rezilliği meyvesine, 
Göreceksin konuşurken ve ağlarken hem de. 

1 o Bilmiyorum senin kimliğini, buraya nasıl ulaştığını, 
Fakat duydum lisanını, 
Olmalısın bir Florasalı. 

1 3  Bil ki, Kont Ugolino benim namım, 
Bu da Ruggieri, başpiskoposum, 1 
Şimdi neden ona komşu olduğumu anlatacağım. 

1 6  Herkesin malumudur yaptığı hile ve desise, 
Önce düşürdü beni hapse, sonra terk edildim ölüme, 
Ne yazık ki ona güvenmem sebebiyle; 

1 9  Mamafih duymuş olamayacağın bir şey var ki, 
O da ölümümün gaddarca olduğu ne denli, 

Soylu b i r  G h i bel l ino a i les ine mensup Ugol ino del la Gherardesca ( 1 220-

1 289) ,  a i les i n i n  aks ine  1 280 ' lerde P isa 'da Guelfo hükümet in i n  baş ındayd ı .  

Savaşı  önlemek i ç i n  b a z ı  P i s a  ka leleri n i  Floransa v e  Lucca 'ya b ırakt ı .  ancak 

bu h a reketi  neden iyle 1 288 'de yen i  gelen hükümet ve l ider i .  b i r  G h i bel l ino 

o lan Başp iskopos Rugg ier i  (ö .  1 295 )  taraf ı ndan  i hanetle suç land ı .  İ k i  oğlu ve 

ik i  torunuyla b i r  ku leye h a psed i ld i  ve sekiz ay sonra da aç l ığa terk ed i ld i .  
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Duyacaksın şimdi ve bileceksin bana zulmetti mi. 
2 2  Küçük bir delik tüy dökme kulesinde, 

Ki şimdi benim vesilemle Açlık denir ismine, 
Ve orada hala mahpustur birileri kesinlikle, 1  

2 5  Zahir etmişti bana çoktan nice kereler ayı, 
Gördüği.)mde bir kabusu, 
Ki geleceğin perdesini benim için yırttı . 

28  Hem avcıbaşı hem de avın hamisi olan bir adam 
düşümde, 

Sürdü kurt ile yavrularını düşerek peşlerine, 
Pisalıların Lucca'yı görmesine mani olan tepeye, 

3 1  Tazılarla birlikte çevik, idmanlı ve hevesli, 
Gualandi, Sismondi ve Lanfranchileri ,2 
Öncü olarak gönderdi. 

34 Kısa bir sürekten sonra, öyle geldi ki bana, 
Baba ve oğulları bitaptı da, 
Sivri dişlerin böğürlerini parçaladığını gördüm 

rüyamda. 
37 Sabah olayazarken uyandığımda, 

Oğullarım benimle olan orada, 
Ağlıyorlardı uykularında ve ekmek sayıklamakta. 

40 Sen de zalim olmalısın hakikaten, 
İçime yerleşen korkuyu hissedip kederlenmediysen, 
Neye ağlayabilirsin ki başka, buna gözyaşı dökme­

diysen? 
43 Uyanmışlardı şimdi, ve saat neredeyse gelmişti 

Genellikle bize yiyeceğimizi getirdikleri, 
Ve gördüğü rüyadan ötürü her birimiz endişeliydi; 

46 Ki duydum korkunç kulenin kapısı kapatılmakta 
çivilerle, 

Tüy dökme mevs im inde  şehr in  s imges i  karta l lar ın  i ç i ne  konmas ı  neden iyle 

"ka•tal yuvası" da  denen P isa 'dak i  "Açlık Kules i , "  Torre delta Fame 1 3 1 S 'e 

kadar  hap ıshane olarak ku l lan ı lmaya devam ett i .  

Başp iskopos Rugg ier i 'yle i şb i r l i ğ i  yapan P isa 'n ı n  önde gelen a i leler i .  
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Etmeyip hiçbir kelime, 
Baktım oğullarımın yüzlerine. 

49 Ağlamadım, taş kesildim tıpkı; 
Çocuklar döktü gözyaşı, ve zavallı Anselmucciom 

sordu: 
'Baba, yüzün . . .  Sana ne oldu?' 

5 2  Dökmedim bir damla yaş, cevap vermedim de, 
O gün boyunca ve de izleyen gece, 
Ta ki güneş yükselinceye dek tekrar dünya üze­

rinde. 
5 5  Zayıf bir ışık sızınca,  elemli zindanımıza,  

Gördüm dört oğlumun suratına, 
Aksetmiş simamı da, 

58 Kahırla ısırdım ellerimi; 
Oğullarım bunu açlıktan yaptığımı düşündü, 
Ve birden kalkıp ayağa dediler ki : 

6 1  'Baba, b u  bedeni madem sen verdin, 
Hakkındır, geri alabilirsin, 
Daha az acı verecektir, bizi yiyebilirsin. '  

6 4  Sakinleştirdim kendimi , üzülmesinler diye daha 
fazla; 

Suskun kaldık hepimiz o gün ve ertesi boyunca; 
Ah merhametsiz toprak, neden yarılmadın ha? 

6 7 Dördüncü güne ulaştığımızda, 
Gaddo kapaklanarak ayaklarımın ucuna boylu bo­

yunca, 
Yalvardı: 'Baba, neden yardım etmiyorsun bana?' 

7 0  Ve öldü orada; beni gördüğün gibi, 
Ben de gördüm diğer üçünün birer birer düştüğünü, 
Yaşarken beşinci ve altıncı günü; o vakit ki 

7 3  Kördüm şimdi, el yordamıyla buldum hepsini , 
Ve öldükten sonra , iki gün seslendim isimlerini; 
Sonra kahırdan evvel açlık bitirdi beni. " 

76  Konuşup bu minvalde, dönmüş gözleriyle, 
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Kavradı yine o sefil kafayı dişleriyle, 
Bir köpeğinki gibi güçlü olan yumulduğunda ke­

miğe. 
79  Ah Pisa şehri , sensin o güzel ülkede si 

Diye seslenen tüm halkın alnındaki kara lekesi, 1 
Komşuların seni cezalandırmakta geri kalıyor ma­

dem ki, 
82  Kımıldasın Capraia ve Gorgona adaları da, 

Gelip bent olsunlar Arno'nun ağzına , 
Boğulsun böylece yaşayan her bir insan bağrında ! 

8 5  Ugolino Kontu sahip olsa da, 
Senin kalelerine ihanet etme namına, 
Böyle bir haç taşıtmamalıydın onun oğullarına. 

88 Masumdu, ey yeni Thebai,2 
Uguccione ve Brigata, zira genceciklerdi, 
Ve diğer ikisi de, şiirimde andığım isimlerini . 

9 1  Devam ettik daha öteye, 
Buzun başka günahkarları haşince sardığı yere, 
Ancak bunlar eğilmiş değil, yatıyorlar sırtları üs­

tünde. 
94 Ağlamaları olmuştu ağlamalarının bizzat engeli , 

Kederleri bulamadan ifadesini , geri dönüyordu 
içeri , 

Böylece ıstırapları oluyordu daha eziyetli ; 
9 7  Zira ilk akan yaşlar donup küme küme, 

Billur bir siperlik misalince, 
Dolduruyordu kaşın altındaki çukuru tamamiyle. 

1 DO  Soğuktan yüzümü gerçi, 
Tıpkı ölü bir nasır gibi, 
Tüm hisler terk etmişti ,  

ı 03 Fakat yine de bir esinti hissettim gibi geldi, 
Dedim ki: "Üstadım bu rüzgarı kim estirdi? 

Güzel  ülke İ ta lya , "si" İ ta lyanca "evet ." 

Thebai g ib i  pek çok  meza l i m i n  yuvası  o lan  P isa şehr i .  
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Buradaki bütün buhar donup çökmüştü hani?" 
1 06 Dedi ki: "Varacaksın kısa süre içinde, 

Bu rüzgarın yukarıdan nasıl estiğini görüp de, 
Gözlerinin bizzat soruna yanıt vereceği yere. " 

1 0 9 Altımızdaki buzdan kabukta mukim kederliler­
den, 

Biri bize bağırdı: "Ey ruhlar zalimlikleri muayyen, 
Bu son mevkiye tayinden, 

1 1 2  Kaldırın şu kalın tülü yüzümden, 1 
Elemimi koyvereyim dolu yüreğimden, 
Gözyaşlarım yeniden buz kesmeden. "  

1 1 5  Cevap verdim: "Kim olduğunu söylersen, 
Yardım alırsın benden, 
Buzun dibine atılayım sözümden dönersem. "  

1 1 8 Cevapladı hemen: "Fra Alberigo'yum ben,2 
· Meşum bahçenin meyvelerine meyleden, 
İncirin bedelini burada hurmayla ödeyen. " 

1 2 1 "Ah, " dedim, "sen ölmüş müydün ki?" 
"Bilemiyorum nedir ahvali, 
Yeryüzünde kalan bedenimin?" dedi ve devam etti: 

1 24 "İmtiyazlıdır Ptolemya,3 

Donmuş gözyaşla r ı n ı n  oluştu rduğu tabaka .  

Romagna bölges i ndek i  Faenza şehr in.i n önde gelen Guelfolar ı ndan  olan Al­

ber igo (ö. 1 307 )  daha  sonra Şen Keş iş ler 'e  kat ı l ı r  (bkz .  Cehennem XXl l l :  1 03)  

ve Frate/ Fra (keş iş )  olur .  1 28 5 'te b i r  a i le iht i laf ında sözde bar ışmak i ç i n  i k i  

akrabas ın ı  yemeğe  davet  eder ve meyve serv is ine  geç i lmes i  parolasıyla 

adamlar ına  on lar ı  ö ldürtür .  İ n c i rle tan ımlanan  i h anet i n i n  cezas ın ı  Cehen­

nem'de ebed i  ağ ır  i şkenceyle, yan i  daha  paha l ı  ve nad i r  bulunan b i r  meyve 

olan hu rmayla çekmekted i r .  

Dante 'n in  misaf i rler ine i ha net edenler in  cezaland ı r ı ld ığ ı  üçüncü  m ı nt ıka i ç i n  

münas ip  görd ü ğ ü  i s im Ptolemya 'd ı r .  Ya /. Makkabiler 1 6 : 1 1 - 1 6  uyar ınca üvey 

babası  ve iki üvey kardeş in i  yemekte öldüren Er iha  Val is i  Ptolemi  ya da mü l­

teci  o larak kend is ine  s ı ğ ı nan  Romal ı  general  Pompeius 'u  öldüren M ıs ı r  Kral ı  

X l l l .  Ptolemaios 'un  ad ından  türet i lmişt i r  (Cennet V l :69) . Ptolemya 'n ı n  kend ine 

has b i r  ceza yöntemi vardır :  Ruh  günah ı  iş ler iş lemez ölmeden Cehennem'e 

gönderi lmekted i r. Bu H ı r i st iyan doktri n i n i n  Tanr ı 'n ın  bağ ış layıc ı l ı ğ ı  ve töv­

beye da i r  temayül ler ine aç ıkça aykır ı  olsa da Dante 'n in  m isafirperverl ik ve 

kural lar ına ,  b i r l i kte yen i len yemeğ in  toplum u  b i r  a rada tutan sevgi ve güven i  



Sıklıkla ruh önceden düşer buraya, 
Atropos ipliğini kesmeden daha. 1  

CEHENNEM I 3 0 5  

ı 2 7  Buz tutan yaşlarımı yüzümden kazımakta, 
Daha bir istekli ol diye anlatayım sana, 
Bir ruh benim gibi hain olduğunda, 

1 3 0 Bir iblis alır bedenini, 
Artık gelene kadar vadesi, 
O idare eder dünyadaki sureti. 

ı 3 3  Ruh düşer de bu zindana, 
Belki de arkamda benimle kışlayanın hala, 
İçinde bir iblisle gezinmektedir bedeni yukarıda. 

ı 36 Tanırsın sen de mutlaka yeni indinse aşağı, 
Ser Branca d'Oria bu, 
Buraya böyle kapatılalı yıllar oldu. "2 

1 39 "Sanıyorum, "  dedim ona, "Kandırıyorsun beni , 
Branca d'Oria henüz ölmedi ki, 
Yiyor, içiyor, uyuyor ve giyiyor giysilerini. "  

1 42 "Michele Zanche ,"  dedi, "kaynayan hani yukarıda, 
Malebranche'nin katran çukuruna, 
Ulaşmamışken daha, 

ı 4 5  Branca bir iblisi bıraktı kendi yerine bedeninde, 
Bir akrabası da aynı şekilde, 
Ortak olan ona ihanette. 

ı 48 Haydi uzat artık ellerini, aç gözlerimi. "  
Fakat ben silip açmadım gözlerini; 
Bir haine ihanet gerçek nezaketti. 

1 5 1 Ah Cenovalılar, bir halk ki her gelenekten ayrılan, 
Lakin fesatınız tastamam, 

tesis ett i ğ i ne  da i r  i nanc ına  vurgu yapmaktadır .  
İ n san ı n  ömür ip in i  eğ ir i r  halde tasvi r ed i len  üç kader tanr ıças ından  Atropos 

ipi keserek ö lümü getirir (bkz. Araf XXl : 2 5-27 l .  

Cenoval ı  Branca d 'Or ia  (ö .  y. 1 325 ) .  d avet ett iğ i  z iyafette -b ir  akrabasıyla 

ortaklaşa- üvey babası M iche le Zanche'yi  ö ldürmüştür (bkz .  Cehennem XXl l :  

8 8 ) .  Dante ' n i n  yolcu luğun  t a r i h i  olarak and ığ ı  1 300  senes inde h a l a  hayatta­

d ı r .  
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Hala neden sürülmediniz dünyadan? 
1 54 Birlikte Romagna'nın en menfur ruhlarıyla, 

Sizden birine de rastgeldim, suçları dolayısıyla 
Ruhu batmışken Kokytos'a halihazırda, 

1 5 7 Vücudu canlı gibi görünen yukarıda. 



KANTO XXXIV 

" Vexilla regis prodeunt inferni, 1 
Bak ileri şimdi ! "  dedi Üstadım ve devam etti , 
" Görebiliyor musun kendisini?" 

4 Ağır bir sis çöktüğünde, 
Ya da yarıküremiz kararırken geceye, 
Yeldeğirmenleri uzaktan nasıl görünürse, 

7 Öyle bir yapı göründü gözüme. 
Akabinde rüzgar çok şiddetlendi de, 
Başka bir siper yoktu, sindim Rehberimin gerisine. 

1 o Şimdi bir yerdeydim ki, ve korkuyla yazıyorum 
veznini, 

Tüm gölgelerin üzeri tamamen örtülü, 
Ama görülebiliyorlar camın altındaki saman çöpü. 

1 3  Kimi dimdik duruyor, dümdüz yatıyor kimi, 
Kiminin ayak tabanları üstte kiminin kafasının te­

pesi, 
Kimi kıvrılmış baştan ayağa yay gibi. 

1 6  Biraz daha ilerledikten sonra Üstadım oldu kani, 
O mahluku, ki bir zamanlar güzel ve görkemliydi, 
Bana göstermenin gelmişti vakti; 

1 9  Önümden kenara çekildi ve durdurdu beni, 
" İşte Dis" dedi, "Burası şimdi, 

Latince "Cehennem kra l ı n ın  sancakları i lerlemekte." İ lk üç  kelimesi Latince b ir  

i lah iyle ayn ıd ır  ve bu i lah ide kral İ sa ,  sancağ ıysa haç ıd ı r. D insel b ir  i lah in in bu 

sarsıcı taklidi Luc ifer'i İsa 'n ın  antitezi ve i nsanl ığ ın en büyük düşman ı  olarak 

göstermekted i r. 
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Cesaretle donatman gereken yer kendini. " 1  
2 2  E y  okur, sorarsan nasıl bitkin v e  donmuş haldey­

dim şayet, 
Mümkün değil tasvir etmek, 
Kelimeler etmez kifayet. 

2 5  Ölmemiştim, ama yaşamıyordum da; 
Kendin hesap et , biraz ince zekan varsa, 
Ne hale gelmiştim her ikisinden de mahrum kal­

dığımda. 
2 8  Meyus krallığın imparatoru, 

Buzdan çıkmış göğsünün yarısı, 
En iyisi bir devle yapayım kıyası, 

3 1  Devlerin boyu onun kolu kadardı, 
Hesapla şimdi ne kadar muazzam olmalıdır tamamı, 
Nispet alarak bu uzvu. 

34 Şayet bir zamanlar güzelse çirkin olduğu kadar şu 
anda, 

Ve yine de kaldırdıysa kaşlarını Yaratıcısına, 
Anlaşılır, nasıl her musibet menşeini onda bul­

makta ! 
3 7  Ah nasıl da hayret vericiydi , 

Görmek üç yüzü kafasındaki ! 
Biri önde, kankızıl rengi; 

40 Kürekkemiklerinin üzerinde diğer ikisi, 
Bu ilkiyle birleşikti, 
Sonra tepede tekrar buluşuyordu üçü; 

43 Beyaz ile sarı arası renkte sağdaki; 
Soldakinin görünüşü, 
Nil'in geçtiği vadilerden gelenler gibi. 

46 İki kanat açıktı beher yüzün altında, 
Münasip düşecek kadar geniş kocaman bir kuşa, 

Tanr ı 'ya isyan etmeden önce başmelekler in  en  görkeml i s i  o l an  Luc i fer ,  

ş i m d i  evrensel kötü l üğün  ve a c ı n ı n  s imges i  b i r  c a n avara tenzi l  ed i lm işt i r . 

D is  i ç i n  bkz .  Cehennem V l l l :  68 .  
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Denizde bu kadar büyük yelkenler görmedim asla. 
49 Tüysüzdü kanatlan, 

Andırıyordu yarasaları, 
Biteviye çırpıp onları, estiriyor üç rüzgarı, 

5 2  Ki tüm Kokytos bu rüzgarların altında donuyordu. 
Altı gözüyle ağlıyordu, ve üç çenesinden aşağı 
Yaşlar süzülüyordu ve kanlı salyaları. 

5 5  Her ağzında bir günahkarı eziyordu dişleriyle, 
Bir keten dövücü misalince, 
Eziyet edebiliyordu böylece bir defada üçüne. 

5 8  Önünden günahkarları pençesiyle alıyor, 
Çoğu kez sırtlarında deri bırakmıyordu, 
Bu darbeden sonra çiğnenmek hafif geliyordu. 

6 1  "Şu yukarıdaki ruhun en büyük acıyı çekmesi ge­
rekmekte, " 

Dedi Üstat, "Yahuda İskariyot1 o, başı içerde, 
Bacaklarıysa dışarda silkinmekte. 

64 Diğer ikisi, başları aşağı bakan, 
Brutus'tur kara suratın çirkin ağzından sarkan; 
Bak nasıl kıvranıyor acıdan ve etmiyor bir tek ke­

lam! 
6 7  Ve diğeri Cassius, görünen güçlü kuvvetli . 2  

Gece yükseliyor yine, gitme zamanı geldi, 
Gördük görülebilecek her şeyi. " 

70  Uydum elbet Üstadıma, sıkıca sarıldım boynuna; 
Uygun zamanı ve durumu kolladı da, 
Atladı Şeytan'ın üzerine, kanatlar tamamen açıl­

dığında; 
7 3  Tutunup donmuş tüylerine, 

Ya h u d a  İ ska riyot (Lat ince  sicario, "kat i l "  kel i mes inden )  otuz g ü m ü şe İ sa 'y ı  

Romal ı lara  tes l im etmiş t i r. Tanr ı ' n ı n  Oğlu 'na i h a net ett iğ i  i ç in  i n s a noğlu­

nun iç indek i  e n  büyük h a i nd i r .  

l u l i us  Caesar  su ikast inden sorumlu  Brutus  ve Cass ius ,  K i l i seye i ha net eden  

Yahuda 'dan  sonra , en  büyük d ünyevi güce.  İ mparatorluğa i hanet ett ikleri  

iç in ik inci  s ırada ağır ceza çekmekted irler. 



Başladık bedeninden aşağı inmeye, 
Geçerek bir püskülden diğerine. 
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7 6  Geldiğimizde tam uyluğun başlayıp yuvarlaklaş­
maya 

Kalçanın kabarıklığına dönüştüğü noktaya, 
Rehberim derin nefesler ve büyük çabayla, 

79 Döndürdü kendini, başı bacaklarının olduğu ta­
rafta , 

Kavradı tüyleri sıkıca tırmanacak gibi yukarıya, 
Sandım tekrar gidiyoruz Cehennem'in gayyasına. 

82  "Sıkı tutun, mecburen böyle merdivenlerle, '' 
Dedi Üstat, yorgun biri gibi nefes nefese 
" Gideceğiz bunca fenalıktan öteye. " 

8 5  Sonra sıçrayarak geçti bir kaya yarığına, 
Ve beni de yerleştirdi kenarına; 
Sonra tedbirli adımlarla geldi yanıma. 

88 Kaldırdım gözlerimi ki, 
Görmeyi umuyordum Lucifer'i bıraktığım gibi, 
Lakin şimdi bacakları yukarıda duruyor tam aksi; 

9 1  Hangi noktayı geçtim, ne oldu, anlayamayacak ke­
sinlikle, 

Cahillerin kifayetsiz hükmüyle, 
Kafam allak bullak oldu bunun üzerine. 

94 "Ayağa kalk, '' dedi Üstadım, " Geçiyor zamanı; 
Menzil uzak, patika zorlu, 
Güneş çoktan üçünce saate varan yolu yarıladı. " 1  

9 7  Önümüzde uzanan bir saray koridoru değildi, 
Yontulmuş taştan zemini, tabiatın eseri, 
Loş bir mahzende buldum kendimi. 

1 00 "Üstadım, bu gayyadan kurtarmadan kendimi 
daha, "  

Yak laş ık  sabah  7 : 3 0 .  K i l i sen i n  g ü n  bölümlemes ine  göre b i r i nc i  saat  i le 

üçüncü  saat in t am ortas ı .  Verg i l i us  bu  kantonu n  68 .  d i zes inde  gece oldu­

ğ u n u  söylemiş t i r ,  ancak ş i m d i  "o  noktayı , "  yani  dünyan ı n  merkez i n i  (bkz .  

Cehennem XXXl l :  73-74 )  geçmiş lerd i r  ve art ık  g üney yar ıküredelerd i r, in­

san lar ı n  yaşad ı ğ ı  kuzey yar ı kürede geceyken buras ı  g ü n d üzdür. 
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Dedim ayağa kalkınca, 
"Hatamı düzeltmek için biraz konuşsana; 

1 0 3 Buz nerede? Ve o nasıl da öyle 
Döndü tam tersine? Ve bir de bu kadar kısa sürede, 
Gece nasıl ulaştı gündüze?" 

1 0 6 Dedi ki: " Sanıyorsun ki hala sen, 
Öte tarafındasın merkezin, tüyüne tutunmuştum 

orada ben, 
Melun kurtçuğun, dünyanın ortasını kemiren. 

1 0 9 O taraftaydın indiğimiz müddetçe, 
Fakat ben döndüğümde, geçtin noktayı sen de, 
Tüm ağırlıkları cezbeden her yönde. 

1 1 2  Ve şimdi aşağısına vardığın yarıküre ki, 
Tam zıttır -uçsuz bucaksız kuru toprakla örtülü, 
Ve zeniti altında öldürüldüğü, 

1 1 5  Günahsız doğan ve yaşayan İnsan'ın- bizim yarı­
küremize. 

Ayaklarının bastığı o küçük küre, 
Yahudya'nın diğer yüzüdür sadece. 1  

1 1  a Burada sabahtır vakit, orada akşamken; 
Lucifer, ki tüylerini yaptığımız merdiven, 
Eskiden olduğu gibi sabittir orada halen. 

1 2 1 Bu tarafa düşmüştü o Cennet'ten; 
Toprak korkarak saplanan bu iblisten, 
Bizim yarıküremize çekilip şekillendirdi, buralara 

örtü yapıp denizden; 
1 24 Burada kalan tek kara parçası ise, 

Yine kaçmak için ondan herhalde, 
Göğe doğru yükseldi bırakarak bu koca oyuğu ge­

ride. " 2  

Buzla kapl ı  dokuzuncu  da i ren in  s o n  v e  en  d i ptek i  m ın t ı kas ına  h a i n  Yahu­

da'n ın isminden tü reterek Dante Yahudya ismin i  verir .  

Dante'n in de  paylaşt ığ ı  ortaçağ i nan ış lar ına göre i nsan l ı ğ ı n  meskun old uğu ,  

"b iz im"  yaşad ı ğ ım ı z  kuru toprak lar  kuzey  yar ıküred i r  ve H i nd istan 'dan İ s­

panya'ya uzanan  bu yar ıküren in  merkezi  Hezekiel 5 : 5  uyar ınca Kudüs'tür .  



1 2 7 Bir yer var ileride,1  

C E H E N N E M  I 3 1 3  

Beelzebul'un kabrinin olabildiğince ötesinde, 

Görünmüyor göze, fark ediliyor sesiyle sadece, 

ı 30 Bir derenin şırıltısı geliyor kulağımıza, 

Akıyor suların kayada açtığı oyukta, 

Uysal bir eğim ve hafif kıvrımlarla. 

1 3 3 Rehberim ve ben girdik bu saklı yola, 

Dönmek için yeniden aydınlık dünyaya; 

Tırmandık dinlenmeyi hiç getirmeden aklımıza, 

1 36 O önde, ben arkada yürüdük yukarılara, 

Ta ki yuvarlak bir açıklık vasıtasıyla, 

Göğün güzelliklerinin bazıları girinceye dek naza-

rıma; 

1 39 Çıktık buradan dışarıya, bakalım diye bir kez daha 

yıldızlara. 2 

dolayıs ıyla bu yar ı  küren in  zen i t i  de (bkz.  Araf i l :  1 -3 ve i lg i l i  d i pnot)  Kudüs 'ün­

küdür: burada (ve bunun a l t ında)  hem Tanr ı  hem İ nsan  olan günahs ız  İsa 

Mesih çarmıha ger i lerek ölmüştür (bkz .  5 .  d ize  ve 1 1 2- 1 1 5 . d i zeler) .  Güney 

yar ıküreyse den i zlerle kap l ıd ı r, tek ist isna dünyanın merkez ine düşen Luci­

fer'den uzaklaşmak iç in ardında Cehennem' in  büyüklüğüne denk  b i r  boşluk 

bırakarak Cennet 'e doğru yükselen Araf dağ ıd ı r. 

Matta 1 2 :24 uyar ınca "c in ler in  reis i" an lamına gelen Beelzebul, Luc ifer' i n  b ir  

d iğer  ad ıd ı r. 

Verg i l i us  ve Dante 'n in  Cehennem' i  geç ip  Aral'a varma yolcu luğu  yaklaş ık 

y i rmi  dört saat  sürer ve şafak sökmeye yak ın  yeralt ı ndan  tekrar yeryüzüne  

ç ıkarlar.  "Y ı ld ız lar"  (ste/le) Komedya 'n ın  d iğer  ik i  neş ides i n i n  de son kel imesi  

o lacakt ı r .  








